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ÖZ 
ED-DÜRRETÜ'L-MUDIYYE Fİ'L-LUGATİ'T TÜRKİYYE'NİN 


MEMLÜK TÜRKÇESİ VE OĞUZ TÜRKÇESİ NÜSHALARININ 
KARŞILAŞTIRILMASI 


Recep YILMAZ 
Doktora tezi olarak hazırlanmış çalışmanın konusu, Türk dilinin önemli 
kollarından birini teşkil eden Kıpçakça'nın XILI-XV. yüzyıllar arası Mısır ve Suriye 
sahasındaki sözlüklerinden biri olan Ed-Dürretü'l-Mudiyye ile yine aynı coğrafyada 
Kıpçaklarla beraber adlarından söz ettirmiş olan Türkmenler'in dil özelliklerini taşıyan 


Ed-Dürretü'l-Mudiyye'nin karşılaştırılmasıdır. 


İçeriklerinden Memlük muhitinde yazıldıkları anlaşılan ve söz varlıkları büyük 
ölçüde uyuşan bu iki eserin karşılaştırılmasından, XI. yüzyılda Kaşgarlı'nın adlarını 
birlikte zikrettiği, biri kuzeye diğeri de güneye göç ederek birbirinden ayrılan, XI. 
yüzyılda Memlük sahasında yolları kesişen Oğuz ve Kıpçak boyları arasındaki 


etkileşime ayna tutmak ve Türkoloji çalışmalarına katkı sunmak amaçlanmıştır. 


Arapçalarıyla beraber transkripsiyonu yapılmış olan her iki metnin 
karşılaştırılması, örtüşen bölümleri itibariyle olmuştur. İmlâ ve ses özellikleri 
bakımından değerlendirilen her iki metindeki söz varlığı, karşıladıkları Arapça 
maddeleri, ortak olanlar ve olmayanlar temelinde tasnif edilmiş, ortaya çıkan müşterek 
maddeler üzerinden bu iki lehçeye dair dil malzemesinin Arapça karşısında ve kendi 


aralarında kesişen ve ayrışan yönlerinin gösterilmesi hedeflenmiştir 


Anahtar Kelimeler: Memlük Türkçesi, Memlük Kıpçakçası, Ed-Dürretü”1- 


Mudiyye, Oğuz, Türkmen, tematik sözlük, karşılaştırma. 


IN 


ABSTRACT 


A COMPARISON BETWEEN MAMELUK TURKISH AND OGHUZ 
TURKISH VERSIONS OF AD-DURRETU'L-MUDIYYA FPI- 
LUGATTT TURKIYYA 


Recep YILMAZ 
The subject of this phd thesis study is to compare the two literal works that 
known as ad-Durretu'l-Mudiyya. The purpose of the study is to compare the literal 
work ad-Durretu'l-Mudiyya, which is one of the dictionaries written in Mameluk 
Kipchak language between XIII-XV. Centuries in Mameluk and Syria region, with the 
literal work ad-Durretu'l-Mudiyya that is thought to be written in the same area and 


time interval but contains Oghuz-Turkmen language characteristics. 


By comparing these two literal works, this study aims to set light to interaction 
between Oghuz and Kipchak tribe that Mahmud al-Kashgari mentioned together, and 
that came together in Mameluk area after migrating different directions (North and 


South), and by this way also aims to contribute Turcology studies. 


The two transcripted texts together with the Arabic originals, compared based on 
similar parts int both texts. The vocabulay in two text that are assessed with respect to 
spelling and vocal characteristics, assorted based on those have the common Arabic 
entries and vice versa and also aimed to make a linguistical assesment towards Arabic 


and between each other. 


Key Words: Mameluk Turkish, Mamluk Kipchak, ad-Durretu'l-Mudiyya, 


thematic dictionary, Oghuz, Turkmen, comparison. 


IV 


ÖNSÖZ 


Orta Türkçe döneminin de başlangıcını teşkil eden Türkler'in İslâm'a girişleri 
aynı zamanda onların bu yeni inanç sistemi içerisinde Ön Asya ve Orta Doğuya doğru 
yayılışlarının da başlangıcıdır. Esasen Emevilerle başlayıp Abbâsiler döneminde 
yaygınlaşarak devam eden bu süreçte, Türkler kendi müstakil devletleri yanında Abbâsi 
hilâfeti içinde de görevler almış, bu devlet için önemli askeri hizmetlerde 
bulunmuşlardır. Türkler'in bu hizmetleri 1171'de Selahaddin Eyyübi tarafından kurulan 
Eyyübi devletiyle de devam etmiş, memlük statüsündeki askeri birlikler içinde, Eyyubi 
ordusunun “bel kemiği? olmuşlardır. Türk Memlükler, hizmetine girdikleri Eyyubi 


devletinin zamanla ellerine geçmesiyle de Memlük (Kölemen) devletini kurmuşlardır. 


XIM. yüzılın ortasından başlayıp XVI. yüzyıl başlarına kadar devam eden bu 
dönemden günümüze Memlüklere ait bir takım dil yadigârları kalmıştır. Tezimiz, 
Memlükler döneminde Mısır-Suriye sahasında Kıpçak Türkçesi ile vücüda getirilmiş 
sözlüklerden biri olan £d-Dürretü'/-Mudiyye ile, aynı adı taşıyan, Oğuzca-Türkmence 
ile kaleme alınmış bir başka sözlüğün karşılaştırılması üzerinedir. Karşılaştırma, 
“Kıpçakça'nın Oğuzcalaşması” meselesini ortak temalı iki eserin malzemesi üzerinde 
gözlemlemek ve her iki Dürretü'l-Mudiyye nüshasının kelime varlıklarıyla, Arapça 


maddeleri nasıl karşıladıklarını değerlendirmeyi amaçlamaktadır. 


Her iki sözlük de Arapça-Türkçe kelime malzemelerinin belirli başlıklar altında 
tasnif edildiği tematik bölümlerden oluşur. Tematik sözlük ve konuşma cümleleri 
halinde iki bölüm ihtiva eden Kıpçakça nüsha eksiksiz 24 varaktır. Türkmence nüsha 
ise, mukaddime kısmı kayıp olmakla birlikte 26 varaktır. Ciltleme esnasında varak 
numaralarının karışmış olduğu anlaşılmaktadır. Sözkonusu karışıklık hem varak hem de 
bölüm karışması şeklindedir. İki Ed-Dürretü'l-Mudiyye'nin karşılaştırılması için 
Kıpçakça nüsha temel alınmış, buna göre Türkmen Ed-Dürretü'l-Mudiyye varakları 
tekrar düzenlenmiştir. Düzenlemede takip edilen yöntem birinci bölümde izah 


edilmiştir. 


Dört bölümden oluşan çalışmamızın girişinde kısaca Kıpçaklar, Kıpçakça, 
Memlük Kıpçakları ve Memlük Kıpçakçası eserleri hakkındaki mâlumatın ardından, 
birinci bölümde iki Ed-Dürretü'l-Mudiyye nüshasının özelliklerine ve karşılaştırma 
yöntemine açıklık getirilmiştir. İkinci bölümde her iki eserin karşılaştırılmalı imlâ ve 
ses bilgisine yer verilmiş, üçüncü bölümde ise metinler eşleştirilmiş şekilde istifadeye 


sunulmuştur. Dördüncü ve son bölümde ise iki eserin dizinleri verilmiştir. 


Çalışmamızda Memlük Kıpçak metinlerini, metinlerdeki Türkmence etkileri de 
de dikkate alarak tetkik eden, mukayese hükümleri koyan Ananiasz ZAJACZKOWSKI 
ve Jânos ECKMANN gibi iki değerli müteveffâ Türkoloğun ve bu alanda yaptığı 
karşılaştırma çalışmalarıyla öne çıkan Can ÖZGÜR gibi araştırmacıların yolunu takip 


ettik. 


Arapça metin paralelindeki değerlendirmelerimiz neticesinde yaptığımız yeniden 
okumada ortaya çıkan bir takım farklılıkları, “Yeni Okuyuş Teklifleri” başlığı altında 
notlar kısmına ekledik. Tez çalışmamızın sonunda ise Ed-Dürretü'l-Mudiyye'nin 
Oğuzca-Türkmence nüshasının, tıpkıbasımının yeniden okuma neticesinde yaptığımız 


düzene göre numaralandırlımış biçimi yer almaktadır. 


Değerli yönlendirmeleri ve gösterdiği hoşgörü için tez hocam Prof. Dr. Osman 
Fikri SERTKAYAya, verdiği moral ve bilimsel destekler için Yar. Doç. Dr. Özcan 
TABAKLAR'a, elinden gelen yardımı esirgemeyen değerli dostum Hayrettin 
SAĞDIÇ'a teşekkürü bir borç bilirim. 
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Ed-Dürretu”l-Mudıyye Fi”l-Lugatı”t Türkiyye-Kıpçakça nüsha. 
Ed-Dürretu?”l-Mudıyye Fi”l-Lugatı”t Türkiyye-Oğuzca-Türkmence nüsha. 


Sırasıyla a/e, 1/1, 0/ö, u/ü. 


Sırasıyla d/t, g/g, k/k. 


XIN 


Zr 
İi 


Zm 


ZN 


LI 
U 
ğ) 
O 


DM-T Gramer Bölümü Kısaltmaları 


Zarflar Ma Mazi Mt 
İşaret İsimleri Mz Muzari Ke 
Çokluk/İyelik Em Emir- Emir Çokluk Se 
Zamirler Fo Fiillerde olumsuzluk 


Fs (o FiillerdeSoru 


B. Semboller 
fonem parantezi. 
Bu şekle gider. 
Bu şekilden gelir. 
Farklı okuma. 
Metinde rastlanmayan örnek. 
İkili şekil. 
Şüpheli okuma. 
Okunamayan kısımlar. 
Tamir edilerek okunan yerler. 
DM-T”deki kenar açıklamaları. 
DM-Tye ait bölüm numaralandırmaları. 
İki şekilli (düz/yuvarlak) fonem parantezi. 
Başka bölümden alınan kelime. 


Başka bölüme giden kelime. 


Mastar 
Kasem edatı 


Soru Edatları 


XIV 


GİRİŞ 


1. Kıpçaklar ve Kıpçakça 

Oğuz boylarının Anadolu ve civarına yerleşerek, Türkiye Türkçesi'nin de dâhil 
bulunduğu, coğrafi sınıflandırmaya göre, Batı Türkçesi'nin güney kanadını meydana 
getirmelerine mukabil, Kıpçaklar da kendilerinden önce göç eden Türk kavimlerini 
bünyesinde toplayarak, Batı Türkçesi'nin kuzey kanadını teşkil etmişlerdir. Ancak 
önemli bir farkla, güneydekiler büyük bir devlet ve medeniyet kurar, dolayısıyla çok 
işlenmiş bir dil vücuda getirirken, kuzeye göç edenler umumiyetle akıncılıktan ve 
göçebelikten kurtulamamış, bir merkez etrafında toplanıp, devamlı ve yerleşik bir 
medeniyet kuramamışlardır. Bunun neticesi olarak, dağılmış ve erimişler, zamanla 


hâkimiyetleri altına girdikleri diğer milletlerle kaynaşmışlardır.' 


VI. yüzyılda Göktürk İmparatorluğu'na bağlı Türk boylarından olup IX. ve X. 
yüzyıllarda batıya doğru ilerleyerek bir kısmı Doğu Avrupa'da (Bizans kaynaklarında 
Komana), bir kısmı Karadeniz'in kuzeyinde (İslâm Tarihçilerinde Deşt-i Kıpçak) yurt 
tutmuş olan Kuman ve Kıpçaklar'ın birbirleriyle kaynaşmasıyla ortak bir görünüm 


kazanan dil birliğine Kuman-Kıpçak Türkçesi denir. 


Tarihi kader birliği dolayısıyla uzun bir müddet Türkmenlerle birlikte yaşamaları 
neticesinde Kıpçak Türkçesi, Türkmen Türkçesi ile yakın temasta olmuştur. Kaşgarlı 
da çoğu zaman Oğuzcayla Kıpçakça'yı birlikte zikretmiştir. Zamanla Oğuzlara dâhil 
olan Türkmenler'in güneye, Kıpçakların kuzeye yerleşmeleri bu iki lehçede tabiatıyla 


bazı farklar husule getirmiştir.” 


Sonra yeniden kaderin bu iki Türk kavmini birleştirmesi, devrin dil 


yadigarlarında Kıpçakça ve Türkmence kelime ve özelliklerin ayırt edilmesinde bazı 


' Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Seyf-i Sarâyi'nin Gülistan Tercümesinin Dil Hususiyetleri”, Türkiyat 
Mecmuası. S.XV, 1968, s.76. 
2 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK yay., Ankara 1994, s. XIX. 


güçlükler ortaya çıkarmıştır. Ayırıcı özellikler pek açık olmadığı için metinlerinin 


dilini, Türk dili sınıflamasında kesin bir yere koymak zorlaşmıştır.” 


Kumanca ve Kıpçakça'yı ayrı düşünenlerce CC dışındaki eserleri, Kıpçak- 
Türkmen grubu diye isimlendirme eğilimi ortaya çıkmıştır. Bu nedenle Samoyloviç* 
tarafından Kıpçakça için hem (Kıpçak-Kuzeybatı) Tav Grubu ve hem de (Kıpçak- 


Türkmen orta) Taglı Grubu olmak üzere iki ayrı tasnif oluşturulmuştur. 


Karamanlıoğluna göre Codex Cumanicus'la diğer Kıpçak eserleri arasındaki 
fark, bizzat Codex'in kendi içinde İtalyan ve Alman defterleri arasında da vardır. CC 
ile diğer Kıpçak eserleri arasındaki fark zaman, yer ve muhit farkından ileri 
gelmektedir. o Dolayısıyla oKaramanlıoğlu oKumanca-Kıpçakça ayrımının doğru 


olmadığını ifade eder. * 


Kıpçaklardan günümüze kalan dil yadigârları Karadeniz'in kuzeyi ve Memlük 


sahası gibi birbirinden farklı coğrafyalara aittir. 


Karadeniz'in kuzeyine ait dil yadigârlarının ilk kısmını tek başına Codex 
Cumanicus temsil eder. “Kuman Kitabı” anlamına gelen eser Deşt-i Kıpçak'taki 
Altınordu Devleti sınırları içinde yaşayan Kıpçaklar'ın dilinden derlenen kelimeleri ve 
propaganda amacıyla yazılmış Hristiyanlığa ait metinleri içerir. Latin harfleriyle 
yazılmıştır. 25 yapraklık İtalyan, 27 yapraklık Alman bölümü olmak üzere iki ayrı 
defterden oluşan kitabın tek nüshası, Venedik St. Markus Kütüphanesi'nde bulunur. 
Yazım tarihi kesin olmayan eserin İtalyan bölümünün başında 1303 tarihi 


bulunmaktadır. 





? Abdulkadir İnan, “XII-XV. Yüzyıllarda Mısır'da Oğuz-Türkmen ve Kıpçak Lehçeleri ve Halis Türkçe”, 
TDAY-Belleten 1953 s.54. 

* Reşit Rahmeti Arat, Türk Şivelerinin Tasnifi, Türkiyat Mecmuası C.X'den ayrı basım, İstanbul, 1953, s. 
99. 

“ Ali Fehmi Karamanlıoğlu, a.g.e., s. XX. 


Karadeniz'in kuzeyinde yazılanların ikinci kısmını XVI-XVIL. yüzyılda 
Kırım'da kalabalık bir cemaat oluşturarak kiliselerinde ve resmi yazışmalarında 
Kıpçakça'yı benimseyen Ermenilere ait 1559-1664 yıllarından kalma belgeler temsil 


eder.” 


Kıpçak bozkırlarında görülen kuraklık ve geçim sıkıntısı gibi iç, Moğol istilaları 
gibi dış sebepler Kıpçak gençlerini köle ticareti üzerinden Mısır-Suriye topraklarına 


yöneltmiş ve o bölgede hüküm süren Eyyübi devletine çekmiştir. 


2. Memlük Kıpçakları 

Eyyübi ordusunu, özellikle hükümdarı koruyan hassa birliklerini Türklerle 
dolduran Eyyübi sultanı Melik Salih Necmeddin Eyyüb'ün (1239-1249) IX. Luis 
komutasındaki haçlılara karşı hazırlığını yaptığı bir savaşın arefesindeki âni ölümü, 


savaşın ve ülkenin fiili idaresini Türk komutanlarının ellerine teslim etmiş oldu. ' 


Kahire yakınlarındaki Mansura'da meydana gelen savaşı başarıyla yönetip, 
zaferle neticelendirerek ülkenin fili hâkimi haline gelen Türk Memlükler, ardından 
Moğol tehlikesine karşı da hazırlanmışlar ve tarihin akışını değiştiren Ayn Calut (1259) 
savaşında Moğolları mağlup etmişlerdir. Bu parlak zafer Memlükler'in fiili 
hâkimiyetlerini daha geniş bir resmiyete kavuşturmuş ve Memlük devletinin doğuşunu 


hazırlamıştır. 


Burci ve Bahri Memlüklerin hakimiyet devirlerine göre kendi içinde iki safhaya 
ayrılan ve 1260'dan 1512'ye kadar iki asırdan fazla süren Memlük devleti genel olarak 
İslâm tarihi, özel olarak da Çerkez, Türk ve Arap tarihleri için de son derece önemlidir. 
Bilhassa Mısır, Suriye ve Filistin halklarının kültüründe unutulmaz izler bırakan 


Memlükler'in oluşturduğu kültürde Kıpçak Türkleri'nin rolü vardır. Bu rolde diğer bir 


“ Nuri Yüce, “Türk Dili ve Lehçeleri”, İslam Ansiklopedisi 12/2, İstanbul, 1987.s. 468-530. 
7 İsmail Yiğit, Memlükler, Kayıhan Yayınları, İstanbul, 2008, s. 16. 


Türk boyu olan Türkmenler'in katkısı da önemlidir. Zira Selçuklular ve Eyyübiler 
devrinde Irak, Suriye ve Mısırda Kıpçaklarla beraber kalabalık Oğuz-Türkmen boyları 


da yerleşmiştir.“ Memlükler'in ilk hükümdarı İzzedin Aybek de Türkmenler?'dendir. 


Memlükler'in, halkının neredeyse tamamının Araplardan oluştuğu Mısır ve 
Suriye'deki hâkimiyet dönemlerinde, gerek Moğolları mağlup etmiş olmaları etrafında 
oluşan cazibe, gerek yönetici sınıfın dili oluşu ve kimi Memlük yöneticilerin kendileri 
için Türkçe eser yazdırmaları gibi nedenlerle Türkçe önem kazanmış ve o dönemden 


günümüze bir takım eserler gelmiştir. 
3. Memlük Türkçesi (Kıpçakçası) 


3.1. Memlük Türkçesi (Kıpçakçası) Eserlerinin Tasnifi 


Memlük Kıpçakçası Memlük (Kölemen) egemenliği çağında (1250-1517) Mısır 
yönetici Türk bölüğünün konuştuğu dildir. Bu dil ile bir takım eserler vücüda 
getirilmiştir. Fakat bu eserlerin dili daima aynı değildir. Aralarında gramer ve kelime 
hazinesi bakımından bazı farklar vardır.” Jânos Eckmann bu farklar muvacehesinde 


Memlük Kıpçak eserlerini iki sınıfa ayırmıştır: 
1. Asıl Memlük Kıpçakçası. 
2. Oğuz-Kıpçak karışımı bir dille yazılmış olanlar. 


Asıl Memlük Kıpçakçası Harezm-Altınordu yazı diline çok yakın olup ondan 


özellikle şu noktalarda ayrılır: 
a) Kelime sonunda -&/-g'nin çoğu zaman düşmesi. 
“Ali Fehmi Karamanlıoğlu, a.g.e., s. XVI. 


? Jânos Eckmann, “Memlük Kıpçakçasının Oğuzcalaşmasına Dair” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten 1964, Ankara, s.35. 


b) Dativ ekinin TI. teklik şahıs iyelik ekinden sonra —n-a /- n-e olması. 
c) Ablativ ekinin —dan/-den olması. 

d) Harezmdeki ermez/ermes biçiminin degül olması. 

e) Soru ekinin —-mı/-mi olması. 

f) -duk/-dük isim-fiil ekinin serbestçe kullanılması. 


Jânos Eckmann Asıl Memlük Kıpçakçası'nı temsil eden eserler olarak Kitâb-ı 
Gülistân bi”t-Türki, İrşâdü'l-Mülük ve”s-Selâtin, Münyetü”l-Guzât ve Baytaratü”l- 


Vâzıh'ı göstermektedir. 


Memlük Kıpçak eserlerinin dili birlik göstermez. Bu eserler, Oğuz ve Kıpçak 
özelliklerinden hangisinin daha baskın olduğuna göre: Kıpçak öğelerinin daha çok 
olduğu grup yahut Oğuz öğelerinin daha çok olduğu grup olarak iki şekilde tasnif edilir. 


Bu gruba giren metinlerde karışıklık, eserlerin imlâlarına da yansımıştır. 
Memlük Kıpçakçası 15. yüzyıldan başlayarak gittikçe Oğuzcalaşmıştır. " 


T. Halasi Kun da Memlük Kıpçakçası eserlerini tasnifi sadedinde benzer bir 
formül getirmiştir. Halasi Kun'a göre bu dönem eserleri dil özellikleri bakımından Asıl 
Kıpçakça eserler, Oğuzca (Türkmence) eserler, Karışık eserler olmak üzere üç gruba 


ayrılır. 


“Ahmet Caferoğlu'nun K7/4b a/-Idrak, Besim Atalay'ın ££-7ujfe neşirleri ve yukarıda 
bahsettiğim Kıpçak sözlüklerinin etkisiyle, ana baslık altında üç Memlük diyalektinden 
bahsettim ki, bu savım kabul görüp, zamanla iyice pekişmistir. Bunlar, Kıpçak, Oğuz 


(Türkmen) ve karışık Kıpçak-Oğuz diyalekti (sonuncusu oluşum bakımından Türkçe, 


0 Ale. 5.36. 


Farsça ve Arapça unsurlar ihtiva eden Osmanlıcaya benzer) olup Oğuzca alt katman 


olarak değerlendirilmisti."' ” 


Karışık Oğuz-Kıpçak Türkçesi ise Oğuz Kıpçak özelliklerinin iç içe geçtiği bir 


dildir, Oğuz ve Kıpçak öğelerinden hangisinin baskın olduğuna göre değerlendirilir. 
a) Kıpçak öğelerinin baskın olduğu grup. 


b) Oğuz öğelerinin baskın olduğu grup. 


3.2. Memlük Türkçesi (Kıpçakçası) Eserlerinin Önemi 


Türk dil tarihi için büyük öneme sahip olan bu eserlerin bir kısmı doğrudan 
dilbilgisiyle ilgili eserlerdir. Memlük Kıpçakçası metinlerinin Türkoloji için özel 
anlamı, fevkalade zengin lügat malzemesine sahip olmalarından ileri gelir. Kıpçakça, 
Oğuzca (Türkmence) unsurların yan yana bulunması da ayrı bir önem taşır.” Memlük 
Türkçesi-Kıpçakçası metinlerinin arasındaki eserlerin önemli bir kısmının doğrudan 
filolojik amaçla vücuda getirilmiş olması, bu döneme ait eserlerin Türk dil tarihi 


açısından önemini bir kat daha arttırır. 


" Tibor Halasi-kun, “Kıpçak Türkçesi Filolojisi X: Et-tuhfe ve onun Müellifi” Çev. Musa Salan, Dil 
Araştırmaları, S. 11, 2012, s. 186. 

12 Omeljan Prıtsak, “Kıpçakça”, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları 73, Ankara, 1988, Seri: 
IV, Sayı: A21, s.120. 


4. Memlük Türkçesi (Kıpçakçası) Eserleri 
Günümüze ulaşan bu Memlük Kıpçak eserleri konularına göre beş başlık altında 


tasnif edilmiştir: 


1. Edebi eserler. 2. Dini eserler. 3. Askeri eserler. 4. Veterinerlikle ilgili eserler. 


5. Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla kaleme alınmış sözlük-gramerler. 
4.1. Edebi Eserler 


4.1.1. Kitâb Gülistân bi”t-Türki 


Memlük Kıpçak Türkçesi'nin tek edebi eseri olan Kitâb Gülistân bi't Türki Seyfi 
Sarâyi tarafından Sâdi'nin Gülistân adlı eserinden çevrilmiştir. Çeviri daha çok bir 
uyarlama eser özelliğindedir. 1 Eylül 1391 tarihinde bitirilmiştir. Eserin müellifi 
hakkında bilgi oldukça sınırlıdır. Adından onun Altın Ordu'nun başkenti Sarây'dan 
olduğu anlaşılmaktadır. Kitabın mevcut tek nüshası Leiden İlimler Akademisi 
Kütüphanesi'nde 1553 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 186 varaktır ve her sayfasında 


on üç satır vardır. 
4.2. Dini Eserler 


4.2.1. İrşâdü”I-Mülük ve”s-Selâtin 


Melik ve sultanları eğitmek, onlara yol göstermek amacıyla Arapça'dan satır altı 
olarak çevrilen İrşâdü?l Mülük*ün Arapça metninin yazarı bilinmemektedir. Arapça'dan 
Türkçe'ye çevirinin de kimin tarafından yapıldığı belirlenememiştir. Elimizdeki nüsha 


ise 1387 yılında İskenderiye'de Berke Fakih tarafından istinsah edilmiştir. Süleymaniye 


' Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan bi”t- Türki), Seyf-i Sarâyi. TDK 
Yayınları. Ankara, 19895. XXIV. 


Kütüphanesi Ayasofya Bölümü'nde 1016 numarada kayıtlıdır. Her sayfasında sekizi 
Arapça sekizi Türkçe olmak üzere on altı satır bulunan 498 varaktan ibarettir. Yazısı 
nesih olup Arapça metinde siyah, Türkçe metinde ise kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 
Arapça metin tamamen harekeli olmasına karşın Türkçe metinde hareke çok az 


kullanılmıştır.” 


Fıkıhla ilgili konuları içeren bu eser, çoklukla Hanefi mezhebinin görüşlerini 
benimseyen fıkıh âlimlerinin güvenilir eserlerinden toplanan fetvalardan meydana 
gelmektedir. Eserin müellifinin zaman zaman kendi görüşlerini ortaya koyduğu da 
görülür. Kitap giriş, 29 kitap (ana bölüm), 56 bap ve 93 faslı ihtiva etmekte olup sonuna 


da fıkha ait 49 sorunu içeren bir son bölüm eklenmiştir.” 


4.2.2. Kitâb Ebu'l-Leysi”s-Semerkandi 


Hanefi mezhebinin kurallarına göre yazılmış bir fıkıh kitabıdır. Mezhebin önemli 
fıkıh bilginlerinden olan ve X. yüzyılda Semerkant'da yaşayan Ebü Leysi's 
Semerkandi'nin Arapça kitabından Memlük Kıpçak hükümdarı Kansu Gavri adına satır 
altı olarak Türkçeye çevrilmiştir. Çeviriyi kimin yaptığı belli değildir.” Eldeki nüsha 
İsenbay b. Sudun tarafından 1510-1517 tarihleri arasındaki bir dönemde istinsah 
edilmiştir. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü'nde 1451 numarada 
kayıtlıdır. 47 varaktır. Eserin her sayfasında altısı Arapça altısı Türkçe olmak üzere on 


iki satır bulunmaktadır. Metindeki yazılar bir çerçeve içine alınmıştır.” 





? Recep Toparlı, İrşâdü?l Mülük ves — Selâtin, TDK Yayınları, Ankara, 1992, s. 28-29. 

SA.e., 5.27. 

* Abdurrahman Özkan, “Kitâbu Ebu”l-Leysi's-Semerkandi”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 1994, s. XXTTI. 

“Ae.,s. XXII, XXINI. 


Eserde ağırlıklı olarak İslâm'ın şartları, farzlar, namaz, abdest ve bazı dini 
terimler işlenmiştir. Konular âyet, hadis ve fıkıh âlimlerinin düşüncelerine yer verilerek 


açıklanmaya çalışılmıştır." 


4.2.3. Kitâb frl-Fıkh 


Kitâb fwl- Fıkıh, Arapça'dan satır arası olarak Kıpçak Türkçesi'ne çevrilmiş bir 
fıkıh kitabıdır. Eser, Hanefi mezhebinin ibadet biçimlerine göre düzenlenmiş olup ilmin 
faziletleri, istincâ, misvak, abdest, namaz, zekât, ramazan ayının faziletleri, ilim ile amel 
eylemek gibi konuların işlendiği bölümlerden oluşmaktadır. İstanbul Süleymaniye 
Kütüphanesi Ayasofya Bölümü'nde 1360 numarada bulunan eserde Türkçe metin 
Arapça metnin altına kırmızı mürekkeple ve harekeli olarak yazılmıştır. 266 varaktır. 
1b-138b varakları arasında altı, 138b-266a varakları arasında ise yedi satır yer 


almaktadır. 


4.2.4. Kitâb fi'l-Fıkh bi-Lisân-ı Türki 


İki bölümden meydana gelen kitap (1. Bölüm: Kitâbü'd da'vâ 2. Bölüm: Kitabü”l 
cinâye) çeşitli fıkıh kitaplarından toplanan fetvaların bir araya getirilmesiyle 
oluşmuştur. Birinci bölümde davanın farklı bir biçimde yürütülmesi için gerekli şartlar 


incelenirken ikinci bölümde ise suçların ve cezaların ele alındığı görülür.” 


Kitabın yazarı, yazıldığı yer ve tarih hakkında hiçbir bilgi yoktur. Ancak XIV. 


yüzyılın sonlarıyla XV. yüzyılın başlarında yazıldığı tahmin edilmektedir. Zira kitabın 


“A.e.,s. XXVIL. 

7 Jale Demirci, “Memlük Kıpçak Sahasına Ait Bir Fıkıh Kitabı: Kitâb fi'1-Fıkh”, Modem Türklük 
Araştırmaları Dergisi, 2010, S.7/1, s.73. 

* Mehmet Emin Ağar, “Kitâb fi”1-Fıkh bi-Lisân-ı Türki”, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
(Yayımlanmamaış Doktora Tezi), İstanbul, 1989, s.XXVI. 
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zahriye sayfasındaki mühürden hareketle 1421 yılında çok kısa bir süre saltanat süren 


Tatar Meliki'nin kütüphanesine ait olduğu anlaşılmaktadır. ? 


Eserin mevcut tek nüshası İstanbul Millet Kütüphanesi Feyzullah Efendi 
Bölümü'nde kayıtlıdır (Nu. 1046). 429 varaktır. Ancak aralarda 9 varaklık bir boşluk 


vardır. Eserde metin 420 varaktır ve tamamen harekelidir. " 


4.3. Askeri Eserler 


4.3.1. Münyetü”l-Guzât 


Memlük Kıpçak Türkçesi'nin askerlikle ilgili önemli eserlerinden biridir. 
Münyetü”l Guzât “gazilerin arzu ettiği şey” anlamına gelir. Eserde binicilik, ok atma, 
kılıç, kalkan ve süngü kullanma, çevgan ile topa vurma gibi askerlikle ilgili işleri 


gereğince yerine getirmenin yolları ayrıntılı olarak anlatılmaktadır.” 


Münyetü'l Guzât Arapça'dan tercüme edilmiştir. Eserde mütercim kendi adını 
zikretmediği gibi çevirinin yapıldığı asıl eserin adı ve yazarı da kaydedilmemiştir. 
Eserin bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed Bölümü'nde 
3468 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 115 varaktır. Her sayfada dokuz satır 
bulunmaktadır. Yalnız Arapça olan ilk iki sayfa yedişer satırlıktır. 1446-1447 yılında 


Gazi Altunboğa adına istinsah edilmiştir.” 


4.3.2. Kitâb fi İlmi'n-Nüşşâb 


Okçuluk kitabıdır. Memlük Kıpçak hükümdarının nedimi Mahdum Tolu Bey'in 


isteği üzerine okçulukla ilgili Arapça kaynakların derlenmesi yoluyla oluşturulmuş 


*A:e.,s. XXI. 

VA.e.,s. XX. 

'! Mustafa Uğurlu, Münyetü”1-Guzât, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1987, s.12. 
RAEe.,S. 12. 


11 


çeviri bir eserdir. Eserde okçulukla ilgili âyet ve hadislerden örnekler verilir. Ardından 
okçuluğun insanlık tarihindeki yeri, okçuluğun esasları, ayakta veya oturarak ok atma 


yöntemleri, okçuların ok atarken yaptıkları hatalar gibi konular işlenmektedir." 


Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Birinci nüsha İstanbul (Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü'nde 3176 numarada kayıtlı olan yazmanın la- 
66b yaprakları arasındadır. Her sayfada dokuz satır bulunmaktadır. Sadece son sayfa 
olan 66b'de on iki satır vardır. Kolayca okunabilen bir nesihle ve genellikle siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Ancak bazı önemli sözcüklerin ve başlıkların yazımında kırmızı 
mürekkep tercih edilmiştir. Bu nüshanın müstensihi Hüseyin bin Ahmed el- 
Erzurumi'dir. * İkinci nüsha Paris Bibliothegue Nationale'da Türkçe yazmalar bölümü 
197 numarada kayıtlıdır. Bu nüshada Memlük Kıpçakçasına Oğuzca özellikler daha 


fazla karışmıştır.” 


4.4. Veterinerlikle İlgili Eserler 


4.4.1. Kitâb fi Riyâzati”l-Hayl 


Kitâb fi İlmi'n Nüşşâb Tercümesi ile aynı nüshaların içerisinde bulunan atçılık 
ve veterinerlikle ilgili bu kitabın adı metinde geçmediğinden kimi araştırmacılar 
tarafından Kitâb fi Riyazati'l-Hayl olarak adlandırılmıştır. Eserin kim tarafından 
çevrildiği bilinmemektedir. Muhteva bakımından atların nitelikleri, at hastalıkları ve bu 
hastalıkların tedavilerinde kullanılacak ilaçlar, bu ilaçların yapımı, at eğitimi gibi 


konuları içermektedir. * 





5 Kurtuluş Öztopçu, Kitâb Fi “ilm An Nuşşâb, Memlük Kıpçakçasıyla 14. Yy.'da Yazılmış Bir Okçuluk 
Kitabı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 34, İstanbul, 2002, s. 148-149. 
“Ae.,s. 147. 
SAe.,s. 150-151. 
“ H. İbrahim Delice, Hulasa, Okçuluk ve Atçılık, Hüseyin b. Ahmed el-Erzurumi, Kitabevi Yay., İstanbul, 
2003, s. 19-26. 
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Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Birinci nüsha İstanbul Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü'nde 3176 numarada kayıtlı olan yazmanın 66b- 
102b yaprakları arasındadır. Harekeli bir nüshadır ve her sayfada dokuz satır 
bulunmaktadır.” İkinci nüsha Paris Bibliothegue Nationanale'de Türkçe yazmalar 


bölümü 197 numarada kayıtlıdır ."* 


4.4.2. Baytaratu'l-Vâzıh 


Kitap, atçılık ve baytarlığa ait bir eserdir. Memlük Kıpçak hükümdarının nedimi 
Mahdum Tolu Bey için Baytara adlı Arapça bir eserden tercüme edilmiştir. Kim 
tarafından ve nerede çevrildiği bilinmemektedir. Ancak çevirinin XIV. yüzyılın 
sonlarına ait olduğu düşünülmektedir. On bölümden oluşan bir eserdir. İlk sekiz 
bölümde atların nitelikleri, dokuzuncu bölümde atlarda görülen kusurlar, onuncu 
bölümde ise atların hastalıkları ve tedavi yöntemleri anlatılmaktadır. Eserin iki yazma 
nüshası bulunmaktadır. Birinci nüsha, İstanbul Topkapı Sarayı Revan Köşkü 
Kütüphanesi'nde 1695 numarada kayıtlıdır ve 69 varaktır. Bu nüsha Kıpçak 
Türkçesi'nin özelliklerini taşımaktadır. İkinci nüsha Paris Bibliothegue Nationanale?de 
Türkçe yazmalar bölümü 197 numarada kayıtlı yazmanın 1b-61b sayfaları arasında yer 


almaktadır. Oğuzca özelliklerin yoğunlukta olduğu eksik bir nüshadır. * 


4.5. Sözlük-gramerler 


4.5.1. Kitâbü”l-İdrâk bi-Lisâni”l-Etrâk 


Endülüslü berberi asıllı Arap dil bilgini Ebu Hayyân tarafından yazılmış eser, 18 


Aralık 1312 tarihinde Kahire'de tamamlanmıştır. Kitapta Mısır coğrafyasında 





TAE, 5.19, 

“ Kurtuluş Öztopçu, a.g.e., 5. 150. 

9 Mustafa Argunşah, Gülden Sağol Yüksekkaya, Özcan Tabaklar, Karahanlıca, Harezmce, Kıpçakça 
Dersleri, Kesit Yay., İstanbul, 2011, s. 246. 
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konuşulan standart Türkçe'nin, yazarın ifadesiyle “Türk lisanının”, söz varlığı ve 
grameri esas alınmıştır. Bu yönteme ek olarak Ebu Hayyân eserinde kelimeleri daima 
Kıpçakça ve Türkmence diye ayırmıştır. Bu iki ana lehçenin yanı sıra Tatar, Bulgar, 
Toksuba, Uygur ve Türkistan gibi diğer Türk lehçelerine de değinilmiştir ki bu durum o 
dönemde Mısır'da yaşayan Türkler arasında bu lehçelere vâkıf kimselerin olduğunu da 


göstermektedir.” 


Ebu Hayyân'ın Kitabü'l-idrak haricinde günümüze ulaşmamış üç Türkçe eseri 


daha vardır. Bu eserler şunlardır: 
1. Zehvu'l-Mulük fi nahvi”t-Türk. 
2. El-Efâl fi lisâni”t-Türk. 
3. Ed-Dürretü'l-Mudiyye fi luğati't-Türkiyye. 


Ebu Hayyan kitabını yazarken yararlandığı eser olarak Bey/ik £/-Kıfçakr'nin el- 


Envâr el-Mudi'a”sından bahseder. 


Kitabü'l-idrak iki ana bölüm halinde yazılmıştır. Birinci bölümde Türkçe 
kelimelerin madde başı olarak alındığı ve alfabetik olarak dizildiği Türkçe-Arapça bir 
sözlük mevcuttur. Türkçe kelimelerin karşılıkları genellikle tek kelimelik Arapça 
karşılıklarla gösterilmiştir. Adlar ve fiiller sözlükte karışık olarak verilmiştir. İkinci 
bölüm Türkçe'nin gramer kaidelerine ayrılmıştır. Çok kısa olmak kaydıyla cümle bahsi 


de bu bölümde değerlendirilmiştir.? 


” Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-İdrak li-lisân al-Atrâk, Abu-Hayyan, Evkaf Matbaası, İstanbul, 1931, s. IX. 
?' Mustafa Argunşah, Gülden Sağol Yüksekkaya, Özcan Tabaklar, Karahanlıca, a.g.e., 5.231. 
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Eserin üç nüshası mevcuttur. Bunlar: 


1. İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü 2896 
numarada kayıtlı nüsha. 13 Şubat 1335 tarihinde adı bilinmeyen biri tarafından istinsah 
edilmiştir. 66 varaktır ve baştan sona harekelidir. Metnin her sayfasında yirmi üç satır 


vardır. Türkçe kelimeler kırmızı mürekkeple kayda geçirilmiştir. 


2. İstanbul Üniversitesi Arapça Yazmalar Bölümünde 3856 numarada kayıtlı 
nüsha, 30 Kasım 1402 tarihinde Ahmed ibni Şafii tarafından Lazkiye'de istinsah 
edilmiştir. 97 varaktır. Her sayfasında on beş satır olan harekeli bir nüshadır. Türkçe 


kelimeler bu nüshada da kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


3. Kahire Dârü-l Kütüp Kütüphanesi?'ndeki nüsha, 94 sayfadan ibaret olup ikinci 


nüshanın kopyasıdır.” 


Kitâbü'l-idrak'ın düzeni, Ebu Hayyan'ın dil görüşünü de özetleyen şu üç esas 


üzerine kurulmuştur: 


“Dillerin öğrenilmesi şu üç şeye vâkıf olmaya bağlıdır: Birincisi lügat ilmi olarak 
isimlendirilen kelimelerin mânâlarını (sözlük bilgisi) bilmek, ikincisi bu kelimelerin sarf 
ilmi adı verilen terkip öncesi hükümlerini (morfoloji) bilmek, üçüncüsü de Arapça 


konuşanların nahiv adını verdikleri, terkip halindeki hükümleri (sentaks) bilmektir.” 


Sözlük bölümünde isim ve fil karışık olarak, Arap alfabe sırasına göre 
düzenlenmiştir. Fiillerin bilinen geçmiş zaman, teklik 3. Şahısları veya teklik 2. Şahıs 
emir biçimleri, madde başı olarak verilmiştir. Türkçe kelimelerin anlamları genellikle 
Arapça tek kelimeyle karşılanmış; bazen kısa cümlelerle örneklendirilmiştir. Bazı 


kelimeler ise Kıpçakça ve Türkmence olarak kaydedilmiştir.” Bu kayıtlar, Kitâbü”l- 


> Ae.,5.232. 
> Melek Özyetgin, Ebü Hayyân - Kitâbü”l-İdrâk li-Lisâni”l —Etrâk, Fiil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir Gramer 
ve Sözlük Denemesi, Köksav, Ankara, 2001, s. 46-49. 
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İdrak'in Kıpçak veya Türkmen ağzına ait değil, dönemin standart Türkçesi'ne ait bir 


eser olduğunu göstermektedir. 


Eserin ilk baskısı Selânikli Mustafa Efendi tarafından 1309 (1891) yılında 
İstanbul'da yapılmıştır. Bu yayın Veliyüddin Efendi nüshasının Arap harfleriyle 


basımından ibarettir. 


Eser üzerinde ilk ilmi yayın Ahmet Caferoğlu tarafından yapılmıştır. Caferoğlu 
Veliyüddin Efendi nüshası ile Üniversite nüshasını karşılaştırarak eseri Türkçeye 


tercüme etmiştir. 


Kitâbü”! İdrak üzerinde farklı bir çalışma Robert Ermers'e aittir.” Çalışma 
aslında Türkçe ile ilgili Arapça gramerlerin metodunu incelemektedir; ancak Kitâbü'l- 


İdrâk'in gramer bölümünün İngilizce tercümesini de vermektedir.” 


Kitâbü-1-İdrâk üzerindeki son ilmi çalışma A. Melek Özyetkin'e aittir.” Doktora 
tezi olarak hazırlanmış çalışma Kİ”teki fiillerin imlâ, ses, şekil bilgisini ve söz varlığını 
karşılaştırmalı olarak incelemekte; 339-761. sayfalar arasında Kİ'te geçen 724 fiili, 


tarihi ve çağdaş lehçelerdeki karşılıklarıyla birlikte alfabetik olarak vermektedir. 


4.5.2. Et-Tuhfetü”z-Zekiyye fil-Luğati”t-Türkiyye 


Et-Tuhfe Günümüzde bilinen en önemli ve en büyük Memlük dili yadigârıdır.”” 
Ne zaman, nerede ve kim tarafından yazıldığı hususunda görüş birliği yoktur. Atalay ve 


Fazılov eserin Mısırda, Halusi-Kun ve Zajaczkowski ise Suriye'de yazılmış 


” Robert Ermers, Arabic Grammars of Turkic, The Arabic Linguistic Model Applied to Foreing 
Languages and Translation of Abü Hayyân al-Andalüsi”s Kitâb al İdrâk li-lisân al-Atrâk, Brill: Leiden- 
Boston-Köln 1999. 

>Ae.,s. 93. 

” Ebü Hayyân — Kitâbu”l-İdrâk li Lisâni”l-Etrâk — Fiil Tarihi — Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük 
Denemesi, Köksav, Ankara 2001. 

” Tibor Halasi-kun, a.g.e., 5.187. 
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olabileceğini ileri sürmüşlerdir. Metin içerisinde eserin hangi tarihte yazıldığına dair 


kesin bir kayıt bulunmamaktadır. 


Ancak eldeki tek yazmanın ilk sahifesi kenarında bulunan ve 829 (1425) tarihini 
gösteren çıkmadan 1425'ten önce yazılmış olması gerektiği anlaşılmaktadır.” Metinde 
geçen ifadelerden müellifin Ebu Hayyan'ın ekolüne yakın olduğu ve onun H. 712 
(M.1312) yılında yazmış olduğu Kitâbü-l idrâk eserinden büyük ölçüde yararlanmış 
olduğu anlaşılmaktadır.” Halasi-Kun, eserin müellifinin Safad'lı Türk bilgin Selâhaddin 


Halil bin Aybek es Safadi (d.1296-6.1363) olduğu kanaatindedir.” 


Eser, sözlük ve Gramer olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Sözlük 
bölümünde yer alan Arapça kelimeler alfabetik olarak dizilmiştir. 39 varaktan oluşan bu 
bölümde Arapça kelimelerin Türkçe karşılığı verilmiştir. Hemze harfinden başlayarak 
alfabetik sıraya göre verilen kelimeler önce isimler, sonra fiiller verilmek suretiyle iki 


kısma ayrılmıştır. 


Arapça gramer kaidelerine göre sınıflandırılmış ikinci bölümde ise Kıpçak 
Türkçesi'nin dil özellikleri ortaya yalın bir tarzda konulmuştur. Eserde yaklaşık 3500 


Türkçe kelime bulunmaktadır.” 


Eserin İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümünde 
kayıtlı olan tek nüshası 91 varaktır. Her sayfada on üç satır bulunmaktadır. Arapça 
kelimeler siyah Türkçe kelimeler ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Arapça metinde 


hareke bulunmazken Türkçe kelimelerin tamamı harekelenmiştir.” 





“ Besim Atalay, Et-Tuhfetü?z-Zekiyye fi”l-Lügati”t-Türkiyye, TDK Yayınları, İstanbul, 1945, s.XIII. 
” Gülhan Al-turk, “Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fi”l-Lügati”t-Türkiyye Üzerine Bir Dil İncelemesi”, Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2006, s. 4. 
* Tibor Halasi-kun, a.g.e., 5.190. 

* Gülhan Al-turk, a.g.e,, 5.5. 

> Ae.,s.12. 
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4.5.3. Kitâbü Mecmu'ı Tercümânı Türki ve Arabi ve Mugali 


Eser, Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla Ha/// bin Muhammed bin Yusuf el 
Konevi adlı bir Türk tarafından yazılmıştır. Houtsma, eserin 28 Ocak 1245'te 
yazıldığını söylemiş ancak bu tarih daha sonra Barbara Flemming tarafından 1343 
olarak düzeltilmiştir. Bu eserin tek yazması Hollanda'nın Leiden İlimler Akademisi 
Kütüphane'sinde bulunmaktadır. Her sayfasında on üç satır vardır ve 76 varaktan 
ibarettir. Eser, biri Arapça —Türkçe sözlük (63 varak), diğeri de Moğolca-Farsça sözlük 
(13 varak) olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Arapça kelimeler siyah, Türkçe 


kelimeler kırmızı mürekkeple kaydedilmiştir. * 


Yazar kitabın sebebi telif kısmında daha önce Türkçe ile ilgili yazılmış gramer 
kitaplarını gördüğünü ve kendisinin de onların yolunu takip ettiğini söyler. İlgili 
yerlerde arı Türk dili ile, ki bununla Kıpçak Türkçesini kasteder, Türkmen Türkçesi 
arasındaki farklılıkları ve Farsça ile başka dillerden alınan kelimeleri de gösterdiğini 


belirtir.” Eserin sözlüğü tematik olarak düzenlenmiştir. 


4.5.4. Ei-Kavâniınu”l-Külliyye li-Zabti?l-Lügati”t-Türkiyye 


Türkçe'nin temel gramer kurallarını Araplara öğretmek amacıyla yazılmış 
eserlerden biridir. Kitabın yazarı eserinin giriş bölümünde bu durumu “değerli 
arkadaşlar (Allah kendilerini yüceltsin) rehber anlamında Türk dilinin temel kurallarını 
ortaya koymam hususunda ısrar ettiler, ben de her ne kadar bu alanın uzmanlarından 
değilsem de, onların isteklerine uyarak bu güzel kitabı kaleme aldım” şeklinde 
açıklamaktadır.” Yazar Türk asıllı değildir. Fakat ne kimliği hakkında nede eserinin 


yazılış tarihi hakkında bilgimiz vardır. Eserde geçen “Timur ile birlikte yola çıkıp 





* Recep Toparlı vd., Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, TDK yayınları, Ankara, 
2000, s.V. 
Ae. s1. 
5 Recep Toparlı vd., El-Kavaninü”l- Külliye li-Zabti”l-Lugati”t-Türkiyye — İnceleme-İndeks- Atatürk Ün. 
Yay. Erzurum, 1999, s.1. 
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Kahire'ye gelen Türklerden işittim” cümlesinden hareketle kitabın XV. yüzyılın 


başlarında Kahire'de yazıldığı tahmin edilmektedir.” 


KK'nın yazarı eserinde, İbni Habbâz adındaki bir Arap gramercisine atıf yaparak 


onun şu sözünü nakleder. Gramerci İbn Habbâz şöyle dedi: 


“Kelimeleri (İsim-Fiil-Harf şeklinde) üç kısma ayırmak Arap diliyle sınırlı bir şey 
değildir. Bunun sebebi mantıktır ve mantığa dair işler dillerin değişmesiyle değişmez”. 


(KK 6,1.) 


Eser, giriş, üç ana bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş kısmında eserin 
yazılma gerekçeleri ortaya konduktan sonra Türkçe'nin sesleri tanıtılır. Müellif isim- 
harf-tasnifine göre: Birinci bölümde fiil kipleri ve ekleri, ikinci bölümde kavram alanına 
göre sınıflandırılmış adlar ve ona bağlı olarak diğer kelimeler, üçüncü bölümde ise 


harfleri ele alır. 


Kitabın tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa Bölümünde 2659 
numarada kayıtlı bulunmaktadır.” Bu nüsha 85 varak olup her sayfasında on üç satır 
vardır. Memlük Kıpçak sahasında yazılmış diğer gramer ve sözlüklerde olduğu gibi 
Türkçe kelimelerin yazımında kırmızı mürekkep tercih edilmiştir. Eser kısa bir tematik 


sözlük içermektedir. 


4.5.5. Kitâbu Bülgatü”l-Müştâk fi Lügati”t-Türk ve”I-Kıfçak 

XIV. yüzyılın ikinci yarısında veya XV. yüzyıl başlarında yazılmış Arapça- 
Türkçe sözlüktür. Yazarı Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah et-Türki adlı bir 
Türk'tür. Kitabın ilk sayfasında Ebübekir adında bir kişi 855 (1451) tarihinde bu kitabı 
okuduğunu belirtmiştir. Bu kayıttaki 855, Zezminus ante guem'dir; yani eser bu tarihten 
sonra yazılmış olamaz. A. Zajaczkowski'ye göre eserin yazıldığı tarih XIV. yüzyıl 


*“Ae., s.Vİ. 
TAE, SI. 
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ortalarına dek gidebilir. Yine A. Zajaczkowski?'ye göre eser Suriye sahasında yazılmış 
olmalıdır. Cemaleddin et-Türki mukaddimesinde kitabını Tercümanü”l-Lügati'ti- 


Türkiyye olarak zikreder. 


Metin harekeli olup Türkçe kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kısa bir 
mukaddimeden sonra sözlük dört bölüme ayrılır. Kelimeler baklava biçimi oluşturacak 
şekilde Arapça-Türkçe karşılıklı yerleştirilmiştir. İsimler, tematik fiiller alfabetik sıraya 


göre düzenlenmiştir. Bulga neredeyse hiç gramatik mâlumat içermez. 


Bulga yazarı kullandığı kaynaklar arasında “ Alâ?'eddin Beylik El-Kıfçaki'nin e/- 
envâr el-mudi“ası ve “İmâdü'd-din Dâ'üd b. “Ali b. Muhammed el-Warrâk el- 
Mışri'nin es-sahih min ed-dürretü'/-mudi“a'sını zikreder. Böylece Bulga, el-İdrak”le 
beraber, belki de birkaç eser daha, bahsi önceden geçen Beylik'in başlatıcısı olduğu 


silsilenin bir halkasını oluşturur.” 


Bülgatü'l-Müştâk'ın tek nüshası vardır ve Paris Bibliothegue Nationale?'de, 


Türkçe yazmalar Bölümü 293 numarada muhafaza edilmektedir.” 


A. Zajaczkowski Bulga'nın metin yayınını 1954'de TI. bölüm olan fiiller, 


1958”de 1. bölüm olan isimler olmak üzere iki ayrı yayında gerçekleştirmiştir.” 


4.5.6. Ed-Dürretü'l-Mudiyye fi”l-Lügati”t-Türkiyye 


A. Zajaczkowski tarafından İtalya'da bulunarak Memlük-Kıpçak literatürüne 


kazandırılan eserdir. Tezimizde, Türkmence nüshasıyla birlikte karşılaştırma yapacağız. 


Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, 4. Baskı, 

Ankara, 2007, s.388. 

* Robert Ermers, Arabic Grammars of Turkic, The Arabic Linguistic Model Applied to Foreing 

Languages and Translation of Abü Hayyân al-Andalüsi”s Kitâb al İdrâk li-lisân al-Atrâk, Brill: Leiden- 

Boston-Köln, 1999, s.40. 

* Ahmet Bican Ercilasun, a.g.e., 5.388. 

“ Manuel Arabe de la langue des Turks et des Kiptchaks (Epogue de VEtat Mameluk), Warszawa 1954. 

Vocabulaire Arabe-Kiptchak de | >pogue de tat Mameluk, I-eme partie. Le verbe.), Warszawa 1958. 
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4.5.7. Kitâbü'l-Ef âl 


Sabrânlı Abbâs ibni Hamza tarafından Mısır'da 18 Mart 1356 tarihinde satır 
arası düzenleme yöntemiyle yazılmış 173 varaklık bir sözlüktür. Arap gramerindeki fiil 
kalıplarına göre bilinen bablara ayrılmış, Arapça fiillerin altına Türkçe karşılıkları 
yazılmıştır. Eserin başından 62. varağa kadar olan kısımda Arapça fiillerin hem Türkçe 
hem de Farsça karşılıkları yazılmışken sonraki kısımlarda sadece Türkçe karşılıklar 
verilmiştir. Eserin bilinen tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha Ahmet İyimaya'nın özel 
kütüphanesindedir. Eserin mikrofilmi İyimaya tarafından TDK Kütüphanesi'ne 
bağışlanmıştır. Eser açık kahverengi, meşin yeni ciltle kaplıdır. Her sayfasında dokuz 


satır olup son sayfasında yedi satır bulunmaktadır.” 


4.5.8. Resüli Sözlüğü 

1224-1454 yılları arasında Yemen'de hâkim olan Resülilerin altıncı sultanı olan 
El-Mâlik el-Efdal el->Abbas b. ?Ali (1363-1377) için XIV. yüzyılda yazılmış olan 
Arapça bir antolojinin içerisinde yer alan yirmi sayfalık (186-206) çok dilli bir 


sözlüktür. 


Kökenleri hususunda tarihçilerin 4 görüş etrafında ihtilafa düştükleri” 
Resülilerin altıncı hükümdarı olan Melik El-Efdal Er-Resüli, tıp ve ziratten fıkıha, tarih 
ve edebiyattan dile kadar geniş ilgileri olan, bizzat yazdığı kitapları da bulunan farkı ve 


geniş ufuklu bir hükümdardı. Döneminde Memlük devletiyle de ilişkilerini ileri 


* Emin Eminoğlu, Abbâs ibni Hamza es-Sabrâni, Kitâbü-!-Efâl-Kıpçakça Satır Arası Sözlük, Akçağ Yay., 
Ankara, 2011, s.18. 
* “Resülilerin soyları hakkında başlıca dört görüş vardır. Tarihçilerin ekserisi Resülilere eski Araplardan 
Kahtânilere kadar giden Yemenli bir soy ağacı çizerlerken önemli bir kısmı ise Resülilerin Türkmen-Guzz 
(Oğuz) oldukları yönünde görüş belirtmişlerdir. Öte yandan, Takiyyü”d-din Makrizi Resulilerin Kürt asıllı 
olduklarını, Yemenli tarihçi El-Makarri ise, dedelerinden birinin isminin Rüstem olması dolayısıyla Fars 
asıllı olduklarını iddia etmiştir.” 
Yusuf Abdwl “Aziz Muhammed El-Himidi “El-Melik El-Efdal Er-Rasüli, Cuhüduhu”s-Siyâsiyye ve?l- 
“ilmiyye 1363-1376, (Risâle mugaddeme li neyli dereceti”d-doktora fi târihi”1-İslâmi) Câmi'atu Umm'ul- 
Oura, El-Memkeket'ul-“ Arabiyye Es-Su'üdiyye, 2008. S.69 
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seviyeye taşıyan Melik El-Efdal Er-Rasüli'nin kendisi için hazırlattığı o zamanın etkin 


6 dillini içeren sözlüğü bunun en canlı kanıtıdır. 


Bu sözlüğün bünyesinde Arapça, Türkçe, Farsça, Grekçe, Ermenice ve Moğolca 
kelimeler yer almaktadır. Türkçe bölüm XIV. yüzyıl Memlük Kıpçak Türkçesi'nin ve 
örnekleri az da olsa Türkmen Türkçesi'nin dil özelliklerini yansıtmaktadır. Antolojinin 
bünyesinde ayrıca tıp, astronomi, politika gibi pek çok konuda metinler de mevcuttur. 
Eserin tıpkıbasımı Daniel Martin Varisco ve G.Rex Smith tarafından 1998 yılında 
yayımlanmıştır.” Sözlüğün çok dilli olması XIV. yüzyılın kaynayan coğrafyasındaki 
başat dillerin karşılaştırmalı olarak incelenmesine imkan tanımaktadır. Sözlük, Peter B. 
Golden'in editörlüğünde ve Tibor Halasi-Kun, Peter B. Golden, Luis Ligeti, Edmund 


Schütz ve Thomas T. Allsen'in katkılarıyla yayımlanmıştır.” 


“ Daniel Martin Varisco, G. Rex Smith, The manuscript of al-Malik al-Afdal, al-?Abbas b. ?Ali b. Daul b. 
Yusuf b. Umar b. ?Ali ibn Rasul, A Medieval Arabic Antology from the Yemen, E. J. W. Gibb Memorial 
Trust, 1998. 


* Galip Güner, “The King's Dictionary: The Rasülid Hexaglot Üzerine Düşünceler”, Dil Araştırmaları, 
S.10, Bahar, s. 145-150. 
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I. BÖLÜM 


1.1.Ed-Dürretü”1-Mudiyye fi”l-Lügati”t-Türkiyye (Kıpçakça) 
Yazarı, yazıldığı yeri ve tarihi belli olmayan eserin tek nüshası Floransa'daki 


Medicea Bibliotheca Laurenziana?dadır. 


“Türk dilinde parlak inci” anlamına gelen eser, A. Zajaczkowski tarafından, 
1963 senesinde Venedikte yapılan TI. Milletlerarası Türk Sanatları Kongresi için 
bulunduğu İtalya'da, Floransadaki Laurenziana Kütüphanesi'nde bulunmuştur. Eser 


kütüphanenin doğu el yazmaları bölümünde 130 numarada kayıtlıdır. 


Laurenziana Kütüphanesi tarafından, Doğu koleksiyonunun oluşmasına dair 


verilen bilgi, Ed-Dürretü'l-Mudiyye'nin Floransa'ya gelişini aydınlatıcı niteliktedir: 


1587”den itibaren Büyük Toskana Dük'ü olan Kardinal Ferdinando Medici (1549-1608) 
Trento Konsili kararlarından ilhamla Müslümanlar ve Doğu Hristiyanları arasında 
Katoliklik inancını yaymada faydalı olacağını düşündüğü kitaplar yayınlamak için 
1584'de Roma'da o dönemdeki ismiyle Sfamperla Orientale Medicca'yı (Medici Doğu 
Eserleri Matbaası) kurdu. Kardinal bu amaçla İbranice, Farsça, Arapça, Türkçe, Kıptice 
dillerinde gramer, sözlük, bilimsel, kutsal ve felsefi metinler içeren yazmaları bastırmak 
amacıyla satın aldırdı. Bu şekilde toplanan Doğu koleksiyonu Roma ve diğer yerlerde 
saklandıktan sonra, 1684'de Laurenziana ve Medici Saray Kütüphanesi arasında 
dağıtılacağı yer olan Floransa'ya getirildi. Bu bölüm daha sonra 1771'de Kraliyet 
Kütüphanesi kapatıldığında iptal edildi ve koleksiyonun bir kısmı Laurenziana'ya, 


kalanı Magliabechiana ya kaydedildi? 


XVMI. yüzyıl başlarında basılmış olan Laurenziana Kütüphanesi el yazmaları 


kataloğu, yazmayı Memlük menşeine dair ifade içermeden şöyle tanıtır: 


' Floransa Ulusal Merkez Kütüphanesi 
> http://www.bml.firenze.sbn.it/ing/collections.htm#Orientali 
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“CCCLXXTII. Vocabularium turcicum & arabicum non ordine guidem alphabetico, sed 
per materias, & Capita viginti guatotur dispositum; auctore Anonymo. Codex in 4. 


Bombycinus constat paginis 24. Turcice & Arabice exaratus”. 
Latince metnin tercümesi şu şekildedir: 


“Alfabetik sıraya göre değil, konularına göre düzenlenmiş Türkçe & Arapça sözlük, 24 
başlık içerir; yazarı belirsizdir. 24 sayfa olan kitap, Bombycinus kağıdına Arapça & 


Türkçe yazılmıştır.” 


Katalog tanıtımında geçen Latince bombycınus kelimesi, belirli bir kağıt türüne 
atıf yaptığı gibi, şarkta, özellikle Suriyede imal edilen kağıt türüne de gönderme yapıyor 
olabilir.” A. Zajaczkowski kağıdın her ne kadar İtalya'da üretilmiş olduğu kanaatine 
varmışsa da, Halep yakınlarında Menbic kasabası menşe'li olma ihtimâlini 
düşündürtebilir. Nitekim A. Zajaczkowski, eserde tesbit ettiği Arapça dil özelliklerinin 


Suriye sahasını işaret ettiğini ifade edecektir. 


Nitekim ünlü paleograf Sır Edward Maunde Thompson, Bombycinus sözcüğü 


üzerine şöyle bir açıklama yapar: 


“Bombycinus, Suriyenin bir kasabası Menbic'e nisbetle orada üretilen kağıt türünün 
adıdır. Nisbet ekinden önceki Bombyc kelimesi Menbic'in yanlış telaffuzundan başkası 


değildir.” 


Ayrıca eserin konuşma bölümü kahramanı olan kişinin iki defa: “Ha/epliyım, 
Halep'ten geldim” gibi ifadeler kullanması eserin Halep civarında yazılmış olabileceği 


ihtimâline katkı sağlamaktadır. 
Metin Memlük Kıpçak eserlerinin karakteristiği olan harekeli nesih yazıdır. 


Arapça metin genellikle siyah mürekkeple, Türkçe metin kırmızı mürekkeple 


*Sir Edward Maunde Thompson, An Introduction to Greek and Latin Paleography, 5.36. 
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yazılmıştır. Arkalı önlü 24 varaktır. Ebatları 21,5 cm x 15 cm. dir. Her sayfada 15-16 
satır, dört (nadiren beş) sütun bulunur. Kıpçakça karşılıklar genellikle Arapçaları'nın 


altında nadirende yanında verilmiştir. 


Yazar eserin girişinde (Ib) Tercümanü”!l-lugati't-Türkiyye dediği eserine, Ed- 
Ed-Dürretü'l-Mudiyye fi'l-Lügati't-Türkiyye adını verdiğini belirtir. Tercümanü'|l- 
lugati't-Türkiyye ifadesine eserin sonunda da (24a) rastlanır. Benzer isimlendirmeye 
hem Houstma lügatı olarak anılan Kitâbü Mecmü'ı Tercümânı Türki ve Arabi ve 
Muğali'de, hem de A. Zajaczkowski tarafından yayınlanan Bulgatü'l-Müştâk'ta 
rastlanmıştır. “Türk dili tercümanı” şeklindeki tâbirden, bu tarz eserlerin fonksiyonuna 


işaret eden genel bir isimlendirme olduğu anlaşılmaktadır. 
Eserin mukaddimesi şöyledir: 


“Övgü, yaratıkları, en başta da insanı örneksiz yaratan; dilleri ve şekilleri birbirine farklı 
kılan ve her dil ehline, sözü kendi dilince anlaştırana; salat, üstünlükleri çok olan 
Muhammed'e, soyların en hayırlısı soyuna, ehli beyt'lerin en şereflisi ehli beytine olsun. 


İmdi işte bu Dürretü'7 Mudiyye olarak isimlendirdiğim Türk dili tercümanıdır. 


Kitap için Arapça'dan ilke ve kurallar düzenledim. Konuşucu, kendisiyle açık gizli 
isimlerden ihtiyaç duyduğu şeylere ulaşsın diye; fillerden, onlara bitişen özne ve nesne 
zamirlerini, kaynağına yakın olacak bir tertip ve sırlarını açıkladığımız bir mânâ üzere 


te'lif ettim; kısımları, bapları ve fasılları kapsayacak şekilde düzenledim.” (Ib) 


Yazar mukaddimede, okuyucu isim ve fiillerden ihtiyaç duyduğu her bilgiyi elde 
etsin diye, eserinin yapısını, kısımlara, baplara ve fasıllara ayırmak suretiyle kural ve 
nizam altına aldığını belirtir. Oysa eserin tamamında gramere dair herhangi bir 
açıklamaya rastlanmadığı gibi, vadedilen tasnifin gereğinin yapılmadığı görülür (birinci 
bölüm kısım, ikinci ve üçüncü bölüm bab, geri kalan bölümler fasıl olarak 


adlandırılmıştır). 
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Eser tematik bir sözlüktür. Eserde gramere dair açıklamaya yer verilmemiştir. 
Dil malzemesi, semantik alanlara ayrılmış 23 bölüm halindedir. 24. bölüm konuşma 
cümlelerine ayrılmıştır. Müstakil konuşma bölümüne sahip olması, eseri diğer Kıpçak 
sözlük ve gramerlerinden farklı kılar.* Kelimeler için Kİ, KK, TA, TZ'de olduğu gibi 


Kıpçakça, Türkmence gibi tasniflere rastlanmaz. 
Eserdeki bölümler sırasıyla şu şekildedir: 


I. Gök ve Yerdeki Varlıklar. 2. Sular ve İçecekler 3. Kokulu Bitkiler 4. 
Meyveler 5. Ağaçlar 6. Hububatlar 7. Yiyecekler 8. Evcil Hayvanlar 9. Yabani 
Hayvanlar 10. Binek Hayvanları 11. Kumaş ve Koşum Takımları 12. Renkler 13. 
Sürüngenler ve Böcekler 14. Aletler 15. Savaş Aletleri 16. Kuşlar 17. Giyim Eşyaları 
18. Vücut Organları 19. İnsan Sıfatları ve Renkleri 20. Türkçe Sayılar 21. Meslekler 
22. Türk Erkek Adları 23. Türk Kadın Adları 24. Konuşma Cümleleri. 


A. Zajaczkowski Ed-Dürretü'l-Mudiyye üzerine çalışmalarını 1960'larda 
Rocznik Orientalistyezny dergisinde, dil malzemesinin çoğunu ele alıp incelediği (üçü 


Fransızca, biri Lehçe) dört parça halinde yayınlamıştır.” 


İlk parçada flora ve fauna”dan, yani insan dışındaki doğa, hayvan ve bitki örtüsü 
semantik alanına giren 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12. ve 13. bölümleri; ikinci 
parçada, semantik alanı insan ve insana dair olan 14.,15., 17., 19. ve 21. bölümleri; 


üçüncü parçada ise, kozmogonik içerikli 1. bölüm, içeceklere dair 2. bölüm ve sayılara 





“ Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ yay., Ankara, 2007, s.390. 
“ Ananiasz Zajaczkowski, “Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptehak “ad-Durrat ül mudi'a fi-1- 


lugat at-turkiya” (ID), Rocznik Orientalistyozny, XXIX/1, Warszawa, 1965, s.39-98. 

Ananiasz Zajaczkowski, “Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptchak “ad-Durrat ül mudi'a fi-1- 
lugat at-turkiya” (II), Rocznik Orientalistyozny, XXIX/II, , Warszawa, 1965, s.67-116. 

Ananiasz Zajaczkowski, “Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptchak “ad-Durrat ül mudi”a fi-I-lugat 
at-turkiya” (11), Rocznik Orientalistyozny, XXIX/1, Warszawa, 1968, s.19-61. 

Ananiasz Zajaczkowski: “Materiat kolokwialny arabsko-kipczacki w Sfowniku 'ad-Durrat al-muğı” a fi- 
I-luğat at-turkiya”, Rocznik Orientalistyozny, XXXI, Warszawa, 1968, s. 71-115. 
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dair 20. bölümleri; dördüncü parçada ise konuşma cümleleri içeren 24. bölümü ele 
almıştır. Geriye kalan 22.ve 23. bölümler olan Türk erkek adları ve Türk kadın adlarını 
onomastik çatısı altında ayrıca değerlendirmek düşüncesiyle bir sonraki yayına 


ayırdığını belirtmiştir. * 


A. Zajaczkowski (OEd-Dürretü'l-Mudiyye'nin zengin içerikli (içecekler 
bölümünün, Bulgatü'l-Müştâk'ın sayfaları kaybolmuş aynı içerikteki bölümünü 


tamamladığını da vurgular." 
Eserde bir yerde e/-mağara sözcüğü için ma ruf“biliniyor” ibaresi düşülmüştür. 


DM-K'da yaklaşık 960 sözcük bulunur. Konuşma cümleleri içeren kısımda, 228 


cümle vardır. 
(la) varağında şu ifade bulunur: 
Kitab" ed-dürret 'ül-mudiyye fi -üğatı't türkiyye “alet-tamâm ve 7-kemaâl 
Ma dâmeti'/ eyyâm ve İ-İeyâli 
Ve billâhi'/-müsteân 
Allahu 'I-muvaffak l1's- savab 


“Ed-Dürret'ül-Mudiyye Fi'l-lügati't Türkiyye kitabı eksiksiz ve tamam. Günler 


ve geceler devam ettiği sürece... Başarı, doğrunun yardımcısı Allah'tandır.” 


Varakta içerikle ilgisi olmayan bir takım metinler de vardır. Bunlar sırasıyla 


şöyledir: 





“ Ananiasz Zajaczkowski, a.g.e., Rocznik Orientalistyozny, XXIX/I, Warszawa, 1968, 5.20. 
7 Ananiasz Zajaczkowski, a.g.e., Rocznik Orientalistyozny, XXIX/I, Warszawa, 1968, s.19. 
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Bir demide eh! “işret üçün külşeni seyridüp itikâfa girdiler, şimdi” kamu pir u civân 
“bir vakit ahali hoşça vakit geçirmek için tabiatı seyrederek muhabbete daldılar. 
genç yaşlı herkes suya girdi, eğlendi” 

Bab başlığı altında verilmiş bir kısa ilaç tarifi. 


Bab: eger yüze yaşa nezle düşse sarımsağı dögeler yumurda sarusına katarlar üzerine 


uralar ked kidere 
(0b) 


Bir takım ilaç tarifleriyle birlikte dua niyetine okunması tavsiye edilen 


âyetlerden parçalar. 
Bir şiir: 
Görüp ol dılberi ol sınuk pire kadar eridüm 
Gelmedüfi yanıma katı ıkrara girdüm. 


Eserin sonudaki numarasız varaklardan birinde de iki kelimesi okunamayan bir 


beyit yer alır: 
Ger gedayım zaru gam mükinin sultanıyım 


ile ei hilalle ebrü nigârın kuluyum kurbanıyım. 


1.2. Ed-Dürretü”l-Mudiyye fl-Lügati”t-Türkiyye (Oğuzca-Türkmence) 
Eser, Türk Dil Kurumu Kitaplığı Yazma A/578 numarada kayıtlıdır. DM-Tnin 
yazarı, yazıldığı tarih ve yer yazmada belirtilmiştir. Eser, Hicri 777 senesinde (M. 1375) 


İshak bin Murad tarafından yazılmıştır. 


* “suya girmek, yıkanmak” anlamına gelen $//7- sözcüğü eserin müellifiyle ilgili olabilir. Zira bu sözcük 
eser içinde görülen ç/ş değişimine bir örnektir. 
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İshak b. Murad, 792 (1390) yılında Gerede'de Arkut dağında Türkçe olarak 
yazdığı tıp kitabı ile meşhurdur. ?* Fakat DM-T'nin yazarı olan İshak bin Murad ile 
Edviye-i Müfrede yahut diğer adıyla Müntehabu'ş-Şifa yazarı Geredeli İshak bin 
Murad'ın aynı kişi olup olmadığı hakkında kesin bir kanaat belirtmek mümkün değildir. 
Bununla birlikte her iki eserin yazılış tarihlerinin birbirine yakın olması, bu ihtimâlin 
çok uzak olmadığını düşündürür. Ayrıca DM-T cildinde, eserin sona ermesinin ardından 
devam eden varaklarda ilaç tariflerine benzer bir takım ifadeler bulunması da, bu fikre 
katkı sağlar. Eğer öyle ise İshak bin Murad, günümüze gelen ikinci eserini yaklaşık 15 


sene arayla kaleme almış olmalıdır. 


DM-T tıpkı DM-K gibi tematik sözlük içermektedir. Eserde DM-K'da olduğu 
gibi konuşma kılavuzu vardır. DM-T'yi, DM-K'dan ayıran belirgin fark, tematik sözlük 


bölümlerine bitişik olarak başlayan, gramer içerikli bölümlerdir. 


Yazmanın giriş bölümünü barındıran ilk varağı eksiktir. Yazma eldeki haliyle 26 
varaktır. Varakların ciltleme esnasında karışmış olduğu anlaşılmaktadır. Karışma, 
bölüm (gramer bölümüyle, tematik sözlük bölümü) ve varak bazında olmak üzere iki 


düzeydedir. 
Varaklar yeniden düzenlendikledikten sonraki konu sıralaması şu şekildedir: 


Tematik Sözlük: 1. Gök ve Yerdeki Varlıklar. 2. Hayvanlar 3. Hububatlar 4. 
Meyveler 5. Kuruyemişler 6. Yiyecekler 7. Giyim Eşyaları ve Döşeme 8. Binek 
Hayvanları 9. Koşum Takımları 10. Savaş Aletleri 11. Vücut Organları 12. Vücut 
Atıkları 13. Sıfatlar 14. Aletler 15. Renkler 16. Akrabalar 17. Hastalıklar 18. Yabani 


Hayvanlar 19. Kuşlar 20. Sürüngenler ve Böcekler. 


? Ayşegül Demirhan Erdemir, "Geredeli İshak”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, C. 14, s.30. 
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Gramer Konuları: İsimler, Zarflar, İşaret İsimleri, Çokluk/İyelik, Zamirler. 
Fiiller; Mâzi, Muzari, Emir- Emir Çokluk, Fiillerde olumsuzluk, Fiillerde Soru. Harfler; 


Mastar eki, Kasem edatı, Soru Edatları. 


Gramer konuları, tematik konular silsilesine bağlanan zarflar başlığı altındaki 
sözcüklerle belirgin bir başlık olmaksızın başlar ve 20a varağındaki konuşma 
cümlelerinin bulunduğu /25/ başlıklı varağa kadar devam eder. oGramerde fil 


çekimlerine daha çok ağırlık verilmiştir. 
DM-Tde 881 sözcük 228 adet konuşma cümlesi vardır. 


Varak kenarlarında yer yer başka bir el tarafıdan yazıldığı intibaını veren notlara 
rastlanır. Bunlar bazen açıklayıcı bilgiler şeklindedir. Az sayıda olan bu notlar, tırnaklı 
parantez içinde gösterilmiştir. Birkaç cümlesi de Farsçadır. Söz konusu notların biri de, 
iki yerde geçen (20b ve 26b) “sahibu haze kitab ibn-i Bahşayış “ ibaresidir. Bu ibare 
DM-T'nin Oğuz Türkçesine ait Bahşâyiş lügatıyla ilişkisini akla getirmektedir. Ayrıca, 
DM-T'de akrep için verilen kuyruğı örü (7b/01) sözcüğüne Bahşâyiş lügatında da 
rastlanır. (Bahşayiş lüğatı £uyruğı örr. Akrep, 34a/7). Bahşâyiş lügatıyla paralel bir 


diğer madde de “ aya/sözcüğüdür." 
Eserde kimi Arapça sözcüklerin karşında ma 'ruf “biliniyor” ibaresi düşülmüştür. 


Bu sözcükler: e/-muşhaf (6a/07), el-cübbe“(3b/12), el-mehamiz (4a/05) 
(karşılığında ma Tuf “biliniyor” ibaresi yanında mahmuz da yazılmıştır.) ve “sergi, 


yaygı” anlamına gelen en-naf “(4a/09) sözcükleridir. 


DM-K'da sürük sözcüğüyle karşılanan en-naf “için DM-T'de ma uf “biliniyor” 
yazılması sözcüğün, en azından o dönem için DM-T'nin yazıldığı havalinin Türkçesi'ne 
girdiğini göstermesi yönüyle dikat çekicidir. 


“ “Ayal:a. 1 Çocuk. 2. Bir ailedeki kız ve oğlan çocukları, çoluk çocuk. (<. “ayil), Fikret Turan, 
Bahşayiş Lügatı, Bilimsel Akademik Yayınlar, İstanbul, 2001.5.49 (8a-11). 
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Eserin bitimindeki 26. varağın a ve b yüzünde bir takım yazılar vardır. 26a'da 
resmi bir makama yönelik yazıldığı anlaşılan Farsça bir metin vardır. Bu Farsça metin 
içeriğinde Konya'dan göç eden, önemli olduğu anlaşılan bir şahsın yol güvenliği ve 


varacağı yerle ilgili durum hakkında, yazının muhatabından bilgi talep edilmektedir. 


26b'de bulunan az sayıdaki cümle okunamamaktadır. Bununla birlikte 


okunabilen kelimelerden hareketle ilaç yapımının söz konusu olduğu rahatlıkla anlaşılır. 


“sahıbu haze”! kitab ibn-i Bahşayış “ ibaresi ikinci olarak burada geçer. 


1.3. Karşılaştırılmada Amaç ve Yöntem 

Karşılaştırmada ise esas aldığımız eser, 1963 senesinde A. Zajaczkowski 
tarafından dört parça halinde yapılan neşirleri ve eserin mikrofilmine dayalı olarak 
Recep Toparlı tarafından 2003'te yapılan metin-tercüme ve örnekler dizininden oluşan 


Durretü”1-Mudiyye yayınıdır." 


Çalışmadaki ikinci eser ise aynı adı taşıyan Türkmence özelliklere sahip 
Durretü'l-Mudiyye yazmasıdır. Bu yazma Bilgehan Atsız Gökdağ ve Seyfullah 


Türkmen tarafından yayınlanmıştır. ? 


Çalışmamız, biri Kıpçak, diğeri Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini 
barındıran ve aynı adı taşıyan iki Ed-Dürretü'l-Mudiyye'nin dil malzemelerinin 
karşılaştırılması yoluyla her iki eserin kesişen ve kesişmeyen yönlerinin ortaya 
çıkarılması ve bu suretle, eserlerin Türk Dili Tarihi içindeki konumlarının zaman ve 


mekan bakımından belirginleştirilmesi yolunda katkı sunmak amaçlamaktadır. 


İki eser İmla ve Fonetik özellikleri bakımından karşılaştırılmıştır. Sunumda, 


istifadeyi kolaylaştırıcı görsel bir yöntem izlenmiştir. 


" Recep Toparlı, “Ed-Dürret'ül-Mudiyye Fi”l-lügati”t Türkiyye”, TDK Yayınları, Ankara, 2003 
> İshak Bin Murad; Haz.: Bilgehan Atsız Gökdağ, Seyfullah Türkmen, Akçağ yay., Ankara 2004 
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Yapısal bakımdan birbirleriyle tam anlamıyla uyuşmayan iki sözlükten Türkmen 
nüshasının karışık varak düzenine sahip olması, karşılaştırmayı daha da zorlaştırmıştır. 
DM-T yazmasının varakları, konu bütünlüğü takip edilerek tekrar düzenlenmiş ve 
yeniden numaralandırılmıştır. Zira iki eser benzer temalı bölümler içermekle beraber, 
bölüm sıraları ve sayıları açısından birbirleriyle uyuşmaz. Ayrıca karşıladıkları Arapça 
maddeler aynı olan birçok kelime de, uyuşan temaların dışındaki bölümlerde dağınık 


vaziyette bulunur. 


Karşılaştırmada eşleşmeyi temin için: 


1. Yazılış tarihi bilinmemesine rağmen daha eski kabul edilen, Kıpçakça 
Ed-Dürretü'l-Mudiyye esas alınmış, Türkmencesi ona tâbi kılınmıştır. 
2. Türkmence Ed-Dürretü'l-Mudiyye bölümleri, Kıpçakçası'ndaki aynı 
yahut yakın ad taşıyan bölümlere göre yeniden tertip edilmiştir. 
3. Bölüm dışından eşleşen bir Türkmence Ed-Dürretü'l-Mudiyye maddesi 
kaynak gösterilmek suretiyle getirilmiştir. 
DM-K ve DM-TÜnin tematik bölümleri Tematik Sözlük başlığı altında birinci 
kısım, Mürekkep sözler ve Mürekkep Yapılar bölümleri Konuşma Kılavuzu başlığı 
altında ikinci kısım olarak düzenlenmiştir. Konuşma cümleleri şeklindeki eşleştirme 


yalnızca ad bakımından bir eşleştirme olup içerik uyuşmasına işaret etmez. 


DM-K'da bulunmayıp DM-T”de bulunan gramer kısmı ise her iki eserin 


eşleştirildiği bölümden sonra ek olarak verilmiştir. 


DM-T yazarının gramer bilgilerini verdiği bu ek kısım, klasik Arap gramer 
mantığına uygun olarak isim, fiil ve harf şeklinde düzenlenmiştir. Nitekim yazarın 


kendisi de böyle bir düzenlemeye gittiğini ifade etmiştir: 


“Bunlar bana mâlum olduğu kadarıyla aktarabildiklerimdir. İsimler, harfler ve fiillerden 


ihtiyaç duyulacak kadarını zikretmiş oldum. Şimdi de, konuşanın bir ismi mazi, muzari, 
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emir yahut nehiy'den bir fiile eklemeyi istediğinde, onu fiile takdim etmesinin gerektiği 


hususunu zikrediyorum.” (20a) 


İki sözlük arasındaki eşleştirme, DM-T'nin ek gramer bölümü ve her iki eserin 


konuşma cümleleri bölümü hariç, tematik sözlük bölümleriyle sınırlı olmuştur. 


Konuları itibariyle karşılaştırıldıklarında, DM-K'daki 23, DM-Tdeki 20 adet 
tematik sözlük bölümleri arasında on yedisinin eşleştiği görülür. Karşılaştırma bu 


kesişen 17 bölüm üzerinden yapılmıştır. 


Karşılaştırmada DM-K esas alınmıştır. Eşleştirme için DM-T'nin kendi bölüm 
düzeni DM-K lehine lağvedilmiştir. Bununla beraber DM-T bölümlerinin sıra 


numaraları parantez içinde verilmiştir. 


DM-K'daki Arapça bir maddenin karşılığı DM-TÜnin eşleşen bölümünde 
bulunmadığında, DM-T kitabının tamamında aranarak getirilmiş, getirildiği bölümün 


kısaltması gösterilerek karşılaştırmaya dâhil edilmiştir. 


Her iki sözlüğün Arapça kelimeleri karşılarken kullandıkları ikinci kelimeler 


kalın karakter kullanılarak vurgulanmıştır. 


Eserlerin Arapça yazımlarına azami dikkat gösterilmiştir, yazım yanlışlarına 
dokunulmamıştır. Mahalli Arapça özelliklerinin yansıtılma ihtimâline binaen 


müellif/müstensih nasıl yazmışsa öylece transkript yapılmıştır. 


Tamamlamalar ve metin tamiri için köşeli parantez | | kullanılmıştır. Bölümlerin 
eşleştirilmesi, “iki nüshanın karşılaştırılması” başlığı altında tablo halinde gösterilmiştir. 


Varak numaralarının bizcesi her sayfaların sağ üst köşesine eklenmiştir. 


DM-K dizininde eserdeki ikili şekillerden mütevellit madde sayısının 
çoğalmasının önüne geçmek için alternatif düz-yuvarlak vokaller I(U) şeklinde 


gösterilmiştir. 
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İki Nüshanın Eşleştirilme Tablosu 













































































DM-K DM-T DM-T 
Konular Düzeni Eşleştirme Düzeni Asıl Düzen 
I Tematik Sözlük 

1. Gök ve Yerdeki (1) Gök ve Yerdeki 1. Gök ve Yerdeki Varlıklar. 

Varlıklar. Varlıklar. 
2. | Sularve İçecekler | — 2. | Hayvanlar 
3. Kokulu Bitkiler — 3. Hububatlar 
4. | Meyveler (4) | Meyveler 4. Meyveler 
o. Ağaçlar — 3. Kuruyemişler 
6. Hububatlar (3) Hububatlar 6. Yiyecekler 
7. Yiyecekler (6) Yiyecekler 1 Giyim Eşyaları ve Döşeme 
8. Evcil Hayvanlar (2) Hayvanlar 8. Binek Hayvanları 
9. Yabani Hayvanlar | (18) | Yabani Hayvanlar 9. Koşum Takımları 
10. | Binek Hayvanları (8) Binek Hayvanları 10. | Savaş Aletleri 
11. | Kumaş ve Koşum | (9) Koşum Takımları 11, | Vücut Organları 

Takımları 
12. | Renkler (15) | Renkler 12. | VücutAtkları - 
13. | Sürüngenler ve (20) | Sürüngenler ve 13. | Sıfatlar 

Böcekler Böcekler 
14. | Aletler (14) | Aletler 14. | Aletler 
15. | Savaş Aletleri (10) | Savaş Aletleri 15. | Renkler 
16. | Kuşlar (19) | Kuşlar 16. | Akrabalar 
17. | Giyim Eşyaları (0) | Giyim Eşyaları ve 17. | Hastalıklar 

Döşeme 

18. | Vücut Organları (11) | Vücut Organları 18. | Yabani Hayvanlar 
19. | İnsan Sıfatları Ve | (13) | Sıfatlar 19. | Kuşlar 

Renkleri 
20. | Türkçe Sayılar (21) | Türkçe Sayılar 20. | Sürüngenler ve Böcekler 
21. | Meslekler — Gramer Konuları 
22. | Türk Erkek Adları | — Mürekkep Yapılar 
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23. | Türk. Kadın Adları | — 
(95) | Kuruyemişler 
(12) | VücutAtıkları 
(16) | Akrabalar 
(17) | Hastalıklar 
II Konuşma 
Cümleleri 
24, | Mürekkep Sözler (..) | Mürekkep Yapılar 
Ek: DM-T Gramer Konuları 
İsimler Fiiller Harfler 
Zr | Zarflar Ma | Mazi Me | Mastar eki 
İi İşaret İsimleri Mz | Muzari Ke | Kasem edatı 
Çi | Çokluk/İyelik Em | Emir- Emir Çokluk Se | Soru Edatları 
Zm | Zamirler Fo | Fiillerde olumsuzluk 
Fs | Fiillerde Soru 
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1.4. Memlük Kıpçak Sözlükleri İçinde DM-K'nın Yeri. 

J. Eckmann'ın' Harezm-Altınordu dilini referans alarak yaptığı tasnife uygun 
olarak; kelime sonunda /-&-,g/lerin çoğu zaman düşmesi: sarı (9a/07); ablativ ekinin — 
dan/-den olması: sen kaysı şârdan sen (19a/09) ; decül biçiminin kullanılması: yamança 
iegil (23a/04); soru ekinin —mı/-mi olması: bu yahşı mıdur (23a/12); —-duk/-dük isim-fiil 
ekinin kullanılması: şafın almadık (23b/16), gibi özelliklere sahip olması DM-K'nın, 


asıl Memlük Kıpçakçası eserleri arasında sayılmasını sağlar. 


Ayrıca DM-K metninde, bu hükme ulaşmayı destekleyici ek unsurlar da vardır: 
Bir imlâ özelliği olarak /ng/ sesinin & ile gösteriliyor olması: 55 (3b/16); /2/ >/s/ 
değişimi: ö/mes (18b/01); olmak kökünde baştaki /b-/ sesinin korunması: bokun 
(24a/14) ; /ç/>/ş/ değişimi: e/şi “elçi” (11/15); umumiyetle birden çok heceli 
kelimelerde ve ek başlarında /-$,-g/ seslerinin muhafaza edilmesi: £zska “kısa” (5a/02); 
kelime başında /k-/ ve /t-/ seslerinin umumiyetle korunması: £emi (2a/15), felik (3a/08) 


gibi özellikler DM-K'nın Kıpçak karakterini ortaya koyar. 


1.4.1. DM-K'”da Oğuz (Türkmen) Etkisi 


Kıpçak karakterine karşın, metinde birçok kelimenin düz biçimler yanında 
yuvarlak şekillerinin de bulunması (ikili yazımlar), /g&,g/ lerin düşmesi ve kelime başı /t- 


/ lerin sadalılaşması gibi özellikler, eserde ciddi bir Oğuz-Türkmen etkisine işaret eder. 


DN-K, Kıpçak Türkçesi'nin önemli bir fonetik olayı olan /-&-,-g-/ > /-v-/ ve -&-.- 
g-/ > /-y-/ değişiminin azlığı bakımından TA, KK ve BM gibi sözlüklere yakındır? (TA 
5 ad. KK 3 ad. ve BM 3 ad.). Zira bu ses olayı daha ziyade CC, TZ ve Kİ'de 


! Jânos Eckmann, “Memlük Kıpçakçası'nın Oğuzcalaşmasına Dair” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten 1964 (1965), Ankara s.35-41. 
? Galip Güner, Kıpçak Türkçesi Grameri, Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, 5.94. 
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örülmektedir. Samoyloviç'in? tasnifine göre değerlendirilirse DM-K, bu üç sözlükle 
g Yy g g 


birlikte (Kıpçak-Oğuz) grubuna yakın durmaktadır. 


Eserde birkaç yerde geçen —ı, —ü akkuzatif'inin genitif yerine kullanıldığı 
örnekler dikkat çeker: senü bile “seninle” (3b/10), anu bile “onunla” (3b/10), senü 
kömülde ne bar? (21b/02), senüki yev yakın yoksa yırak? (22b/14), meniki iş küç bar 
(19a/11) 


Akkuzatif'in genitif yerine kullanıldığı bu örnekler, DM-K'daki Oğuzca etkisi 
hakkında bir fikir verebilir. Aynı duruma Harezm Oğuzcası'nda rastlanır. Ürgenç 
diyalektinde akkuzatif ve genitif durumları karışmıştır. —nl, -1 akkuzatifi genitif olarak 


kullanılır. Ör: adamı yamanı “adamın kötüsü”. * 


Sözkonusu örnekler DM-K daki Oğuzca'nın, Harezm Oğuzcası ile olan ilişkisine 
dikkat çeker. Çağdaş Özbekçe'de de Çağatayca'dan mirasla wn, seni/sini genitif 


şekilleri kullanmaktadır. ? 


DM-K Kıpçak sözlük-gramerleri arasında söz varlığı bakımından Kİ, TZ ve TA 
gibi büyük sözlüklerden değildir. Yaklaşık 960 madde içermektedir. DM-K ile kelime 
ortaklığı en çok olan Kıpçak sözlüğü TZ'dir. (337 kelimesi TZ ile örtüşür.) Kelime 
hazinesi KK'den çoktur. Diğer sözlüklerde görülmeyen Konuşma Cümleleri bölümüne 
sahip oluşu, İdil-Ural Bulgarcası9 ve Çuvaşça'da görülen /v-/ türemeli örnekleri ve 


titizlikle gösterilen düz-yuvarlak ikili yazımları DM-K'nın ayırt edici özellikleridir. 





* Reşit Rahmeti Arat, Türk Şivelerinin Tasnifi, Türkiyat Mecmuası C.Xden ayrı basım, İstanbul, 1953, 
s.99. 
* Süer Eker, “Özbekistan'da Oğuzca Bir Diyalekt: Güney Harezm Oğuzcası”, Türkiyat Araştırmaları, 
Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 5, 113-128, Ankara, 2007. S.124. 
“ Jânos Eckmann: Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Yay. Haz. Osman Fikri 
Sertkaya, TDK Yayınları, Ankara, 2003. 5.124. 
“ Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ yay., Ankara, 2007, s. 209. 
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1.55. DM-K'nın Yazıldığı Yer Üzerine 

Eserde ne zaman, nerede ve kim tarafından yazıldığına dair bir bilgi yoktur. 
Memlük sahasında yazıldığı açık olmakla beraber, Suriye'de mi, yoksa Mısır'da mı 
yazıldığına dair bir fikir edinmek için metne bakıldığında bir takım ses özellikleri dikkat 
çekmektedir. DM-K'nın Arapçası, klasik Arapça'da tanınmayan, daha ziyade Suriye 
sahasında kullanılan diyalektlere (Şam lehçeleri) ait ses özellikleri gösteren kelimelerle 


doludur. Bunlardan en dikkat çekeni, (9) ve (&) ünsüzlerinin (9 ve (&) ye çevrilerek 


kullanılmasıdır. 
Suriye Ar. Klasik Ar. Suriye Ar. (o Klasik Ar. 
MAM — PE id, 5 e 
giy — gli e e 
S - dm — di 
Bia Ni Başa ali — 1 


Yine eserin müellifi bir takım Arapça kelimeleri Suriye Arapçası'nda kullanılan 


anlamda kullanmıştır. 
wo “yatak” > “beşik” anlamında. 
wll “elbise” > “pantolon” anlamında. 


Klasik Arapça'da Aöl “kaşık” kelimesinin g ve J ünsüzlerinin metatezli 


şekliyle ââla (10b/14) olarak kullanılması da yine Suriye Arapçası'na işaret etmektedir. 


Bu verilere dikkat çeken A. Zajaczkowski eserin Suriye sahasında yazılmış 


olduğu yönündeki kanaatini ortaya koyar.' 


Bunlara ek olarak tesbit ettiğimiz: 


dak) a eyş ismek (24a), 

ila öl ii leyş mâ tesma' minni (24a), 
ii iy lâ teci fiysa' (21b), 

âİ eymetâ (23a), 


MZ SASİİŞLAN IŞİD entü işteraytü leküm we hayl we kumâş (22b), 


örneklerindeki öt Ol, dll, Gİ ; 1s gibi şekiller Suriye Arapçası'nda kullanılan 


şekillerdir. 


' Ananiasz Zajaczkowski: “Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptehak “ad-Durrat ül mudi'a fi-1- 
lugat at-turkiya” (III), Rocznik Orientalistyozny, XXIX/1, Warszawa, 1968, 5.20. 
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1.6. DM-T'nın Yazıldığı Yer Üzerine 


Eserin tetimme bölümünde yazarı, yazılış tarihi ve yeri belirtilmiştir: 


“Bir olan Allah'a hamd, Efendimiz Muhammed'e, âline ve ashâbına salat ve selâm 
olsun. £d-dürretü'l-mudiyye fil-İügati-Turkiyye o tamamlandı. 770 (1375) yılının 
Muharremi'l Haram ayında Cebeli/-fi14 zirvesinde yazdım. Bunu zayıf kul İshak bin 


Murad yazdı”. 


Ne var ki eserin yazıldığı yer olarak belirtilen Cebeli'l-fitâ'nın günümüzde neresi 
olduğu pek açık değildir. Doğrudan Cebeli'l-fitâ “Fita dağı” adında bir yere 
rastlanmamıştır. Fakat bu isme yakın Fita (Ar. Genç) Te//fita “Genç Tepesi” adında bir 
bölge vardır. Suriye'nin başkenti Şam'a 30 km. mesafede bulunan bölge, Arap 
coğrafyacısı Yakut e/-Hamevi'nin Mu'cemu”1-Buldân'ında geçer.' Bu, eserin yazıldığı 


yer olan Cebeli'l-fitâ ile ilgili birinci ihtimâldir. 


İkinci ihtimâl ise Karye Lifia “Lifta kasabası” adındaki bir bölgedir. 
Kanaatimizce metinde geçen Gl J:< ifadesi, eserin istinsah olduğunu gösteren diğer 
hatalı yazımlarda da görüleceği gibi müstensih tarafından Wi! Ji yerine bir - eksiğiyle 
yazılmıştır. (Belirlilik eki 9! ilave edilirken sözcüğün kendi - harfini hatayla yazmama 
şeklinde görülen bu durum Arap imlasında karşılaşılan bir yazım hatasıdır.) Ayrıca & 
kelimesinin “genç” anlamına gelen 8 şeklinde « harfiyle yazılmaması da şüphe 


uyandırıcı bir durumdur. 


Karye Lifta “Lifta kasabası” bugün İsrail sınırları içinde, Kudüs'e 1 km. 
mesafede bulunan metruk bir kasabadır. Lifta'nın eski yerleşim yeri olarak geçen kısmı 
tepeliktir. Burada Selahaddin Eyyübi'nin komutanlarından olduğu rivayet edilen ve Ayn 


Calut (1260) savaşında Moğol galibiyetinden sonra oraya yerleşmiş Emir Seyfüddin İsâ 


' Yakut el-Hamevi, Mu”cemu”l Buldân, C.2, 5.42. 


bın Hüseyn el Hekâri adında bir şahsın kabri ve onun yaptırdığı rivayet edilen, 


kalıntıları günümüze kadar gelmiş bir mescid ve müştemilatı vardır.” 


Ayrıca H. 668-669'da (M.1269/1270) Kudüs'te bir dizi imar faaliyetine girişen 
Memlük Hükümdarlarından Seyfüddin Kalavun'un (1222-1290) Lifta kasabasınının 
yarısını Kudüs'ün giderleri için vakfettiği ve burada “Han-ı Zâhir” adıyla yolcu ve 


tüccarların ihtiyaçlarının karşılanması amacıyla bir han yaptırdığı bilinmektedir.” 


Kanaatimizce, Lifta'nın vakıf arazisindeki han, mescid ve müştemilatın zamanla 
Türkler ve Arapların etkileşim içinde olduğu bir ilim merkezi haline gelmiş olması 
muhtemeldir. Dolayısıyla, DM-T'nin hicri 777'de (m. 1375) bu civarda kaleme alınma 


olasılığı pek uzak sayılmaz. 


Eserin Tematik sözlük ve gramer bölümlerindeki Arapça DM-K ya göre daha 
kitâbi bir Arapça'dır. Konuşma kılavuzunda ise DM-K'daki gibi günümüzdeki Suriye, 


Filistin, Lübnan ve Ürdünü kapsayan Şam Lehçesi özellikleri gösterir: 
cikudâl O liyşmâ şalleyte(25a), 
iyş cite(25a), 
Mk işâzll o es-sa'atü yekümü hâzâ(23a), 
İM Eyi bö YAR JE teali fi sâtin lâ tabti hattâ nerühü I-belede(2la). 


Eserde, kişi ayalı “hür kişi” (6a/01) Bir Memlük askerinin yerli halktan biriyle 
evliliği neticesinde sahip olduğu çocuk veya çocuklar fevlâdü'n-nâs)*., &oşdaş 


(25a/09), kepes (3b/11) (Eyyübiler ve Memlükler döneminde kullanılan küçük bir 





> http://tarigsh888.blogspot.com/201 1/05/blog-post 08.html 
3 Muciruddin el -Uleymi, El-Ünsü”l-Celil bi-tarihi”1-Ouds we”1-Halil, Mektebet Dandis, 2009, CTI s. 87. 
* İsmail Yiğit, Memlükler, Kayıhan Yayınları, İstanbul, 2008. 5.379. 
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şapka), gibi maddeler ve yer yer Konuşma bölümündeki cümlelerin tema'sı yazmanın 


Memlük sahasına ait olma olasılığını güçlendiren unsurlardır. 


Yine eserde geçen birgen (25a/05), çegzin- (14b/13) işik ”(6a/06), örün (25b/06) 


gibi sözcükler onun Doğu Türkçesiyle olan ilişkisini gösterir. 


1.7. DM-T ve Eski Anadolu Türkçesi 
Türkiye Türkçesi'nin tarihi devresinin ilkini, Eski Anadolu Türkçesi teşkil 
etmektedir. Selçuklu devri Türkçesi'ni de içine alan bu devre, XIII. yüzyıldan XV. 


yüzyılın sonuna kadar devam etmiştir.” 


Eski Anadolu Türkçesi yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesi'nin en temiz 
devridir. Bu devirde Türkçe'ye, Arapça ve Farsça unsurlar girmeye başlamıştır. Fakat 
bu unsurlar kesifliğini yavaş yavaş artırmış, ancak devrenin sonlarında geniş bir istila 


başlangıcı halini alarak Osmanlıca'nın doğuşunu hazırlamıştır." 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz Marzubannâme' üzerine yaptığı çalışmasının 


girişinde EAT'nin dönemlerini şöyle tasnif eder: 


Oğuz Türkçesi'nin Anadolu bölgesinde ayrı bir yazı dili halinde kurulmasına 
kadar geçen tarihi gelişmeleri inceledikten sonra, Eski Anadolu Türkçesi'ni dil yapısı 


bakımından iki döneme ayırabiliriz: 


XI.-XIM. yüzyıllar arası Selçuklu Türkçesi dönemi: Bugün elde bulunan 
malzemeye göre XII. yüzyılda başlatılabilen ve XIII. yüzyıl sonlarına kadar süren bu 


dönem ses bilgisi, şekil bilgisi ve kelime hazinesi bakımından bir dereceye kadar 


“ Faruk Kadri Timurtaş, “Osmanlı Türkçesi Grameri”, 5. Baskı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1985, s. 331. 
“ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1993, s.15. 


7 Zeynep Korkmaz , Sadruddin Şeyhoğlu, Marzubanname Tercümesi, İncelemesi-Metin-Sözlük- 
Tıpkıbasım, DTCF Yayınları , Ankara 1973, s. 61. 
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Karahanlı yazı dili geleneğine bağlı olan dönemdir. Tarihi bakımdan Anadolu 
Selçukluları devrine rastladığı için bu döneme Selçuklu Türkçesi dönemi de 
diyebiliyoruz. Bu dönemin sonlarında ve XTII. yüzyılın ikinci yarısına giren eserlerde, 
Doğu Türkçesiyle olan bağlantı gittikçe zayıflamış, ortak özellikler yavaş yavaş 


körelmeye başlamıştır. 


Eski Anadolu Türkçesi'nin ikinci dönemi, XIII. yüzyıl sonlarından XV. yüzyıl 
ortalarına kadar uzanan dönemdir. Genel çizgileri ile Selçuklu Devleti'nin yıkılışından 
Osmanlı Devleti'nin imparatorluk temellerinin atılışına kadar geçen bu dönemin diline, 


“Beylikler Devri Türkçesi” de diyebiliriz. 


Z. Korkmaz, tasnifin bu şekilde olmasıyla birlikte bu iki dönemi birbirinden 
kesin sınırlarla ayırma imkânı olmadığını ve XIII. yüzyıl sonuna rastlayan eserlerde her 


iki dönemi temsil eden özelliklere rastlamanın mümkün olabileceğinin altını çizer. 


(H. 777) 1375'te yazıldığı ketebe kaydında sabit olan ve böylelikle XIV. yüzyıl 
içinde yerini alan DM-T, EAT”nin ikinci yarısına takabül etmektedir. Bununla birlikte 


eser metninde yer yer Doğu Türkçesi'ne dair özelliklere rastlanır. 
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TI. BÖLÜM (İMLA VE SES 
ÖZELLİKLERİ) 


2.1. İmlâ Özellikleri 

Arapça vokal yönünden kısıtlı, konsonant yönünden zengin bir dildir. 
Dolayısıyla Türkçe'nin zengin vokallerini tam mânâsıyla karşılaması beklenemez. Öte 
yandan konsonant çeşitliliğine sahip olmasına rağmen, Türkçe'nin /p/, /ç/, /g/, // gibi 


konsonantlarına tekabül edecek işaretleri de yoktur. 


Memlük Kıpçak Sözlüklerinin çoğunda müellifler sözkonusu sesleri bir takım 
özel işaretler kullanarak, yahut çeşitli benzetmelere başvurarak tarif etme yoluna 
gitmişlerdir. DM Bülgatü”l Müştak gibi, diğer Kıpçak Sözlüklerinde olan ses bilgisi 


malumatı içermez. 
DM-K 


Kıpçak nüshasının tamamının müellif yahut müstensih tarafından titiz bir şekilde 
harekelendiği, Türkçe sesleri olabildiğince karşılamak için Arap imlâsının olanaklarını 
kullanma gayreti içinde olduğu görülür. Eserde Kıpçak özelliklerinden biri olan (&) li 


yazım hâkimdir. 


DM-K'da ayrıca konsonant çeşitliliğindeki avantajı kullanarak, vokalleri 


kalınlık-incelik uyumuna uygun hale getirmeye dikkat edildiği görülür. 
İmlâda Takip Edilen Yöntem: 


Ön seste /â/ ünlüsünü göstermek için yazılan “hemzeli ve medli elif” dizgi 
zaruretinden dolayı biri medli, diğeri hemzeli olan iki elif ile gösterilmiştir. Ör; &İl , 
Bununla beraber bir örnekte biri medli, diğeri hemzeli olan iki elif yazımına da 


rastlanır. 





' Pritsak, Omeljan: “Kıpçakça”, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları 73, Seri: IV, Sayı:A21, 
Ankara, 1988, s. 115. 
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Bu amaçla W&, && ve wv gibi ince/kalın konsonantları, vokalleri de 
etkileyecek şekilde kalınlık-incelik uyumuna paralel kullanmıştır. Hatta son seste (5)'ın 
konsonant değil, vokal görevinde olduğunu belirtmeye yarayan (Arap imlâsında da 


kullanılan) elifin dahi kullanıldığını görüyoruz. 
de GİRL #aşlu yir (3/08), 1548 kapu (34/12) 


DM-T 


DM-T nüshası, DM-K titizliğinde olmasa da umumiyetle harekelidir. 


Türkçedeki 1-i-0-ö-u-ü seslerinin karşılanmasında, uzun ünlülerin fazla kullanılmadığı 


görülür. 
İkili yazımlara daha çok rastlanmıştır. 
Gia (aş (2/10), Sİ83 daşlar (9a/03). 


2.1.1. Ünlüler 


2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 


Ön seste 





DM-K 


DM-T 








Hemzeli elif ile (İ) 


GEİ aşa (30/02), Gİ ayak (13b/06), 5381 


ahur(8b/13), UYĞİ aşar sen “açarsın” ons) 
Medli elif ile () 


3S âşkâre(4b/12), âUİ3i Slav avlamak 


(12a/14), Gâb &İ ant işme (20b/15) 


Hemzeli ve medli elif ile ('İ) 





Üstünlü elif ile (1) 
GÂİ akça (23b/11), Ğ31 açuk (5b/13) 
Bir iki örnekte medli elif ile (İ) 


Gl ak (6/11), Ül G8 İZ halüki ve al (6a/12) 
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ARİN alma (5a/12), Ğİ ak (9a/05), Gİ aş 
“yemek” (6b/07) 











İç seste 





DM-K 


DM-T 








Öncesi üstünlü elif ile (4) 


güle saman (6a/15), 8 kamçı (8b/11), 





Öncesi üstünlü elif ile (4) 


öl kavun (3a/08), Gün folak (4a/05) 

















Gl yakın (20/04) KO 
âli çakmak “çakmak, çakmak taşı” 
Hareke ile (<) (6a/05) 
â5â kabuk (5b/02), ös bars (7b/07), bar O| Harekeile (9) 
“git” (20a/12) DEN 2 
âS2 yaprak (3a/09), özlâ şalgam (3b/08) 
Son seste 
DM-K DM-T 
Öncesi üstünlü elif ile (4) Öncesi üstünlü elif ile (4) 


Bl kıska (5a/02), â33 çoçka (8a/02), !s8 
kayda “nereye” (22b/04) 


Nadiren güzel he ile (4) 


Aa3R pürma (5b/02), âlâ bakla (6a/09), As s3 
boza (4a/09) 


Bir örnekte de “yuvarlak te” kullanılmıştır 
6) 


ES bakla (62/09) 





İZİNİ 27772 (3a/05), LE karsa (7a/08), Vb 


turna “Turna kuşu” (7a/06) 

Güzel he ile (4) 

ALİ kışa (5b/04), «İSİ tahta (6a/08) 
Üstün ile (sadece bir yerde) (9) 


333) ardıda “ardında” (8b/03) 
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2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 


Ön seste 





DM-K 


DM-T 








Hemzeli elif ile (İ) 


ASİ erük (5b/04), İİ e/(13a/12), &Sİ ekin 
(5/07), 251 erdem (21a/08) 





Üstünlü elif ile (!) 


Sİ ekşi (5/07), Sİ edük (4a/04) 

















İç seste 
DM-K DM-T 
Öncesi üstünlü elif ile (4) Nadiren öncesi üstünlü elif ile (9) 


AZ direk (5b/13), İS öken (5b/13), GS ââ 


şık, ket “çık git” (23b/02), Sİ yen (2b/08) 
Üstün ile () 


G.S teri “deri” (13b/04), g8 yengeç (4a/02), 
Gas“ sevledi “söyledi” (22/10), Si yen 





US» birgen (2/05), İLİ üyez “At sineği, 
tatarcık” (7b/03) 


Üstün ile () 


öp demren (4b/05), 835 döşek (4a/09) 

















(2b/08) 
Son seste 
DM-K DM-T 
Öncesi üstünlü elif ile (5) Öncesi üstünlü elif ile 


Sİ iene(10a/04), SİS kölge (2a/13), Gü 





Gİ â karınca (7b/02), 5S keçe (4/10), S5 
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yesene (23a/02), la 955 kömülde “gönülde” 
(216/02) 


Güzel he ile (4) 


âşaşa çömçe (10b/06),42 OS kelme “gelme” 
(20a/04), abi eyle “Eylemek, yapmak” 
(21b/14) 


çömçe “kepçe” (6a/04) 
Güzel he ile (4) 


4S ya sirke (3107), 4483 dügme (4a/01), 258 


e“ devekuşı(7a/11) 








2.1.1.3. /1, /(/ Ünlüsünün Yazımı 


Ön seste 





DM-K 


DM-T 





Hemzeli elif ve ye ile (<İ) 


Cİ /4(7b/09), Sİ /p (8b/13), MARSİ işmek 
“içmek” (23a/06) 


Hemzeli elif ile (İ) 


Disil incir (5b/04), gizil incittim (22/08), İl 





Esreli elif ile (/) 


Cl /4(7a/03), 4S! igne (4a/06), 531 ışık 
(4b/04) &9) ırak (5b/09) 


Elif ve ye ile (bir örnek) (<İ) 


dul pek (4a/07) 

















ilgeri (3a/16) 

İç seste 
DM-K DM-T 
Esre ile (9) Esre ile (9) 


a yalım (9b/04), Hü sinek (9b/08), &5» 
bizga (22a/16) 





Cu bit (76/02) daş çiçek (3a/09) 


Esreli ye ile (nadiren) (<-) 
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Esreli ye ile (-) 


dili yeşil (9a/07), Sb bit (9b106), Öle İİİ ap 
min (23a/12) 





pim sisem (3a/03) ssl encir (3a/07) 








Son seste 





DM-K 


DM-T 








Umumiyetle esreli ye ile (xs) 


il kapı (10b/04), SİS közgi (10b/02), isâS 
kişi (19a/13), gâ33 yahşı (14b/08) 


Nadiren Esre ile () 


Sİ ilgeri (30/16), 858 8353 yüzüm yaprakı 
(5b/15) 





Esreli ye ile (cs) 
psn süci (200/13), 5 2 sa su şığırı (2b/10) 
Nadiren Esre ile (ç) 


vee yi Gİ ay yıldıraması (2a/07), 5 vs 
kamış balı (3b/06) 








2.1.1.4. /0/, Aw, /ö/, fü/ Ünlüsünün Yazımı 


Ön seste 





DM-K 


DM-T 








Ötreli hemze ve vav ile (5i) 
İ3İ or (2b/08), SS33İ ördek (12a/02) 
Ötreli hemze ile (İ) 


53İİ oruz(15a/12), GSSİ Ürkmes (18b107) 





Ötreli elifile (İ) 
GRİ ocak (6a/09), A3İ örtü 
Ötreli elif ve vav ile (nadiren) (5i) 


Ğİ ok (4b/05), öğsİ odun (2b/04) 
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İç seste 





DM-K 


DM-T 








Öncesi ötreli vav ile (4) 
23 buz(2b/04), 5555 demür(2b/16) 
Ötre ile (9) 


Lİ Kökürmek (2b106), 81512 toprak 
(2b/12) 





Öncesi ötreli vav ile (5) 


İs yü (4a/08), 6559 arşun (40/07), Ws 
yular (4b/02) 


Ötre ile () 


ÖB kuşak (42/03), &Skürk (40/01), &5İ uzun 
(5b/04 ) 








Son seste 





DM-K 


DM-T 








Öncesi ötreli vav ile (5) 

8 Kapu “kapı” (3a/12), !3 su( 3b/16), 
İs bu (3b/06),l5522 saru “sarı”( 9a/07) 
Ötre ile (iki örnek) () 


“SİN ilgerü “ileri” ( 3a/16), NS yatharu 


“ardınca, arasında ”( 3b/02) 





Öncesi ötreli vav ile (5) 
Sİ bilegü (42/04), Sİ ulu (5b/03), 


ig tuzlu (5b/04), s&5 buzağu “İnek 
yavrusu” (2b/09) 


Ötre ile (bir örnek) (4) 


Sİ özü (7a/09) 
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2.1.2. Ünsüzler 


2.1.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 





DM-K 


DM-T 





Umumiyetle cim ile (g) 
Z burç (7a/08), G3 çoçka(8a/02) 
Nadiren üç noktalı cim ile (&) 


4 5üs çetlevük “çekirdek” (5a/14), gSi 


yengeç (4a/02) 





Kıpçak nüshasına göre üç noktalı cım'in (&) 
daha çok kullanıldığı görülmekle beraber bu 


iki işaret neredeyse yarı yarıya kullanılmıştır. 


5 kiçi (5b103) , 4893 çirkin (5b/04), &X 
çok (5b/10), G3 açuk (5b/13), öz çığan 
“cimri” (5b/10), â$ «3S keçi güşr “keçi 
boynuzu” ( 3a/12) 
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2.1.2.2. /k/, /g/ Ünsüzünün Yazımı 





DM-K 


DM-T 








/g/ ve /k/ yi ayıracak bir işaret yoktur. Her iki 


ses kefle gösterilmiştir. 


8 kemi (2a/15), 555 küz (2b/06), 48 
keyık (1b/15) 





/g/ ve /k/ ünsüzlerini ayıracak bir işaret 


yoktur. 
Her iki ses kef”le gösterilmiştir. 


MİSS gölek (3b/12), öx:8 S gögercin, 
(7a/11), Sİ gü “baykuş” (7a/09), Câ $ kiriş 
(4b/06), 5S kir(5a/12) Si feke (2b/12) 








2.1.2.3. mg/ Ünsüzünün Yazımı 





DM-K 


DM-T 








Genellikle (<i) ile gösterilmiştir. İki yerde 
© 


gösterilmiştir. (<5) li ve (£Y'lı yazımlar (n) 


ile bir yerde de yalnız (4) ile 


ile, (SY'lı yazım (f) ile karşılanmıştır. 


Ş S tağrı (2/05), 538Vs faduz (7b/11), g S8 
tanrı (2a/07), 5S8 teyiz (3b/16), AS yanak 
(130/04) 





Genellikle (<) ile gösterilmekle beraber 
yeryer üç noktalı (<) ile gösterilmiştir. (0) ile 


karşılanmıştır. 


55 dehiz (2/05), Y& bifar (2b/06), 3 
tonuz (7a/03), S5İ üzefiü (40/13), & yü 
(40/08), Sİ adı (10a/02) 
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2.1.2.4. /p/ Ünsüzünün Yazımı 





DM-K DM-T 





Daima (<5) harfi ile yazılmıştır. Kıpçak | /p/ ünsüzü daima üç noktalı be (<5) işaretiyle 


nüshasında üç noktalı (<3) işaretine | gösterilmiştir. 


rastlanmaz. > 

Aİ epçi “eş, hanım” (5b/01), Sİ süpürge 
İs pü1(2b/16), Kek epsem “suskun” (4a/10), ös o panbuk (4a/08), 553 yıprak 
(3b/14), Sİ arpa (6a/09), S9 süpürge (4a/02) 
(10b/16) 














2.1.2.5. /s/, 4/, /k/ Ünsüzünün Yazımı 


Bu ünsüzlerin karşılanmasında, yazılacak kelimedeki ünlünün kalınlık-inceliğini 


temin etmek amacı güdülmüştür. 


Buna göre ince sıradan bir kelimede o - & - &, kalın sıradan bir kelimede bunların 


kalın karşıtları olan v« - & - 5 kullanılmıştır. 


Kalın vokalin yanıdaki /d/ sesinin v- harfi ile gösterildiği birkaç örnek mevcuttur. 


şua dam "dam, çatı” (3a/10), > damar “damar” (13b/08), & 42 darı “darı” 


(6a/11), ö5> don “elbise” (12b/02), Asx duvâr(3a/10) gibi. 
Bunun istisnaları da vardır. 
Bir yerde /n/ ünsüzü tenvinle gösterilmiştir. 


IS Gi ardında (3/16) 


55 


2.1.2.6. /s/ Ünsüzünün Yazımı 


Kalın sıradaki sözlerde ve, ince sıradaki sözlerde » kullanılmıştır. 


18 sirke (3b/07), #ase sisem (32/03), &3- süt (3b/03),3ö)a şartlar (6/12), 375 
şaru (6a/12) , VS şoüra (5b/13). SEX senek (11/02), 14 süyü(11a/11), özi sığırçık 
(12a/08), çaba şatıçı (17b/15) 


Bu durumun DM-T? de istisnaları çoktur. 


2.1.2.7. // Ünsüzünün Yazımı 


Durum s ünsüzünde olduğu gibidir. (&) ve (&) ile karşılanmıştır. Bu işaretler 


kullanılırken ünlüleri kalınlık-incelik yönünden belirlemek gayesi rol oynamıştır. 


ai tegirmençi (18a/02), Xa fokuçı (18a/12), M5 tirsek (13/12), öüyk 
tırnak (13a/12), 9s tar(5b/11), vak famar(5a/07), öle taban (5/08), 5s fudak (4b/10). 


2.1.2.8. /k/ Ünsüzünün Yazımı 


k ünsüzünün (4) ve (3) ile karşılanmasında da benzer kaygı söz konusudur. 


SA kurt (4a/08), 29 kürk (4a/01), 538 keşür, (3b/07) 638 kaşuk (6/04), ö8 kolan, 
ASS keklik (7a/07), G8 kiriş (11a/09), gis kılıç (11a/07),SİS kölge (2a/13), SâS kalkan 
(11a/13) 
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2.2. Ses Özellikleri 


2.2.1. Ünlüler 


2.2.1.1. Ünlü Uyumları 


2.2.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 


Her iki nüshada da kalınlık-incelik uyumu tamdır. Bu durum, her iki metinde de 


gerektiğinde Arap alfabesindeki konsonantların kalın-ince esasına göre seçilmesinden 











anlaşılmaktadır. 

DM-K DM-T 

Kalın İnce Kalın İnce 

balşık (2b/14), neçik (3b/08), (ag(2a/11), güneş (2a/07), 

altun (2b/14) tnız (3b/16), yengeç | taş(2a/11), gemi (2b/06), 
(8a/06) bakır (2a/14), gümiş (20a/12) 




















Sadece yönelme hali ekinin DM-K'da daima kalın sırada gelerek uyumun dışına 
çıktığı görülür. bizga “bize” (22/16), sizga “size” (23b/16), besga “beye” (20a/06), 
kişilarğa “kişilere” (23a/10),. 


2.2.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 


Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ses bilgisi bakımından gösterdiği en dikkat 
çekici hususiyet, düzlük-yuvarlaklık bakımından vokal uyumunun zayıf olması; 


vokallerde umumiyetle yuvarlaklaşma temayülünün bulunmasıdır.' DM-Türkmen 





' Faruk K. Timurtaş, “Osmanlı Türkçesi Grameri”, 5. Baskı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, 1985, s.332. 
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nüshası bu temayülü örneklendirirken, DM-Kıpçak nüshasında DM-T'ye göre düzlük- 


yuvarlaklık uyumuna tabi örnekler daha çoktur. 


Düzlük-yuvarlaklık uyumunda yuvarlaklık temayülünün DM-TÜnin ayırdedici 


vasıflarından olması nedeniyle her iki metindeki bütün ekler uyum açısından 











tablolaştırılmıştır. 

2.2.1.1.2.1. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren kelimeler 
DM-K DM-T 
bulut “bulut (2b/02), alma “elma” (3a/05), 


buşuk “buçuk, yarım” (14b/11), 
burun “burun” (13a/02), 
kuyruk “kuyruk” (6b/11), 
keşir “havuç” (7a/04), 
köbür “köprü” (3a/06), 
köfük “tüylü köpek” (7b/11), 
kögüs “göğüs” (13a/16) 
kömür “kömür” (2b/08), 
otuz “otuz sayısı” (15a/12), 
öküz “öküz” (7a/11), 

sümük “kemik” (13b/08), 
sürük “çürük” (4b/08), 

tegil “değil” (23a/04), 
topuk “topuk” (13b/08), 
tütün “tütün” (2b/08), 

ulu “büyük” (5b/15), 

uzun “uzun” (5a/02), 

üzengi “üzengi” (8b/11), 
yastık “yastık” (10b/12), 





altı “altı sayısı” (7b/06), 

arı “temizletmek” (17b/10), 

aygır “aygır ”(4a/12), 

balık “balık” (2b/07), 

boğurdak “boğaz deliği, gırtlak” (4b/12), 
buçuk “buçuk, yarım” (7b/05), 
bulut “bulut” (2a/09), 

burun “burun” (4b/09), 

bütün “bütün, tam, doğru” (5b/12), 
çirkin “çirkin” (5b/04), 

deri “deri” (5a/09), 

gündüz “gündüz” (8a/11), 

kamış “kamış” (3b/07), 

koltuk “koltuk, kolun altı” (5a/03), 
kuyruk “kuyruk” (3b/01), 

oğul “oğul” (21a/01), 

oruç “oruç” (11b/06), 

otur- “oturmak” (12b/06), 


otuz “otuz sayısı” (7b/08), 
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yüzük “yüzük” (12b/06). 





sülü “süngü” (4b/04), 

sühük “kemik” (5a/08), 

foğru “doğru, yanlış olmayan” (11b/06), 
toüuz “domuz (7a/03), 

ulu “ulu, büyük, yüce” (5b/03), 
uyır “uyumak” (13a/07), 

uzun “uzun” (5b/04), 

ülü “pay, hisse” (24b/07), 
üzüm “üzüm” (3a/06), 

yarın “yarın” (8a/08), 

yarmak “gümüş para” (2a/13), 


yüzük “yüzük” (5a/02) 








2.2.1.1.2.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalan kelimeler: 





DM-K 


DM-T 








arşun “arşın” (9b/13), 
aru “bal arısı” (9b/04), 
borğı “boru” (11b/04), 
kuyı “kuyu” (4a/02), 
çeküç “çekiç” (10a/14), 
çetük “kedi” (8a/04), 
demür “demir”(2b/16), 
edük “çizme” (4a/04), 
erük “erik” (5b/04), 
çıbuk “çubuk” (3a/09), 
kasuk “kasık” (13b/04), 
kendü “kendi” (9b/02), 





akşur- “aksırmak” (12a/08), a/tun “altın” 
(20/12), gümiş “gümüş” (2a/13), aldu 
“hile” (22b/10), azşun “arşın” (4a/07), aruk 
“zayıf” (5b/05), asuk “aşık kemiği” (5a/07), 
demür “demir” (2a/13), degül “değil” 
(24a/05), erük “erik” (3a/07), ibük “ibibik, 
hüdhüd kuşu” (7a/09), içün “için” (19b/09), 
ikindü “ikindi vakti” (8a/12), /duz “yıldız” 
(2a/09), keşür “havuç” (3b/07), kaşuk 
“kaşık” (6a/04), kayğu “kaygı” (21b/04), 
koyı “koyu” (5b/06), öli& “ıslatmak” 


(14a/06), saru “sarı” (6a/12), şatun a/- “satın 
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oğrı “hırsız” (14b/02), 

sındu “makas ”(9b/13), 
yarmuk “gümüş para” (3a/02), 
yumrı “yuvarlak” (5a/02) 





almak” (20b/14), sındu “makas” (4a/06), 

üzeliü “üzengi (4a/13), sınuk “kırık” (5b/12), 
sıvuk “sıvı” (5b/06), faru “darı” (3a/02), un 
“unutmak” (18b/14), yastuk “yastık” (4a/10), 


yatsu “yatsı, yatsı namazı vakti” (8a/12) 








2.1.1.2.3. İki şekilli kelimeler: 





DM-K 


DM-T 








akın-altun “altın” (2b/14), 
bilezik—bilezük “bilezik” (12b/06), 
kümiş-kümüş “gümüş” (2b/14), 
satın al—şatun al- (23a/08), 
süngü-süngi “süngü” (11a/11), 
yuldızyulduz “yıldız” (2a/11), 
Yabancı Kelimelerde: 

çâdır (9a/02), çâdur “çadır” (9a/02), 


terâzi (10a/06), terâzu “terazi” (10a/06), 





oku- “okumak” (23b/02)-oki- 
“okumak”(12b/08), 

boğıl-—boğul- “boğulmak” (10b/11), 

yüri- “yürümek” (25a/08), yürü-“yürümek” 
(17b/06) 








2.2.1.1.3. Eklerdeki Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 


Bildirme Teklik MI. Şahıs Eki 


DM-K'da rastlanan üç örnekten biri iki şekilli, diğeri yuvarlak vokallidir. DM-T 


de ise bütün örnekler yuvarlak vokallidir. 














DM-K DM-T 
Yuvarlak Yuvarlak 
budur (3b/14), aduü nedür “nedir” (20b/02), 


yazukturyazuktır (20b/15), 





evünüz kankı yırdedür (20b/08), 
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adım Yunustur (24a/06) 





şöyledür bu (21a/08), 

Taürıçün beg eyi kışıdür(21a/10), 

Iş bu al at kimüüdür (21b/04), 

dükel kışı kendi guşşasındadur (21b/04) 








-1IK-IUK 


-IK-IUK eki DM-K'da düzlük-yuvarlaklığa uyumludur. DM-Tde sarkuluk 


dışında isimden isim yapma eki umumiyetle düz vokallidir. 





DM-K 


DM-T 





Düz 


Yuvarlak 


Yuvarlak 








aşlık “yemeklik 
buğday” (6a/13), 
aydınlık “ay ışığı” 
(2a/13), asaşlık 
“ağaçlık, orman” 
(6a/02), şışlik 
“kebap”(7a/08), 
tirlik “hayat, dirlik” 
(14b/08), iplik 
“iplik” (1 1a/02), 
sıraklık “şamdan” 
(100/16), tanıklık 
“sahitlik”(20b/14) 





kovluk “ ateş 
yakmaya yarayan 
odun” (11b/08), 
tanukluk 
“şahitlik ”(20b/14) 





açlık “açlık” (14a/13), 

ıssılık “sıcaklık, hararet” (6b/08), 
iplik “iplik” (4a/07), 

çıraklık “şamdan” 

(62/05), akçalık (20b/12), 
Yuvarlak vokalli bir örnek: 


sarkuluk “semiz otu” (3b/09) 
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-1-U 


Sıfat yapma eki -11 -U DM-K'da (uyum harici) düz ve yuvarlak şekilli, DM- 


de ise sadece yuvarlaktır. 





DM-K 


DM-T 





Düz 


Yuvarlak 


Yuvarlak 








kutlı “kutlu, 
mübarek” 
(24a/12), tatlı 
(4b/02), 

tuzlı (4b/02) 





tuzlu şu (4b/02), 
yapraklu trek 
“yapraklı ağaç” 
(6a/04), faşlu yer 
(3a/08), yaşlu tirek 
“yeşil ağaç”(6a/04) 





evlü “evli” (21b/05), datlu “tatlı”(5b/06), 
kutlu “kutlu, hayırlı, uğurlu” (20b/05), sağlu 
“sağılan koyun”(2b/11), /uzlu (5b/04), 
bereketlü (21b/05), gizli “gizli”(5b/13), 
güçlü “kuvvetli” (5b/05) 
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-slz/-sUz 


-slz/-sUz eki DM-K'da düz, DM-T”de yuvarlaktır. 





DM-K 


DM-T 





Düz 


Yuvarlak 








yoksız “fakir,yoksul”(14a/12), 
faşaksız “hadım” (14a/14), 
sakalsız “köse” (14a/12), 


küçsiz “güçsüz, âciz” (5a/04) 





sakalsuz “köse” (5b/03), 
kaygusuz “kaygısız” (21b/04), 
güçsüz “kuvvetsiz, zayıf” (5b/05) 








-ÇIK, #ÇUK 


Küçültme, sevgi ve şefkat ifadesi katan *ÇIK, -ÇUK eki DM-K'da iki şekilli, 


DM-T'de yalnız yuvarlak vokalli olarak görülür. 





DM-K 


DM-T 





Düz Yuvarlak 


Düz Yuvarlak 








yançık “kese torba” o | sıgırçuk “sığırcık 


(10a/14), kuşu” (12a/08), 


sığırçık “sığırcık amçuk “dişilik 


kuşu” (12a/08), organı” (13b/10), 

kançuk “işi köpek” | yinçeçük 

(76/09), “incecik”(14b/06), 

sançık “kova”(8b/11) | sançuk 
“kova”(8b/11) 








— yancuk “para kesesi, 
torba” (4a/03), amcuk 
“dişilik organı” 
(5a/06), sıgırcuk 
“Sığırcık kuşu” 
(7a/09) 
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Fiilden Fiil Yapma Ekleri 


Eski Türkçe devresinde de yuvarlak olan faktitif ekleri DM-K'da düz vokalli, 


DM-T”de yuvarlak vokalli olarak karşımıza çıkar. 


-Ur- 





DM-K 


DM-T 





Düz Yuvarlak 


Yuvarlak 








bişir- “pişirmek” — 
(222/16), 
yedir- “yedirmek” 
(23b/08) 








getür- “getirmek” (21a/11), 

bişür- “pişirmek” (11b/12), 

bitür- “bitirmek” (18a/01), 

degşür- “değiştirmek” (16b/08), 

durur- “ayağa kaldırmak” (9b/10), 

dürür. “bağlatmak, sardırmak” (21b/02), 
givür- “geçirmek” (16b/03), 

giyür- “giydirmek” (10b/13), 

içür- “içirmek” (9b/06) 








-DUr- 





DM-K 


DM-T 





Düz Yuvarlak 


Yuvarlak 








bıldir- (220/04), — 
iştir- “içirmek” 
(234/10), 

yedir- (23b/08), 
keltir- “getirmek” 


(23a/08) 








bildür- “bildirmek” (21a/07), 
yidür “yedirmek” (9b/06), 
geydür “giydirmek” (17b/01), 
karıştur- “karıştırmak” (14b/10), 
kızdur- “kızdırmak”(14b/05) 
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Emir eki -sun/-sün 


DM-K için tek bir örneğe rastlanmıştır. DM-Tde yuvarlaktır. 














DM-K DM-T 
Düz Yuvarlak Düz Yuvarlak 
— bolsun — olsun (19b/13), 
“olsun”(24a/14) otursun (24b/01), 
saklasun (21a/09), 
tursun (24b/02), 
gitsün (24a/01) 














İyelik I.ve TI. Teklik ve Çokluk Şahıs ekleri 


-(Ujm, -(Uymuz, -mUz / -(U)n, -(U)nUüz, -nUz ekleri DM-K'da düzlük- 


yuvarlaklık uyumuna tâbi, DM-T”de ise sadece yuvarlaktır. 











DM-K DM-T 
Düz Yuvarlak Yuvarlak 
adım (24a/06), katum “yanım” göülüm (20b/05), 


ardım (220/02), 
katım (20b/10), 
nökerim (21b/10) 


(19b/10), 
dostum (21b/10) 


eyttigüm “söylediğim” (25a/13) 





adı' nedür (24a/04) 


aduri (20b/02), koşdaşuni (25a/09), 





agalarum (22a/0T) 








barşağız (22b/06) 








evülüz (20b/08), begümüz (21a/09) 








'DM-K'da II. Teklik iyelik ekinin düşmesi dikkat çekicidir: ad: gedür? Arapçası tam olarak Il. Teklik 


şeklindedir. HALI (8 (24a/04). 








İlgi Hali ekleri 


İlgi hali ekleri DM-K'da düz-yuvarlak iki şekilli, DM-T'de ise sadece 








yuvarlaktır. 
DM-K DM-T 
Düz Yuvarlak Yuvarlak 








menim (20b/02), | menüm (3b/10), 
bizim (3b/10), bizüm (3b/10), 
sizin (3b/12) sizün (3b/12) 








benüm (23a/01), 
senün (20b/05), 
sizün (8b/07) 








Görünen Geçmiş Zaman Teklik I. Şahıs Eki 


-Dim,-DUm 


DM-K'da hem düz hem yuvarlak olarak iki şekilli olan ek, DM-T'de sadece 


yuvarlak biçimlidir. 














DM-K DM-T 

Düz ve Yuvarlak Yuvarlak 
aşmadım-aşmadum (20b/02), bulmadum (25b/02), 
kargışladım-kargışladum (24a/12), oldum (22a/02), 
alsışladım—algışladum (24a/14), deldüm (10a/13), 
ketmedım-ketmedüm (20a/06), gitmedüm (25b/03), 
yemedim—yemedüm (21a/14), kestüm (22a/11), 
işmedim-işmedüm (21a/15), getürmedüm (25b/03) 


sevledim-sevledüm (22a/08), 
ögrendim-ögrendüm (21b/04), 
işledim-işledüm (22a/12), 

keldim-keldüm (24a/06) 
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Görünen Geçmiş Zaman Çokluk I. Şahıs Eki 














DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Yuvarlak 
sevledik — deldük (10a/13), 
“söyledik”(24a/04), gitdük (22b/05) 
şatı(u)n almadık 

(23b/16) 














Görünen Geçmiş Zaman II. Şahıs Ekleri 


—DÜn, 
Görünen Geçmiş Zaman ll. Şahıs Ekleri DM-K'da çekim Teklik TI. Şahıs zamiri 


ile olduğundan, bir fikir vermemektedir. DM-T”de yuvarlaktır. 














DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Yuvarlak 
İncitmedi sen — alduri (24b/03), 
(22a/10), kestüü (22a/12), 
yedi sen (23b/04), çıkduü (24a/11), 
yendi sen tutduü (24a/12) 
(20a/10), 

incitmedi sen 

(22a/10) 
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-DUnUZ, Diniz 
DM-K'da düz, DM-T”de yuvarlaktır. 














DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Yuvarlak 

şatun aldyız — kılmadunuz (25a/02), 
(23b/16) olduüuz (22a/03) 














-(w)k, -(ü)k, yapım ekinin yardımcı vokali 


-(u)k, -(ü)k, yapım ekindeki yardımcı vokallerde DM-K'da düz vokalli biçimlere 


rastlanırken, DM-T?de tamamen yuvarlak olarak görülür. 














DM-K DM-T 
Düz Yuvarlak Yuvarlak 
telik (3a/08), buşuk “buçuk, yarım” | açuk (5b/13), eksük “eksik” (5b/12), esrük 
teşik (3a/08), (3a/02), “sarhoş” (24a/05), delük “delik” (10a/14), 
yarık (3a/10), savuk (2b/04), artuk “artık, fazla” (5b/12), aruk “zayıf” 
yaştık (10b/12), tanuk (14a/06), (5b/05), fanuk “şahit” (24b/06), sınuk “kırık” 
kaşık (10b/14), buyruk “emir” (4004), | (5b/12), sidük “sidik” (5a/12), sıvuk “sıvı” 
şetik (8a/04), yapuk (10a/10), (5b/06), kaşuk “kaşık” (6a/04), kazuk “kazık” 
çetik (8a/04) şumuk (8b/11), (4b/02), yastuk (4a/10), şovuk (22a/10), 

kaşuk (10b/14), aşuk “aşık kemiği” (5a/07) 

şetük (8a/04), 

çetük (8a/04), 

kazuk “direk” (8b/15) 
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-aru < -garu, -erü < gerü eki 


Ek, DM-K'da hem yuvarlak hem düz, DM-T”de tamamen yuvarlaktır. 














DM-K DM-T 
Düz Yuvarlak Yuvarlak 
ilgeri “ileri” ilgerü (3a/16), ilerü “ileri” (8b/03), 


Ğa/16), 

işkeri “iç, içeri” 
(4b/14), 

yatharı “ardınca, 
arasında” (3b/02), 
yoğarı “yukarı” 


(3/16) 





işkerü (4b/12), 
yatharu (3b/02) 





yukaru “yukarı” (8b/03) 








69 


*GU 














DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Düz Yuvarlak 

közgi “ayna” közgü “ayna” — bilegü “bileği taşı” 
(10b/02), (10b/02), (4a/04), demregü 


bilegi “bileği taşı” 
(104/06) 





bilegü “bileği taşı” 
(10a/06) 








“Temriye hastalığı” 


(6b/10) 








Emir Çokluk 1. Şahıs Eki 


-alUm 


DM-K'da hiçbir örneğine rastlanmayan ek, DM-T”de yuvarlaktır. 














DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Düz Yuvarlak 

a — — girelüm (20b/10), 
gidelüm (22b/13), 
varalum (21a/05) 
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Emir Çoklul TI. Şahıs eki 


DM-K'da Emir Çokluk LI. 


Şahıs ekinin sadece düz vokalli biçimine 


rastlanmıştır. DM-T de ise daima yuvarlak vokallidir. 





DM-K 


DM-T 





Düz 


Yuvarlak 








sevleniz “konuşunuz” (24a/02), 


yemek yeyiz “yemek yiyiniz” (23b/08), 


işmek işyiz “içecek içiniz” (23b/08), 


ögreniz “öğreniniz” 


“sayınız” (17b/10) 


(23/10), sayyız 





durufi “ayağa kalkın” (21b/10), 

kuşuü “kusun” (21b/10), 

durufuz “ayağa kalkın” (18a/07), 

yiyihüz “yiyiniz” (18a/08), 

içülüz “içiniz” (18a/09), virünüz “veriniz” 
(18a/08), 


gelüfüz “geliniz” (18a/08) 








Kelime sonundaki 


yuvarlaklık durumu. 


/-g/, /-g/ lerin düşmesi sonucu ortaya çıkan düzlük- 


Her iki nüshada acı, Kaf, süci gibi yuvarlaklaşmayan örneklerle beraber, DM- 





DM-K 


DM-T 





Düz 


Yuvarlak 


Düz Yuvarlak 








şeri (11a/15)< çerig, 
kapı (10b/04), 
şarı “sarı” (9a/07) < 


Sarıg, 





aru “bal arısı”. 
(9b/04) 

ayu “ayı” (7b/07) < 
adıg, 

kapu (10b/04), 

şaru “sarı” (94/07), 


şerü(11a/15) 


— aru “bal arısı” (7b/03), 


şaru “sarı” (6a/12), 











yl 


Sonundaki /-ğ/, /-g/ ler düştüğü halde yuvarlak vokal taşımayan kelimeler: 

















DM-K DM-T 

Düz Yuvarlak Düz Yuvarlak 
açı “acı” (4b/04), — acı “acı” (5b/07), — 

katı “katı, sert” katı “kuvvetli, sert” 

(4b/08), (24a/06), 

süçi “şarap” (4a/09) süci “şarap” (20a/13) 














2.2.1.2. Ünlü Değişmesi 


2.2.1.2.1. Daralma 
2.2.1.2.1.1. /i/>/e/ Daralması 
Ve meselesinde Eski Anadolu Türkçesi /i/ tarafındadır.' DM-T'nin de üç istisna 


ile /i/ tarafında olduğu görülür. DM-K örnekleri de bir iki istisna dışında /e/ tarafında 


olup, az sayıda ikili şekillere sahiptir. 





DM-K DM-T 








yel “tüzgar, hava “(2a/09), yir kanat yil“yel, rüzgar”(2b/06), yir“yer”(2b/01), 
“yarasa” (9b/02), incir (5b/04), ye-“yemek” endir incir ”(3a/07), yi-“yemek ”(17a/12), 
(6b/03), kiklik “keklik ”(12a/08), kerşek yidür- (9b/06), £eklik “keklik”(7a/07), biş 
“doğru, hakiki” (20b/08) <kerçek, beş “beş” | ”eş”(20b/14), iki “iki”(7b/05), yigirmi 
(14b/13), yeki “iki”(14b/11), yegirmi “yirmi”(7b/07), vir. “vermek” (24/08), 
“yirmi”(15a/06), Canberdi “can birgen “Allah'ın bir sıfatı” (2a/05), gi£ 














' Faruk K.Timurtaş, a.g.e., s. 333. 
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verdi”(18b/13), £e£ “gitmek” (20a/12), ne 
“ne”(19a/11), 
neçik “nasıl, ne şekilde “(3b/08) 








iki şekilliler: 
yersyir “yer” (2a/15), 





“gitmek” (22b/05), ne “ne?” (21a/07), neçün 
“niçin, neden?” (8b/12), rte “sabah” 
(8a/13), 

işik “eşik”(6a/06), bil “bel” (5a/05), 

yit- “yetmek, kafi gelmek” (24b/12), defiz 











Tağrıbermiş-Tağrıbirmiş “Allah vermiş ” (2b/05) 
(18b/05), fayrıtinri “Allah ”(2a/07), 
teyiz-tiyiz “deniz”(3b/16). 
yeskemek-yiskemek “koklama ”(5a/07) 
2.2.1.2.1.2. /a/>/V Daralması 
DM-K DM-T 








yaldırım “yıldırım, şimşek”(2b/06), 

aşık aşak “miğfer, başlık” (11a/09), 
ağırşak—ağırşık “Yün veya iplik eğrilen iği 
ağırlaştırmak için alt ucuna geçirilen parça” 


(10/02), 1578 “kâr, kazanç” (4b/10) <asıg, 





yıldırım (2a/09), ışık (4b/04) 
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2.2.1.2.1.3. Kapalı /e/ sesi 


Her iki metinde de ünlünün fethalı /.4/ ile yazıldığı az sayıda kapalı /?/ li örnek 


görülmüştür. 





DM-K 


DM-T 








ds b5“beş 114b/13), vr “yer” (2a/15) 





* “et” (3b/01) 








2.2.1.2.2. Düzleşme 


22.1.2.2.1. w>// Düzleşmesi 





DM-K 


DM-T 








(£eşi) boynuzı(keşi) boynızı (5b/04), 
yoğarı (3a/16), 

kurı “kuru” (4b/08), 

kuyı “kuyu” (4a/02) 





yukaru “yukarı” (8b/03), 
kuru (üzüm) “kuru üzüm” (3a/12), 
kuyı “kuyu” (2b/06), 


unıt- “unutmak”(18b/14) <unut- 








2.2.1.2.2.2. /0/>/a/ Düzleşmesi 











DM-K DM-T 
savuk (2b/04) <sogık, on (21a/03) 
yakuş (2b/12) <yokuş, 


van “on” (14b/15) <on 
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2.2.1.2.2.3. /ü/>/1/ Düzleşmesi 





DM-K 


DM-T 








süpürge-sipirge (10b/16), 
neçük-neçik “nasıl, ne şekilde” (3b/08), 
tlkütiki (76/09) 





süpürge (4a/10), 

sipür- (12b/11)<süpür “süpürmek” 
(17a/11), 

simkür- (17b/06)-sümkür- “sümkürmek. 
(5a/10) 








2.2.1.2.2.4. /a/>/o/ Düzleşmesi 





DM-K 


DM-T 








yağurt (6b/07) 





yoğurt (3b/04) 








2.2.1.2.2.5. /6/>/e/ Düzleşmesi 





DM-K 


DM-T 








devküç “havan” (10b/14) 





dögdi “dövdü”(10b/13) 








2.2.1.2.3. Yuvarlaklaşma 


2.1.2.3.1. //>/w Yuvarlaklaşması 


Dudak ünsüzlerinin, yanlarında bulunan ünlüleri yuvarlaklaştırdığı görülür. 





DM-K 


DM-T 








şavuk (2b/04) <sogık, kabırğa (13a/16), 


sarmusak-şarmısak (7a/06) 





sovuk “soğuk” (22a/10), kaburga (5a/04), 
şarmusak (3b/05), delüce (4ogan) (72/11) 


<teli, 
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2.1.2.3.2. /a/>/w Yuvarlaklaşması 





DM-K 


DM-T 








yaluvaç “peygamber”(2a/07) 





yalavaç “peygamber” (2a/05) 








2.1.2.3.3. /€/>/6/ Yuvarlaklaşması 









































DM-K DM-T 

ötmek “ekmek ”(6b/05) etmek “ekmek ”(3b/02) 
2.1.2.3.4. /€/>/ü/ Yuvarlaklaşması 

DM-K DM-T 

söklençe “kebap “(6b/11) söglünci (3b/01) 
2.1.2.3.5. //>/ü/ Yuvarlaklaşması 

DM-K DM-T 








neşin “niçin? neden? ”(19a/13), zeşün 


“niçin? neden? “(19a/13) 





neçün (8b/12), niçün (22a/13) 








2.2.1.2.4. İncelme 


Bazı kelimelerde, Eski Türkçe devresinde kalın olan vokaller /ç/, /5/, /y/ 


konsonantlarının tesiriyle incelmiştir.' 


2.1.2.4.1. /a/>/e/ İncelmesi 








DM-K 





DM-T 











' Faruk K.Timurtaş, a.g.e.,s. 339. 
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ayt- “Söylemek, demek ”(19b/12) 





eyit- (21b/04) 
içün “için” (19b/09) <üçün 








2.2.1.3. Ünlü Türemesi 





DM-K 


DM-T 








itrip (7a/04) < turp, bakla (6a/09), sorat 
“mısır buğdayı” (6a/11), araslan (7b/05) 
<arslan, afımış (16a/02) <altmış, korkumas 
(19b/02), fokutumış “tok, aç olmayan” 
(18b/07), zesne “nesne, şey” (21a/02) 





turp (3b/08), bakıla (3a/01), sur “mısır 
buğdayı” (3a/01), arslan (6b/12), altmış 
(7b/08), &ork- (24a/03), nesene (19b/13), 


ısıtma “sıtma, humma hastalığı” (6b/08) 








2.2.1.4, Ünlü Düşmesi 





DM-K 


DM-T 








boynı (13a/02), yumışak (14b/06) <yumuşak, 





bidne (7a/10), boyun (4b/12), yumşak 











âşkâre-aşıkâre (4b/12), ayt- “söylemek, (5b/11) 
demek” (19b/12) <ayıt-, buyruk (21a/10) 
<buyuruk, yonçı “Yontmacı, oymacı” 
(182/12) <yon(ı)cı 
2.2.1.5. Hece Kaynaşması 
DM-K DM-T 








neçük (3b/08) <neçetök “Niçin, Neden?”, 


neşin-neşün (19a/13) <ne üçün <neçün 





Taürıçün “Tanrı için” (21a/10) 








idi 


2.2.2. Ünsüzler 


2.2.2.1. Ünsüz Değişmesi 


2.2.2.1.1. Kelime Başında Görülen Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.1.1.1 /b-/>/n-/ Değişmesi 


Kıpçak nüshasında kelime başında genellikle /m-/ ünsüzü bulunur. 





DM-K DM-T 








men” ben” (194/09), menim bile'benimle “| ben (22a/02), 


(3b/08), mmunda”bunda”(19b/06), bin- (20a/08), 
min-“binmek ”(23a/12), bii (7b/12), 
min (16b/16), bıyık (4b/10) 


mıyık “bıyık”(13a/10) 











2.2.2.1.1.2. /b-/>/v-/ Değişmesi 


Kıpçak nüshasında Eski Türkçe'nin bir devamı olarak /b-/ nin muhafaza edildiği 


görülmektedir. DM-T etkisiyle /b-/>/v-/ değişimine dair bir örnek görülür. 











DM-K DM-T 

bar “var, mevcut”(19a/11), var “var, mevcut” (20b/12), 

bar- “ varmak, gitmek” (20/10), var- “ varmak, gitmek” (20b/14), 
Verdikan “kanverdi”(19a/03) vir. “verdi” (24a/08), viribi- (21b/01) 
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2.2.2.1.1.3. /ç-/>/ş-/ Değişmesi 


Memlük Kıpçak Türkçesi'nin ünsüzlerle ilgili sorunlarının başında belki de 
/ç/>/ş$/ konusu gelmektedir.' DM-K'nın dikkat çekici hususiyetlerinden biri de, 
günümüzde /ç/ sesi ile telaffuzu yaygın olan birçok kelimenin, (4) ile gösterilmiş 
olmasıdır. Bu yazımın Arap imlâsından kaynaklı bir durum olduğu düşünülmüş ve /ç/”li 


okunması gerektiği değerlendirilmiştir. 


Ali Fehmi Karamanlıoğlu “TZ ve KK'de genellikle /ç/”lerin /ş/ yazılması 
yanında, TZ'de asli /ş/”lerin de /ç/ ile yazılması imlâ özelliklerindendir” diyerek 
hadiseyi bir imlâ özelliği olarak değerlendirilmek gerektiği yönünde görüş belirtmiştir.” 
Argunşah da /ç/-/ş/ meselesinde bir düzensizlik olduğunu, bunun bir imlâ sorunu olarak 


ele alınarak tüm /ş/”lerin /ç/ olarak yazılması gerektiğini ileri sürmüştür. ? 


Fakat eserde kimi sözcüklerde /ç/””li yazımların da bulunması, bu durumun bir 
imlâ meselesi değil, bilinçli bir tercih olduğu ve bir ses hususiyetine işaret ettiği 


ihtimâlini kuvvetlendirmektedir. 


Nitekim H. Kun, önceleri bu durumun Arap imlâsında /ç/ sesinin 
bulanmayışından dolayı /ş/ nin /ç/ yerine ikame edilmesi hadisesi olduğunu öne sürmüş, 
daha sonra bu görüşünden vazgeçerek Tuhfetü'z-Zekiyye'nin yazıldığı dönemde Kıpçak 
Türkçesi'nde bir /ç-/>/ş-/ değişimi başladığını, dolayısıyla hadisenin bir imlâ meselesi 
olmayıp, bir ses değişimi olayı olduğunu belirtmiştir. G. Karaağaç ise, Kazak, 
Karakalpak ve Nogay Türkçelerinde düzenli ve ayırdedici bir ses değişmesi olarak /ç- 


/>1Iş-/ değişiminin var olduğuna işaret eder. * 





I Galip Güner, Kıpçak Türkçesi Grameri, Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, s.100. 
? Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK, Ankara 1994, s.17. 
* Mustafa Argunşah, Kıpçakça Sözlüklerdeki. İmla Sorunları. V. Uluslararası Türk Dili. Kurultayı (20-26 
Eylül 2004, Ankara) Bildiriler. TDK Yay.,2.C,s.3337-3349, 
* Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, Kesit yay., İstanbul, 2010, s.159-160. 
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DM-K 


DM-T 





şayır-şimen “çayır,çimen ”(3a/06), 
şöp “çöp ”(6a/15), 

sürük “çürük”(10b/12), 
işkerüişkeri “iç içeri” (4b/14), 
elşi “elçi ”(11a/15), 

kayın ağaşı (11b/08), 

şam ağaşı (11b/08), 

sıkrık "çıkrık “(10a/02), 
şuvaldız-çuvaldız (10a/04), 

şuval (10a/08), 

şardak (10a/10), 

şakmak “çakmak taşı” (10a/12), 
sokmar, çokmar “çomak ”(8b/11) 








şık- (23b/02), 

keşi boynuzı (4b/12), 

şigin “omuz”(13a/10) <çiğin , 
ölşek (10b/14), 


şırak “ışık, kandil”(10a/16), şıraklık “şamdan ” 


(104/16), 
çetük-şetük, çetik-şetik “kedi” (8a/04), 


şerü-şeri “ordu” (11a/15) 





çık- (24b/13), 

keçi güşı “keçi boynuzu (30/12), 
çiğin'omuz ”(5a/01), 

ölçek (6a/09), 

çırak “işık, kandil “(6a/05), 

çetik “kedi”(7a/03), 

çeri “ordu” (2b/03) 





2.2.2.1.1.4. /d-/>/t-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








tene (5a/16) (<Far. dâne), tegil “değil” 03404) 





degül “değil” (24a/05) 
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2.2.2.1.1.5. /g-/>/k-/ Değişmesi 





DM-K DM-T 








külâf (5a/07) (<Far. gülâb)” gül suyu” 











2.2.2.1.1.6. /k-/>/g-/ Değişmesi 


Eski Türkçe'deki /S/lerin /k-/ olarak kalanları da olmakla beraber Eski Anadolu 


Türkçe”sinde /g-/ olarak inkişaf ettikleri görülmektedir.” 


Kıpçak Türkçesi'nin temayülü kelime başındaki /k-/ ünsüzünün korunması 


yönündedir. Buna karşın Türkmence'de bir Oğuz özelliği olarak /k-/lar /g-/ ye dönüşür. 


Türkçe'nin çok kullanılan /k/ ve /g/ ünsüzlerinin tefriki, bu sesleri ayırt etmeyen 
alfabe yüzünden çoğu zaman şüpheli kalmaktadır.* Bu nedenle DM-T nüshasındaki 


kelime başı ve ortasındaki /S/ harfiyle gösterilen ses, Oğuzca'nın bilinen ses 


özelliklerine uygun olarak /g/ okundu. 





DM-K 


DM-T 








küz (2b/06), kemi (2a/15), küneş (2a/13), kök 
(2a/09), kögüs (13a/16), köbek (13a/16), 
(7b/02), kök (2a/09), kügerçin(11b/15), keyık 
(7b/13), ke/- (19b/06), 

keltir- (23a/08), kerşek (20b/08), ket- (20a/12), 
kibik”gibi”(19a/13) 


güz (8a/10), gemi (2b/06), güneş (2a/07), gök 
(2a/07), gösüz (5a/03), göbek ( 5a/04), gök 
(2a/07), gögercin (7a/11), 

geyik (7a/01), gel- (25a/13), 

getür (21a/11), girçek (24b/07), gıt- (22b/05), 
gibi (24a/01) 








Faruk K.Timurtaş, “Osmanlı Türkçesi Grameri”, 5. 


Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1985, 5.342. 


Baskı, İstanbul Üniversitesi 


“ Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Seyf-i Sarây” nin Gülistan Tercümesinin Dil Hususiyetleri”, Türkiyat 


Mecmuası. S.XV, 1968, s. 75-126. s.93. 
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2.2.2.1.1.7. /k-/>/g-/ Değişmesi 




















DM-K DM-T 
temir kazuk “demir direk” (8b/15)-4emir azık | — 
“kutup yıldızı, süreyya” (2a/11) 

2.2.2.1.1.8. /k-/>/h-/ Değişmesi 
DM-K DM-T 








haşan “ne zaman? ne vakit?” (3b/12), 


hoca “efendi, evin beyi ( (14a/06) 





kaçan “ne zaman? ne vakit?” (19b/13), koca 


“efendi, evin beyi”(5b/02) 





2.2.2.1.1.9. t-/>/d-/ Değişmesi 


Kıpçak nüshasında /t-/”"ler çoğunlukta olmakla beraber, azımsanmayacak sayıda 


/d-”li biçim de görülmektedir. Buna karşın Türkmen nüshasında dikkat çekici /t-/ li 


örnekler mevcuttur. 





DM-K 


DM-T 





tevlingeç “dölengeç kuşu. “(11b/15), 
tulband “sarık”(12b/02), 

teme (12b/08), 

tegil “değil ”(23a/04), 


devlügeç “dölengeç kuşu ”(7a/08), 
dülbend “sarık”(3b/11), 

dügme (4a/01), 

degül “değil”(24a/05), 








tepe (2b/12), depe (2b/02), 
toprak (2b/12), doprak (2b/01), 
telik (3a/08Y teşik (3a/08), delük (10a/14), 
teyiz (3b/16). defiz (2b/05). 
tag (2b/08), (ağ (2a/11), 
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taş (2b/10), 


taş (2a/11) /daş (9a/03), 





(0z(2b/14), (0z(2b/01), 
tuman (2b/02), tuman (2a/11), 
teri (7b/02), deri (5a/09), 

ti (13a/06), dıl (4b/11), 

115 (13a/06), dış (4b/11), 
tirsek (13a/12), dirsek (5a/03), 
takuz(14b/13), dokuz (7b1/07), 
tokşan (16b/04), doksan (7b/09), 
taşak (13b/10), daşak (5a/06), 


töşek (10b/12), 


döşek (4a/09), 








don (12b/02) (ton) (4a/01) 
demür (2b/16), demür (2a/13) 
tırnak (13a/12), dırnak (5a/02), 
dırgak (120/12), famar (5a/07), 
damar (13b/08), taru (3a/02), 

darı (6a/11), deve (9a/04), 
deve(7a/11), deve kuşı ( 7a/11), 
deve kuşı (11b/13), diz (13b/06), 

diz (13b/06), demren (4b/05), 


demren “okun ucundaki demir ”(11b/02), 
dilim (5b108), dam ( 3a/10), 

damak (13a/08), devküç “havan”(10b/14), 
dumşuk “kuş gagası ”(12a/12), 
dip'dip”(3a/14), derin (3a/14), dere (3b/16), 
temür (kömlek)-demür (kömlek) (11a/13) 
temir azık “kutup yıldızı, süreyya” (2a/11), 
tütün (20/08) 





— 09 


duşak “ata vurulan ayak bağı (4b/02), 


taban "ayak tabanı ”(5a/08) 
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2.2.2.1.1.10. /b-/>/p-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








bars “pars ”(7b/07), balaban “çakır ”(12a/10) 





pars (7a/01), palaban (7a/07) 





2.2.2.1.1.11. /t-/>/ç-/ Değişmesi 


/t-/>/ç-/ değişmesi de DM-Tdeki tek örnekli ses özelliklerindendir. 





DM-K 


DM-T 











çegzingil “dönmek, dolaşmak”. 
(14b/13)< tegzin- 





2.2.2.1.1.12. /y-/>/c-/ Değişmesi 


/y-/>/c-/ değişimi DM-T'de tek örnekli dikkat çekici bir ses özelliği olarak 


karşımıza çıkar. DM-K'”'da ise, /ç/-—/ş/ değişimden dolayı /ş/”li bir biçime rastlanmıştır. 





DM-K 


DM-T 








şüprek “çaput, yırtık bez parçası”(12b/08) 





cürtgil “yırtmak” (41b/13) <yırt- 
yıprak “çaput, paçavra, eski kumaş parçası” 
(4a/02) 





2.2.2.1.2. Kelime İçinde Görülen Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.1.2.1. /-b-/>/-v-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








avuç (13a/12) <abıç, 
avla- “avlamak” (4b/16), 





avdaz (23b/11) <Far. abdest, 
karavaş (5b/02) <karabaş 
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sevi“ sevinmek” (21a/06), 
deve (7a/11), 


yaluvaç “Peygamber” (2a/07) 








2.2.2.1.2.2. /-&-,-g-/>-v-/ Değişmesi 


Kıpçak Türkçesi'nin ayırıcı bir özelliği olan/-&-, -g-/ ünsüzlerinin sızıcılaşarak, 


/-v-/ ünsüzüne dönüşmesine metnimizde sınırlı örneklerde rastlıyoruz. 


























DM-K DM-T 
sawuk “soğuk” (2b/04) <soğuk — 
2.2.2.1.2.3. /-ç-/>/-ş-/ Değişmesi 

DM-K DM-T 
ahşa (3a/02) < akça , akça “akçe” (23b/11), 
buşuk (3a/02) < buçuk, 

buçuk (7b/05), 
balşık (2b/14) <balçık, 

balçık (2a/14), 
kamışı (8b/11) <kamçı , 

kamçı (4b/03), 


hasan “ne vakit?” (3b/12) <haçan, 
neşi(ü)k “niçin, neden?” (3b/08) <neçi(ü)k, 
kerşek (20b/08) <kerçek, 

yeniçke “ince, hassas” (14b/04) <yenişke, 
alşak “alçak”(3a/14), 

işmek “içmek”(23b/08) 





kaçan “ne vakit?” (19b/13) 
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2.2.2.1.2.4. /-d-/>/-7-/>/-y-/ Değişmesi 


Eski Türkçe'nin söz içi /-d-/ sesi hem Kıpçak hem de Türkmen Türkçesi'nde 


sızıcılaşmış /-y-/ye dönüşmüştür. DM-T de /7/ sesini koruyan bir örnek görülmektedir. 











DM-K DM-T 

ayak “ayak” (13b/06) <azak, ayır- “ayırmak” (12b/03) <azır- < adır-, 
aygır o “aygır” (8a/09) <azğır, bıyık “bıyık” (4b/10) <bızık <bıdık, 

ayu “ayı” (7b/07) <azığ, eyi (21a/10) <ezgü < edgü, 

buyruk “emir” (10b/04) <buzruk , kaygu “kaygı” (21b/04) <kazğu, 

mıyık “bıyık” (13a/10) <bızık, kuyı “kuyu” (2b/06) <kuzuğ < kuduğ, 

eyer “eyer” (8b/07) <ezer , kuyruk “kuyruk” (3b/01) <kuzruk < kudruk, 
eye “sahip” ( 21a/08) <izi, yıyla- “koklamak” (15b/09) <yızla-< yıdla-, 
keyik “geyik, ceylan” (7b/15) <kezik, bazâm “badem” (3a/11) 


keymek “elbise” (11a/11) <kezmek, 
kiyiz “keçe” (12b/08) <kiziz, 

kuyı “kuyu” (4a/02) <kuzuğ < kuduğ , 
kuyruk (yağ) “kuyruk yağı” (6b/11) 
<kuzruk <kudruk 

Yabancı kelimelerde: 

bayam “badem” (5a/14) <bazâm 








2.2.2.1.2.5. /-ğ-,-g-/ > /-v-/ Değişmesi 


Kıpçak Türkçesi'nin en temel ayırıcı fonetik olaylarındandır. /-&-,-g-/ seslerinin 
söz içinde sızıcılaşmasıyla meydana gelen bu değişme, DM-K'da sadece birkaç örnekte 


görülür. Bu durum, DM-Tde de aynıdır. 











DM-K DM-T 

kavun (5b/10) <kağun, kavun “kavun” (3a/08), 
sawuk (2b/04) <soğuk, sovuk “soğuk” (22a/10), 
tavuk (11b/15) <tağuk tavuk “tavuk” (7a/10) 
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2.2.2.1.2.6. / -k-/>/-&-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








sağış “sayı, adet” (17b/09) <şakış, 
sağışla- “saymak” (17b/09) <şakışla-, 
kurbuğa “kurbağa” (8a/04) <kurbaka 





sağın- “düşünmek, hatırlamak, 
sanmak”(17a/01), 

sağışla- “hesaplamak” (14b/05), 
kurbağa “kurbağa” (2b/07), 
dağı “dahi, bile” (21b/01) <takı 














2.2.2.1.2.7. /-1-/>/-h-/ Değişmesi 
DM-K DM-T 
ahşa (3a/02) <akça, akça (23b/11) 
yahşı (3b/14) <yakşı 
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2.2.2.1.2.8. /-y-/>/-&-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








tayrı “Allah, Tanrı” (2a/07) >tağrı “Allah, 





Tarı (19b/09), 








tanrı” (2a/05), sofra “sonra” (5b/13), 
dırgak “tırnak” (12a/12) <tırnak , toüuz (7a/03) 
sağa (24a/10) <şaya, 
tağuz (7b/11) <tayuz 
2.2.2.1.2.9. /-ıy-/>/-1n-/ Değişmesi 
DM-K DM-T 








kömül “gönül (21b/02) <köyül, 





göfül “gönül” (20b/05), 























kömlek “gömlek” (12b/02) <könlek , göülek (3b/12), 
sümük “kemik” (13b/08) <süynük sülük “kemik” (5a/08) 
2.2.2.1.2.10. /-p-/>/-f-/ Değişmesi 
DM-K DM-T 
arfaarpa (60/09), arpa (3a/01) 
köpük-köfük “tüylü köpek” (7b/11) 
2.2.2.1.2.11. /-v-/>/-y-/ Değişmesi 
DM-K DM-T 








öyke “akciğer” (13b/06) <övke, 


üyez “küçük sinek, üvez” (9b/06) <üvez 
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2.2.2.1.2.12. /-t-/>/-d-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








baltır “baldır “(13b/06), 
yeti “yedi sayısı” (14b/13) 





baldır (5a/07), 
yedi “yedi sayısı” (7b/06) 





2.2.2.1.2.13. /-n-/>/-f-/ Değişmesi 


























DM-K DM-T 

sinek (9b/08) siüek (7b/04) 
2.2.2.1.2.14. /-n-/>/nb/ Değişmesi 

DM-K DM-T 

bamuk (12b/12) panbuk “pamuk”(4a/08) 








2.2.2.1.2.15. /-b-/>/-mn-/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 











kirmit “kibrit” (6a/06) <kibrit< kirbit< 





2.2.2.1.2.16. İç seste tonlulaşma 





DM-K 


DM-T 








yoğarı (3a/16) 





yukaru (8b/03) 
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2.2.2.1.3. Kelime Sonunda Görülen Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.1.3.1. /-b/>/-v/, /-w/ >/-1/ Değişmesi 





DM-K 


DM-T 








av “av” (4b/16) <ab, 


gülâf “gül suyu “(4a/05) <gülâb 








2.2.2.1.3.2. /-&, -g/> /-vw/ Değişmesi 


Kıpçak Türkçesi'nin ayırıcı bir özelliği olan/-g, -g/ ünsüzlerinin sızıcılaşarak /-v/ 


ünsüzüne dönüşmesine, metnimizde sınırlı örneklerde rastlıyoruz. 


























DM-K DM-T 
buğav “zincir” ( 9a/02) <buğağu — 
2.2.2.1.3.3. /-ç/>/-ş/ Değişmesi 
DM-K DM-T 
adaş “ağaç” (6a/02) <ağaç, saç (4b/08), 
has “haç” (3a/10) <haç, iç (19b/13), 


hiş “hiç” (3b/12) <hiç, 

iş “iç” (22a/12) <iç, 

iş- “içmek ” (23a/06) <iç-, 
kas- “kaçmak” (20a/04) <kaç-, 
şaş “saç” (12b/16) <saç , 
üç-üş “üç” (14b/11) 





iç-(23b/0D, 
üç (7b/05) 
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2.2.2.1.3.4. /-2-/>/-y/ Değişmesi 


Harezm Türkçesi'nin /-2/li yada /-y/ li şekilleri, Kıpçakça'da ve Tükmence?'de 


/-y/ Ti olmuştur. Bu durum hem Kıpçak hem Türkmen nüshasında görülmektedir. 





DM-K 


DM-T 








boy “boy” (5a/02) <boz, 


gey- “giymek” (17b/03) <kez-, 
foy- “doymak” (15b/12) <toz-, 








2.2.2.1.3.5. /-k/>/-y/ Değişmesi 


DM'de sık kelimesindeki /X/ bir imlâ meselesi olmalıdır. 





DM-K 


DM-T 








sık “çiğ” (2b/06) 


«6. 


çiy “çiğ (2a/09) <çig, 








2.2.2.1.3.6. /-2/>/-s/ Değişmesi 


Genellikle geniş zamanın olumsuz çekiminde, bu çekimin kalıplaşmış 


isimlerinde, nadiren de başka türden isimlerde rastlanan bu değişme DM-K'nın dikkat 


çekici vasıflarındandır. 











DM-K DM-T 

korkumas sen (19b/02), korkmazmısın (24a/03), 
degmes (22b/14), dilemezler (23a/12), 
Kaçmas (18b/01), okumazsın (23b/03), 
Ölmes (18b/01), göğüz “göğüs ”(5a/03), 


Kayıtmas “dönmez”(18b/01), 
Kıymas'eziyet etmez ”(18b/04), 
Ürkmes (18b/07) 





karpuz “karpuz” (3a/08) 
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kögüs “göğüs” (13a/16) <kögüz, 
yeşil karbuş (5b/10) 








2.2.2.1.3.7. /-/>/-d4/ Değişmesi 
































DM-K DM-T 
ot (6b/11), od (2b/03), 
but (13b/06), bud (5a/06), 
yeti (14b/13) yedi (17b/06) 
2.2.2.1.3.8. /-n/>/-m/ Değişmesi 
DM-K DM-T 
şıyam (9a/15) <çıyan — 
2.2.2.2 Ünsüz Düşmesi 


2.2.2.2.1. Kelime Başında Görülen Ünsüz Düşmeleri 


2.2.2.2.1.1. /b-/ Düşmesi 





DM-K 


DM-T 








bol-“olmak ”(22b/04), 
(taş) boldı “kayboldu “14b/16) 





ol- (19b/13), olur (19b/13) 





2.2.2.2.1.2. /y-/ Düşmesi 





DM-K 


DM-T 








yulduz (2a/11) 





ılduz “yıldız” (2/09), 
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2.2.2.2.2. Kelime İçinde Görülen Ünsüz Düşmeleri 


2.2.2.2.2.1. /-1-/ Düşmesi 





DM-K DM-T 











bile “ile, birlikte” (20b/02) <birle bile “beraber, birlikte” (23b/11) 





2.2.2.2.2.2. /-1-/ Düşmesi 


Eski Anadolu Türkçesi devresinin başında £&/für-, oltur- kelimelerindeki -1- 
düşmüştür.' DM-K örneklerinin /-1-/ konsonantını korudukları, DM-T deki örneklerde 


ise bu sesin düştüğü görülmektedir. 











DM-K DM-T 
voltur- “oturmak ”(20b/04), otur- (12b/06), 
keltir- “getirmek”(23a/08) getür- “getirmek”( 21a/11) 








2.2.2.2.2.3. /-k-/ Düşmesi 





DM-K DM-T 








yamurika “yumurta” (12a/06) yumurda (3b/03) 











' Faruk K.Timurtaş, a.g.e. 5.343. 
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2.2.2.2.3. Kelime Sonunda Görülen Ünsüz Düşmeleri 


2.22.2.3.1. /-b/>/-w, -/ Düşmesi 





DM-K 


DM-T 








su (4a/05) <şub<şuwsşuf 





su (3b/09) 





2.2.2.2.3.2. /-g,-&/ Düşmesi 


Kıpçak nüshasında birden fazla heceli sözcüklerin sonunda /-g,-&/ ünsüzlerinin 


korunduğu, Türkmen nüshasında ise bu seslerin düştüğü görülür. 





DM-K 


DM-T 








kibik “gibi ”(19a/13), 

sarı “sarı” (9a/07) <şarığ, 

kapu “kapı” (3a/12)-kapı (10b/04) <kapığ, 
1$ı8 “kâr, kazanç” (4b/10), 

ulu (fa&) “büyük dağ” (3a/04), 

kuyı “kuyu” (4a/02) 





gibi “gibi” (24a/01), 

şaru (Yag) (3b/04), 

kuyı (2b1/06), 

ulu (5b/03), 

ülü “pay, hisse” (24b/07), 
tamu (2a/07), 


nite “nasıl?” (20b/04) <ne-teg 





2.2.2.2.3.3. /-k/ Düşmesi 





DM-K 


DM-T 








bitik “kitap ”(10b/04), 
kibik”gzibi ”(19a/13) 





biti "kitap “(20a/10), 
gibi (24a/01) 
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2.2.2.2.3.4. Ek başında /-g,-&/ Düşmesi 


Kıpçak nüshasında ek başı /-g,-8/ ünsüzlerinin, Türkmen nüshasına göre, iki 


istisna dışında, daha çok korunduğu görülür. 











DM-K DM-T 

bizğa “bize” (22a/16), kıska “kısa”(5a/02), bize “bize ”(20b/12), kışa “kısa”( (5b/04), 
şıçkan “Sıçan” (8a/06), yalan “yalan” sıçan “sıçan” (7a/02), yalan “yalan” (19a/05), 
(20a/08), ilgeriilgerü “ileri ”(3a/16), ilerü “ileri ” (8b/03), kurşun “kurşun ” 
kurğuşın “kurşun ”(2b/16), kazan (2a/14), kazöan “kazan”(6a/09), birgen 
“kazan”(10b/06), bişganda (22b/02), keğğanda | “Allah'ın bir sıfatı”(2a/05) 

(22b/16) 








2.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

















2.2.2.3.1. /hb-/ Türemesi 
DM-K DM-T 
heyva “ayva ”(5a/16) ayva (3a/05) 
2.2.2.3.2. /vw-/ Türemesi 


/w-/ türemesi DM-K'nın en dikkat çekici o özelliklerlerindendir. İdil-Volga 
Bulgarcasında” görülen bu ses olayının, Kıpçak sözlükleri içinde ağırlıklı olarak DM- 


K'da görülmesi,” DM-K'yı diğer Kıpçak sözlüklerinden ayrıcalıklı kılmaktadır. 


? B. A. Serebrennikov (Moskau), Zur Frage nach dem Ursprung der prothetischen Konsonanten v und j 
im Tschuwaschischen, ,Acta Orientalia Hungar", t. XIX, Budapest 1966, s. 57-65 (s.59:,Typus des 
kamabulgarischen van 'zehn""). 
? Galip Güner, Kıpçak Türkçesi Grameri, İstanbul, 2013, 5.104. 
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Bu özellikler farklı ve tipik bir Kıpçak ağzına delalet etmektedir.*A. Zajackowski 


bunun Çuvaş özelliği olduğunu hatırlatır.” 





DM-K 


DM-T 








vayna- (19b/12) <oyna-, 

voltur-“oturmak ”(20b/04) <oltur-, 

van (14b/15) <on, 

vıyal““Utanmak, çekinmek.” (19b/14) <uyal- 
,(lâf ) vur- “dokundurmak” (20b/04) <ur- 





oyna- (17b/01), otur- (12b/06), 
on (21a/03), 


vur- “vurmak” (11b/09) 





2.2.2.3.3. /y-/ Türemesi 


/y-/ türemesi Kıpçak nüshasının dikkat çekici özelliklerinden birini oluşturur. 


Türkmen Nüshasında ise /y-/ siz biçimler hakimdir. 





DM-K 


DM-T 








(yaban) eşegi (8a/04), yeşekler (8a/11), yev 
(21a/02) <ev, yığla-“ağlamak ”(20a/02), yizde- 
“istemek ”(22a/06) <izde-, yeki (14b/11) <eki , 
yelli (15b/10) <elli , yüzüm “üzüm” (5a/12) 
<üzüm, yeşit- “işitmek” (23b/12) <eşit-, et (6b/05) 
>yetçi (18a/02), içtir-> yiştir“su içirmek” 
(230/10), yırak “uzak”(22b/14) <ırak, yetek “etek” 
(12b/10) <etek, yafharı “ardınca, arasında” 

(3b/02) <artkarı, ie > yig “iğ” (9b/15), /5> yeş 
“iş” (24a/16) 





eşekler (9a/03), ev(9a/04), asla- (10/05), 1ste- 
“İstemek” (24b/11), /k/(7b/05), e/li (75/08), 
üzüm (3a/06), işik “işitmek” (10a/02), et “et” 
(3b/O1), içür- “İçirmek” (9b/06), zak “uzak” 
(5b/09) 








* Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, 4. Baskı, 


Ankara, 2007. s.390. 


> Ananiasz Zajaczkowski, “Materia kolokwialny arabsko-kipczacki w Stowniku 'ad Durrat al-mugr'a f1-I- 
luğat at-turkiya”, Rocznik Orientalistyezny XXXI, Warszawa, 1968, 5.74. 


96 








2.2.2.4. Ünsüz Tonlulaşması 


Ünsüz tonlulaşmasının yanında, DM-K'”da tonsuzlaşma örneklerine de rastlanır. 





DM-K 


DM-T 








yizde-“istemek”(22a/06), 
Ölmes “Ölmez” (özel ad) (18b/01), bekmes 
“pekmez” (7a/02) 





iste- “istemek” (24b/11) 





2.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 


























DM-XK DM-T 
yemyeşşii (9a/11) — 

2.2.2.6. Ünsüz Göçüşmesi (Metatez) 
DM-XK DM-T 
çömlek çölmek (10b/10), yağmur (2a/11) 


yamguryağmur (2b/02), 


tobra “yem torbası” (8b/13) <torba 








2.2.2.7. Hece düşmesi (Haploloji) 


Her iki nüshadaki tur- > dur- yardımcı fiilinin bildirme eki fonksiyonundaki 


geniş zaman TI. Teklik şahıs şekilleri, hece düşmesine örnektir. 





DM-K 


DM-T 








budur (3b/14) 





nedür“nedir”(20b/02) 
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II. BÖLÜM 


3.1. KARŞILAŞTIRMALI TEMATİK SÖZLÜK BÖLÜMLERİ 


3.1.1.Gök ve Gökteki Varlıklarla Yer ve 
Yerdeki Nesneler. © 


1 
Ön adla 3 olaki ÜZ3 SE ll SA 


(Allah, Melekler,| Gök ve Yerdeki 
Varlıklar; Madenler ve Diğer Şeyler. 


d) 


da ila 3 YY ge ii 3 ll ya çala ila) 


(dün Mİ yk yda 











Da 2a 
Arapça DM-K Arapça DM-T 
4 Allah Gs tağrı 4 Allah Eİİ tafirı 
G>ö tanrı 
çi tayrı 
gi tipri 
il en-nebiy pl peygânber çil en-nebiyy" Oo SÖSü peyğamber 
İs) er-rasül gk yaluvaç İsyli er-rasül" gi yalavaç 


GSS haberçi 


gil elçi 





4S el-mela'ike Bü ferişteler 


GELİ el-melek a ferişte 











İSDLİ el melike“ ÖĞĞA ferişteler 











“ Birinci kısmın başlığının tam tercümesi şöyledir: Birinci, kısım, Allah adının zikri, gök ve gökteki 


insana amade olan şeyler; yer ve yerdeki madenler ve diğer şeyler hakkındadır. Bölümler arası 


referanslarda kolaylık olması için “Gök ve Yerdeki Varlıklar” şeklinde kısaltılmış biçimini kullandık. 
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salli es-semâ” 3S kök gul es-semâ”" ak gök 
EXİ el-hewâ & yel CDİ er-rih" 04 yil 
ll en-nesim c şabâh yel 
dsya şurüf yel 
İİ en-necm" »İ yuldız İİ en-necm" SAL ılduz 
pe yulduz 
GA ettüreyya GİS temir 
gazık 
ol el-kamer" Gi ay 3 dawu'l- Ğİ ay 
kameri yasi yıldıraması 
elli şu'a'iha S0 aydınlık EVAN eş-şu'a” OoOGALİS gün 
balkımağı 
Oakli eş-şems" OS küneş Özil eş-şems" GS güneş 
di ez-Zıll" pi kölge 
—S İİ elmerkeb' Oo S kemi Sl el-merkeb" ç$ gemi 
Sayi es-sefine" 
Gİ elimikdaf" Oo MS kürek 
<hli el-kal"" âsi yelken 
OYİ el-ard" 28 yer OzMİ el-ard"  yir 
58 yir 
Oil el-matar" 3 yamgur oil el-matar" 53 yağmur 
pa yağmur 
3 SL es-sehâb” 238 bulut GELİ es-sehâb" Sİ bulut 
ia we'l-gaym" 
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dah 








































































































ed-dabab" tuman Gali ed-dabâb“ tuman 
Gİ es-sele" 5 kar Gİ eş-şele” 5 kar 
MESİ el-celid" 5S buz 
Sİ el.berd" â3L şavuk 3 berd" 33“ şovukk, 
İÜ el-har" sl 1ssı Sİ el-harr" Gİ 1ss1ç, 
Sol er-rabi"" GU yay Gol er-rabi“ i yaz ;, 
ÜYSlİ elbar 58 küz ÜLAİ el-harif” SS güz, 
Mİ enmnedâ GS şık Iİ en-nedâ > çiy 
dili ez-zıll" Sİ kölge 
GS el-berk" sb yaldırım GDİ el-berk" sk yıldırım 
Yİ er-ra'd" SL kökürmek 
Sİ en-nâr“ bi ot Sİ en-nâr" 53 od 
İSMİ ed-duhan“ GA gütün 
UY er-ramâd" İS kül UY er-ramâd" & gül 
Sİ el-fahm” 558 kömür İl el-fahm" 555 kömür 
ÜSİ el-cebel" cb tağ Sİ el-cebel" Cb tağ 
OSSİ el-hacer" Gib taş DSİ el-hacer" Gib taş 
3 54İİ el-meder SUS kesek 
>a we İ-waT 
ÜSİ Ği sefhu'l- oo SELİ tağdibi 
cebel 
bali el-mağara o S5 — 
G8İİ el-'akabe ÖĞU yakuş 
GN 2 Sİ el.küm © tepe 2Sİ el-küm" © depe 
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we't-teli" 







































































MS er-remi" e kum Yİ er-remi" S kum 
Aİ ot-turaâb” Gk toprak SA et-turâb ĞOR doprak 
pi el-gubâr" öğ toz peri el-gubâr" İÂ toz 
Öslli eğ-tin“ GAL balşık dala et-in" Ğİ balçık 
SAMİ ez-zeheb" öbl altın GANİ ez-zeheb" ÖSİ altun 
öbii altun 
All el-fiddah &S kümiş izli el-fidda" GS gümiş 
G5 kümüş 
Gal en-nuhâs" AS bakır Ola en-nuhâs" > bakır 
azli el-hadid" 29 demür Sazll el-hadid" 3 demür 
ola er-raşâş" Öle yi kurguşın üalla)li er-raşâs“ 35 erziz 
ii kalay 
İLİ el-kizâz" WS sarşa 
 sarnaşa 
Cell el-fulüs“ İs pil 
#OÂİ edederhim O ÖSS yarmuk PA ed 5> yarmak 
derâhim" 
lisli es-sewdâ oOĞ'Â kara 
yarmuk 
AM ed. Sİ ahşa SAN en-nukra Gİ akça 
derâhim 
Gİ en-nişf" Ga buşuk Gl pişf ÖN buçuk, 
Çizel el-kaşab Ölü kamış ezeli el-kaşab" Oi kamış , 
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Lak Alli fidda G5 kümüş 
beydâ mi paresi 
2sSlİ OSSİ el.cebelu'1  E'Sİ ulu tağ 
-kebir" 
Üsl elcebelu'ş o ÖSS kiçkeztağ 
ia ağar din 
Aİİİ el.'acele Ğİ aknuna 
Sli elkcisr" 58 köbür 
Gİ elfelah Ooo DEĞİĞ yazıyir 
Asli el-merci o şayır 
Yağ şimen 
ASIYİ er-râha ca dinç 
o ardu'l- 5 taşlu yir 
a mahcer > 
İka taşlu yer 
» 
3 İSİ elgubar" 5k toz toprak 
a we't-turâb GL 
GRİ el-bulş AE telik Gl el-buhş" <5 delük 
AS teşik 
BYS el.cewra SAA şukur 
Geli eş-şalib” GS haş 
dal eş-şakk" di yarık 
basli eha'it 239 duvar 
> duvar 
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Gİ es-sath” > dam 
İİ er-rukn" GS bucak 
Sİ el-bab- â kapı Sİ el-bab“ a işik, 
GS kapu 
Şİ Sİ el-beytu”l-  yev 
ali Ni yüksek 
S4İ SÜ fyevJ üce 
OLA el-karar" dibi 
Gali el.gamik“ 0 derin 
bs elswâtıy Gİ alşak 
Üİ esfeli Sİ aşağa Ml esfel Gİ aşağa,, 
GA fewk G3 yoğarı GA fewk 30â yukaru ;, 
AS kuddâm 59 ilgerlüji "S kuddâm 35! ilerü,, 
G Nİ ileri 
Gk half İİ ardınca #93 werâ 59) ardıda Zr 
vk halfuh" Suzi ardında 
İSİ yatharu() 
Üz çİki otalla'le GG beri bak 
huna 
A ISİİ| (etalla'J Hi G4 mağa 
(bak) 
Sİfaİsİ| fetalla G“ sağa (bak) 
lek 
dişi siki etalla'le GESİ anda bak 
hunâk 
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SR ha'ula'ik >Üİ anlar YSA ha'ulü'ik* > anlar 
Sİ ulike SİĞİ anlar 
Yaa ha'ula" >» bular EVA ha'ula" SİS bular; 
A hâzâ 8 bu A hâzâ # bu; 
GA hazâk İİ ol GA hazâke İ ol; 
cl ente O“ sen cal ente O“ Sen Zm 
Sİ entum de siz Sİ entum İs siz a 
ÖS nahnu » biz ül nahnu ös biz i 
Gİ ene © men Cİ ene Ö ben — 
Gta şawâb Ss) past 
4S keyfe İRC neçilü)k 4S keyfe Nİ nicesi 
al neşi(ü)k 
«“ mal abs menüm GG ma'ıye us benümile 
bile Zr 
Abs menim 
bile 
Dy çin meni(ü)m 
bile 
“e ma'ak akli senü bile da ma'ake SS“ senüüile ii 
4 ma'ahu ab anu bile 4 me'ahü Sab bilesinde,, 
Ga ma'anâ 242 bizü(i)m Ga ma'anâ 554 bilemüzde 
bile RE 
Sa ma'akum (OWöğ sizü(i)n Su ma'aküm S5“ sizüfüle Ya 
bile 
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2 ma alm. O Üİ anlarbile a ma'ahüm (O İS5İ anlarutile Ke 
si metâ JS haşan si metâ di kaça 
5 welâş GA hiş 
5 weillâ “a: başa 
GA huna IX munda 
SA bunak 'Sİ anda 
Oh huss #l epsem 
A hâzâ 5 budur 
öl gİhi otalla" isil yahşı bak 
melih Ge 
ik İSİ a'mel a yahşı işle 
melih b 
Sİ el-bahr' 55 tefiyniz İİ el-bahr" #> dehiz 
Seli en-nehr" 393 dere Sel en-nehr" öl ırmak 
os el-gadir“ 9 dirlerşu 
İsa 
Gizli el-ayn 38 Köz gül ye “aynu”İ-mâ”i İS: bifar 
öl el-biyr" « kuyı > ekbi'r' #ö kayı 
Meme GU balık Sli es-semek" SN balık 
daya es-saratân" gi yengeç 
gis tekleç 
GE el-'azim 3İĞİS yavlak ulu 
çel el-mu ti YS birgen 
Şİ el-cenne" ĞÜSİ uçmak 
#s* cehennem sk tamu 
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Sİ el-berd" sik tolu 
aa el-kazdir Üy kurşun 
Sİ el-beriyye“ OoOĞS yaban 


Aİ izi el-menzile" S» yurt 


OSSİ el-ceyş" SIR Çeri sop 
oâli el-kabr" ö sin 
çkzİl el-hatab" 6İİ odun 
OSSİ el-haşiş" GR yaşot 
cgl 


çülali od.dafda' Oo ĞU kurbağa 


—— 


Gazi ez-zülhaf" G5 bağa o çış» 
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Müşterek Maddeler: 67 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DM-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K'de bulunanlar: 


122 
128 
53 








DM-T 

Arapça Maddeler: 82 
DM-T Kaışılıklar: 83 
Sadece DM-Tde bulunanlar: 14 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 27 
maddeler: 

1-7 (6) Yiyecekler l ad. 
2-14(14) Aletler l ad. 
3-20 (21) Sayılar 1 ad. 
4- Zr Gramer/Zarflar 9 ad. 
5- İi Gramer /İşaret 6 ad. 
isimleri 

6- Zm Gramer /Zamirler 4 ad. 
7- Kc Konuşma Cümleleri Sad. 
DM-T Diğer bölümlere giden 2 ad. 
maddeler: 

1-9 (18) Yabani Hayvanlar l ad. 
2-15 (10) Savaş Aletleri Il ad. 
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3.1.2. Sular ve İçecekler 


2 


da (İİ 3 lll Yİ a Çİ di) 
























































etil el-mâ” ye şu eli el-mâ' “ pe SU (6 
İSİ el-hall" S3 sirke İZİ el-hali“ S5 sirke 16) 
Sis sinke 
Sa wi GS külaf 
werd e Şuyı 
ULâYİ el-aksimâ Aaa şorma 
OSI lk ma'ws- SS şeker 
sukker e Şuyı 
Çizi #â ma'wl- Gali Kamış 
kaşab e şuyı 
asli el-hamr" ES şağır 2S el-hamı* ee sücize 
ON eş-şüşüş 33“ süçi 
aa yal el-büza G Gİ ak mık 
ayi boza 
öİe pul. sl leymü 
leymün - şuyı 
ADAN EĞ ma'wi- OsĞ kamış şu 
muzehher e 
Gill dk mâ'ul-ineb 30) yüzüm 
si şuyı 
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“İnal da mâ'wl- > yamgur 
matar e şuyı 
oadldlk maul-bahr OO ÖSS tefi)yiz 
(1 şuyı 
Aİ 8k ma'u'l-bi'r 3 kuyı şu 
ii 
sisi Sağl el-babr'ul- ika tatlı 
hil Sİ tefiyiz 
2d SASİ el-bahr'ul- Aİ açı 
mğlik İĞ teliyiz 
sisli ek ma'wl- içkin tatlı şu 
hilw e 
ZİLİ Ek ma'wl- İZİ tuzlu şu 
mâlih işe 
AÜ mâmurr ENİ açı ŞU 
Isla 
isli ei-hilw“ hk tatlı isli ehil" S5 datluşyyız, 
2Ul el-mâlih ih tuzli cahili el-melih* o 3i5b tuzlu, 
Aİ el-zmurr > açı Sal el-murr" ENİ ACI o(ı3) 
öl dk mi'wl- Os Â karbuş 
battih ia şuyı 
adli el-maraka AYA şorba 
ÜzSAİİ el-mahid" Ğİ ayran 
ÖSİ Ğİ leben'ul- 5S kımız 
hayl" 
Sekli el-halib“ S35 süt Sekli elhalib' o süt, 
































Gİ el-leben “EU yağurt GİN ellleben' o SİA YOğUrt 
Sİ Ğİ lebenul- tatlı 


hilw 
leben'ul- 


haâmıd 


” yağurt 


ekşi 


” yağurt 








İ el-hâmid 


ekşi 











Özil el-hâmid" ii ek$i ş(ı3) 





ed-dâyib 


en-nâşif 


İ el-yâbis 


şürük 
kurı 


katı 


























goz et-tari İİ teze 
Gl en-neyy Sa şig 
gi sali el-mustewi al bişmiş 
para el-galiz ÜR yoğun ali el-galiz" si koyı ;9413) 
ül kalın 
Zİ er-ribhu Al ışığ 
esli el-hasâra 00) ziyân 


el-hişn 


3 bazık 


) zişt 








en-nâ im 


3 yumşak 











* m bini 
geli ennâ'im" OĞâ yumşak,, 





























Aanli ei ge şağkol 
meymene üs 
Balli el-meysere oo Üs şolkol 
JA 
Dali ez-zâhir BASA âşkâre DALI ez-zâhir" oo GRİ açuk yaş, 
USAİ aşikâre 
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ÖLÜ el-batın ee işkerü Öllil el-bâtin" 5s gizliss 
GS işkeri 
ALENİ ed-du'â Çöz alğış 
lehu 
le ENİ ed-du'â ÖZ karğış 
“aleyhi 
Özllİ et-teşwiş' o İlim incitmek 
Sİ etwedder çak taş boldı 
cil esyebe ÇE kemişti 
Mİ aşdâde Y3İ avladı Mala! iştâde İEVİİ avlağıl ,., 
ia Nİ aşdâde 3İ av 
şayd iYi avladı 
CAAİİ el-mukebbib G3 yumrı 
Üz Aİİ el-'arid 0 yaşşı 
Öss et-tawil Ö303İ uzun Ör slali et-tawi" Sİ UZUN 9 (13) 
adli el-kaşir" UL kıska asil el-kaşir" “8 kışa 19 (13) 
çinli el-wustâni Üsygi orta 
çi boylı 
Gazzeli aş-şa b" gs küç 
ya şarp 
SLJİ es-silik 8“ sık 
özi el-'âciz as küçsiz 
2 lala aş-şa lük İle BN yoksız 
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Müşterek Maddeler: 16 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DMX-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 


63 
64 
47 


DM-T 

Arapça Maddeler: 

DM-T Kaışılıklar: 

Sadece DM-T”de bulunanlar: 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 
maddeler: 


1- 7(6) Yiyecekler 
2-19(13) İnsan Sıfatları ove 
Renkleri 


3-Em Gramer/Emir Fiili 


10 ad. 


l ad. 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.3. Kokulu Bitkiler 
3 
Sa (2 54â2İl olaki ,â EĞ asil) 
âaall el-meşmüm us yeskemek 


dusüy yiskemek 
































İİ el-werd" ES gülaf İİ el-werd" ÖS gül, 
SASİ ez-zehr" de çiçek AĞI ez-zehr" diş çiçek, 
Evlİ ez-zer" öSİ ekin 


Aİ el-hudra cl viii yeşillik 


EYİ el-mer'â Giles otlak 


Örzli el-haşiş" İl ot 
Özil el-haşiış'ul- Ürü yeşil ot 
SAYI ahdar he 

asli el-hinne 8 kına 
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Müşterek Maddeler: 2 








DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 9 Arapça Maddeler: - 
DMX-K Karşılıklar: 9 DM-T Kaışılıklar: - 
Sadece DM-K'de bulunanlar: 7 Sadece DM-T”de bulunanlar: > 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 2 
maddeler: 
1-4 (4) Meyveler 2 ad. 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 2. 
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3.1.4. Meyveler Meyveler 
4 (4) 
Sa Sİ ez gi öz Sa Gül çi b) 
âŞSGİİ el-fakihe“ VU yemiş 
Aİ et-tuffah" Aİ alma ZN et-tuffah" Gİ alma 
GESİ el. 43 armut GS e. 3) armud 
kummesrâ kümesrâ 
Cil el-ineb 2353 yüzüm Cinli el-'ineb” 23l üzüm 
öl el-huşrum G3 koruk 
Sazll el.'anküd ole şalkıluym 
53lİ ellewz" ew bayam 5s ellewz" AU bazâm (5) 
Gini el-fustuk düz çetlevük 
GS şetlegen 
İİİ elcewz 34 koz 5Sİ elcewz" DA koz (5) 
Sİ el-habbe G tene 
GAY er-rummân SÜ nar GUY er-rummân" > nar 
Gİ ol-bunduk (o GİB funduk 
el iel İA heyva ÖZ Mİİ es-sefercel" sl ayva 
s5 hayva 








e 


izâ 


el-belah 


en-newdâ 


âli 


44452 hurma 


şekirdek 
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Skal el-kışr" Ğ38 kabuk 
oöli el-bizr" #95 tohum 


dai el-hubb" Ala SL& şekirdek 








Sİ el-harüb AS keşi CSİİ el-harnüb «3S keçi güşi 
Gö boynu(1)zı la (5) 




















/Dali al-kaştal/ WS Kkestene 
İlani al-kastal 




















ÖAİİ et-tin" asil incir GAİ et-tin" Sİ encir 
halal el-karaşıyâ İS kiraz aldi el-karaşıyya İZİVS karaerük 
ESİ el-hüh A359İ erük cs3İ el-hanüh” İİ şefiâlü 

AİĞÂ kızıl erük 




















GAY berkük AYİN kara erük 


355'$ kara erügi 








Mia 


























Üalili el-mişmiş O 3155 zerdalü İl el-mişmiş şaru erük 
gü şarı erük (GİY) fzerdalü) 
a3 

ĞÂYMİ ed-dürrâakın DİS şeftalu 

öSİİ el-leymün Gİ leymü 

a Mİİ eş-şakka ab dilim 

gisi ' mine'l- 
battih 
çel el-battıh 02 karbuş delil el-battıh" Ğ3Ğ kavun 




















G İSE “abdillâwi! Oo Ö33ü kavun 








' Bir çeşit kavun, cucumis melochate, Socrates Spiro, An Arabic-English Dictionary of the Colloguial 
Arabic of Egypt, Librairie du Liban Publishers, Beyrut, Lübnan, 1999. 
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Grisi el-battihu”l- Ül yeşil sy el-battihu'- 5'E karpuz 
ekl ahdar V#) karbuş ahdar" 
celi el-battihu”l- (o 55 şarı kavun 
Dayi aşfer özü 
oi el-guşn öz çıbuk 
(38) (budak), 
GD3İ el-werak" â03 yaprak ,. 
33 el-werd" İS gül 
AİN ez-zehr" diş çiçek, 
Müşterek Maddeler: 14 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 32 Arapça Maddeler: 15 
DMX-K Karşılıklar: 33 DM-T Karşılıklar: 16 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 19 Sadece DM-Tde bulunanlar: 4 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 3 
maddeler: 
1-(5) Kuruyemişler 3 
DM-T Diğer bölümlere giden 4 
maddeler: 
1-3 Kokulu bitkiler 2 ad. 
2-5 Ağaçlar 2 ad. 
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3.1.5. Ağaçlar 


> 


Sb (ASLİ elazig gul Dead) 


Cal Sa Tİ 















































eş-şafşaf" iye sögüt 

BUAMİİ eş-şecera 8 tirek 

EDİ elfer" ĞİS budak öl ekguşn Ğ> çıbuk 
özi; we'l-guşn" Gİ ndaki aş 
İSMİ eş-şewk' OS tiken 

Gl eml” Gİ yapak Gö3l el-werak" Oo ĞDE yaprakış, 

â95 warakul- 235 yüzüm 

Cizİl gneb Dü yaprakı 

O3İİ el-kaşş" G38 şöp 

SDANİİ eş-şecerat” GİSİ ulu tirek 

ö0ySİl ul-kebira a 

SORMİİ eş-şeceret” ee kiçkez 
biştali uş-şağıra oo İĞ grek 

asi el- aşâ del ağaş 

ciksİİ el-hatab â>3İ odun 

Gİ el-ğâbe Gİ ağaşlık 

DARİ eş-şeceret? — (İd yaşlu 

yasi ul-hadrâ A direk 

EAA eş-şeceret” öD8 yapraklu 

a İ 
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â8İl ulumuwrika tirek 
SORAR eş-şeceret” 34 kuru tirek 
Mi un-nâşife e 
gil 4185 nahleti?1- Aa) hurma 
belah ale ağacı 
ÖMAZİİ el-haşışyuz | S0 beni 
gali azil ziyy ellezi 
kle 
yaştal 
Müşterek Maddeler: 2 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 18 Arapça Maddeler: 
DM-K Karşılıklar: 18 DM-T Kaışılıklar: 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 16 Sadece DM-T”de bulunanlar: 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 
maddeler: 
1- 4-(4) Meyveler 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.6. Hububatlar 


6 


6a (Gi si21l çan â yasli Maas) 


Hububatlar 


(3) 
Db (S53İİ çâ İka) 
















































































Zİ el-kamh" GISİ buğday Gill elkaml" o 485 buğday 
Dell eş-şa'ir" 3İ arpa Sekli eş-şa'r”— Sİ arpa 
Mİİ arfa 
İİ ELA 55 bakla İSİ elfi" >8U bakıla 
Aİ el-hummuş İşi nohut Öl el. ili nohud 
himmaş" 
ONİİ el-'ades düş mercimek ONİ el-'adesv dana mercimek 
Lc el-beselle GİR çulban 
ğlka'â kurtuman 
li 3S kinçi Şanli es ös sisem 
si(ü)msi(ü)m sümsüm' 
9 ed-durre Cla sorat Yİ ez-zurra" Ok surt 
ÖR ed-duhn" Gi darı ÜS ed-duhn" OoO55b taru 
ab diyai'ali gi. 2525 basmur 
ku()rtu(o)m 
&bİ ez-zer" &Sİ ekin 
Ol el-mağal idil aşlık 
> el-bizr" âli tohum 


21 














359İ el-eruzz" 


LE Yala tuturgan 


İMİ el-eruzz' oOöi» birinç 


























ÖĞ et-tibn" gül şaman ÖÂİ ettibn" Oo Öle şaman 
d gevük 
GENİ ed-dakik" Ö3İ un 
ZE en-nuhâle dus kepek 
desi el-kişk" usb tarhana 
O3İ el-kaşş" A şöp 
Müşterek Maddeler: 10 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 18 Arapça Maddeler: 11 
DMX-K Karşılıklar: 20 DM-T Karşılıklar: 11 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 10 Sadece DM-Tde bulunanlar: 1 





DM-T Diğer bölümlerden alınan — 
maddeler: 





DM-T Diğer bölümlere giden — 
maddeler: 
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3.1.7. Yiyecekler 


6b (J li çi alli ÖL) 


Yiyecekler 


(6) 
3a (Jİ Slali â bai) 












































ÖSYİ el-eki" a yemek 
GOAlİ eş şurb” du3) işmek 
OS kül “ ye O kül 0S) YİŞİİ çen 
GOAİ eşrab GA) iş SOAİ eşrab sa içgil p, 
binazll el-'aşıde zu bulamaç 
Sli el-hubz" İUĞSİ ötmek Sİ el-hubz" 43) etmek 
ZA el-melh" ola tuz zhİ el-milh" Sala TUZ 4d) 
gali el-lahm" Sİ e ai el-lahm" cl et 
ÖZÜ el-cübn" >A8 peynir ÖZÜ el-cübn" San peynir 
ali el-kaşta ĞUS kaymak aliil el-kışta" 8 kaymak 
Gİ el-leben “EU yağurt GİN el-leben" öy) yoğurt > 
Gİbİ et-ta'am Gİ aş İNİ et-ta'am" âl aş 
üa Aslali el-kat'a alak toğram 
el min'el- 
lahmi 
O Aaa el-lukma dUS kesek 
zi min”el- 
hubz 
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İBÜLE “asel nahl ÖĞ Ğİ ak bal ÜSE “aselü'n- düş aru balı 
JA nahli 
ÜNE “asel kaşab YU kamış bal ÜLE “aselü'l- dü ys kamış 








kaşabi 


balı 





/EyÜâ 
yali lü 


“asel di 1 
kutâra/ 
“asel eswed 


kara bal 








AYI Gad 


dühn'ül- 308 


kuyruk yağ 


























De GİYİ el-elye'i &8 kuyruk 
DM ti gu 
eliyye 
ĞAMİ ed-dühmüş ELİ iş yağ 
il şahm 
elsi ed-dewi İ3İ ot 
Goal eş-şewâ gisi, söklençe sali eş-şiwâ sis, söglünci 
(olpj tbiryan| 
Gill en-nakânik ÖR şuçuk 
Sali Sİ Jahm'ul- o SĞİYİÂ kuru yet 


kadıd 























Cay 3lİ ez-zebib İsâ kuru Cyji ez-zebib" 33 ga kuru 
0333 yüzüm üzüm «5 
öğİ ettin'ul I3â kuru incir 
gali ma'arri Seal 
e ppi İ9â kuru hürma Sİ et-temr" ud hurma 5, 











kalb'ul- ba 


o Sl 
CEWZ Şi 


koz işi 
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el-lübâne 


EDE halâwet”ul- Lâ koz halvası 
İSİ cewz ilik 
İSİ ej halâwe çı halvâ 
OMÜ ed-dibs" US bekmes 
5 C3İİ ez-zeyt" g0 yağ 
AM wed-dühn" 
SİRİ el-cezer" 5S keşir SİRİ el-cezer" 5a< keşür 
Salli elif" GİS şalgam Sİ elif" âlâ şalgam 
Özdi el-fucl" çağ turp ÖR el-fucl" ji turp 
Oi itrip 
Mİ es-semek" âU balık 
EA eş-şem" a müm 
dU balavası 
igaiğİ 
Özal el-başal" GE a şoğan Özel el-başal" göst Şoğan 
Sİ et.tewm" OO ĞLAY şarmu(ı)sak â Aİ eş-süm" Gul şarmusak 
dahli el-fülfül üs biber dahli el-filfül yi pülpül 
&# burç 
çli el-mıştaki / 3 sakız 
agi / 





el-beyd" 


eş-şahm" 


la, yumurda 
16(19)> 
e GÂ karın 
yağı 
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GE 


3 çi İ 


Dişil 


es-semn" 


es-sükker" 


el-cidr" 


er-racile"” 


el-mizr" 


el-hamr" 


el-mâ'“ 


el-hall" 


el-halib" 


el-kaşab" 


Ey 


şaru yağ 


şekker 


9 yir 


tamarı 
şarkuluk 
boza 
süci ). 
SU > 
sirke ,. 


SÜt ). 


kamış 


KD> 
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Müşterek Maddeler: 21 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DM£-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 


4l 
44 
22 








DM-T 

Arapça Maddeler: 29 
DM-T Kaışılıklar: 30 
Sadece DM-T”de bulunanlar: 

DM-T Diğer bölümlerden alınan 

maddeler: 

1-14 (14) Aletler Il ad. 
2- (5) Kuruyemişler 2 ad. 
3- Em Gramer /Emir Fiili 2 ad. 
DM-T Diğer bölümlere giden 7 
maddeler: 

1- 1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar 1 ad. 
2- 2 Sular ve içecekler Sad. 
3-16 (19) Kuşlar 1 ad. 
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8 


3.1.8. Evcil Hayvanlar 


Ta (ezeli ela çâ İyalii Ökasii) 


Evcil Hayvanlar 


(2) 
2b (0! senli çi AĞ adli) 






















































































azil el-cemel 535 deve dasll hizel YS bu deveyi 
Gİ EA emel" US köye 
ala seyyirhü İS viribigil 
il&l-beledi >. 
â8Gİİ en-nâka UISYİ arvana 
âli es-seWwr" 5İ öküz BE“) es-seWwr" 5İ öküz 
özal el-bakara >» şığır “yal el-bakar" Ms şığır 
Aİ inek 
ÖZÜ el-zel" İSEl buzağu Özil el-'ici" 5 buzağu 
uk tana 
GS el-kebş" pet koçkar GESİ el-kebş" cÂ koç 
çizi el-ğanem" Ee koyun çil el-ğanem" ül koyın 
Om) er-ramis" GA kuzı 
öm gbili el-kat“min o İ555 sürü 
çil el- ganem 
dll et-teys" IS teke Oağil et-teys" S teke 
eki el-mâ'iz" GAS keşi zelli el-mâ'iz" keçi 
GİSİİ el-cedy' GESİ oğlak 
| desaşii el-câmüs / 5 şu şığırı ÖAĞİİ el-câmüs" > su şığırı 
sal Yi bakarul- mâ GA ço 








128 








0Aİ el-kam" 3588 boynuz 


İİİ ekcild" GÖ teri 





şa en-na'ce" OoOÜskle şağmal 
GisiSİİ el-harüf" sia şağlu 
0'i er-rağı " GA kuzı 


ÇE er-ra' ds? çoban 


Müşterek Maddeler: 9 








DM-K DM-T 

Arapça Maddeler: 17 Arapça Maddeler: 2 

DM£-K Karşılıklar: 5 DM-T Kaışılıklar: 14 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 29 Sadece DM-T”de bulunanlar: 4 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 1 
maddeler: 


1- Kc Konuşma Cümleleri Vad. 





DM-T Diğer bölümlere giden — 
maddeler: 
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3.1.9. Yabani Hayvanlar 
9 


Tl (ÖRSAN gla li Öd) 


18 Yabani hayvanlar 
(18) 


6b (iz sllelanıl çi Öl and) 





ol aşlan 


li es-seb"" 


li es-sebu'” Oo Öd) arslan 













































































Xİ araslan 
Sall en-nemr" O kaplan İİ eneninr" öl sp 
eli ed-dab"" ihya şırtlan ll ed-dabu'* Ga şırtlan 
Sali el-fehd" w bars Sail el-fehd" Vİ pars 
GÂİ ed-dübb” il ayu 
Sİ el-kırd" GAR maymün 
oğla ll İİ bül ÜĞÜ sakal 
huşayn 
canli ez-zZib Lâ kurt call ez-Zib" a kurt 
GİSİİ el-kelb" it GİS! el-kelb" Sİ it 
GEN eşşa'leb" ŞEN tilki) çilli eşmsa'leb" ÜR çakal 
<İSİİ ekkelbe oo ĞRÜĞ kançuk 
GN GİSİİ el-kelbü's - Oo Gb tazıit GN es-sulâk Şİİ tazı 
sülâk e 
Es el-yerbü' cak yalman Es el-yerbü“ ökk yalman 
GİSİİ el-kelbü'z da köpük 
ASİ İ Zewberi dia köfük 
»5Sİİ el-hanzir Sela fağuz DezSİİ el-bhinzir" 32 toüuz 
Dsi k* isi elhanziru”l- iel) kaban 
kebir 
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AZI bakaru'l- G8 yaban CİS3 8 bakar öm şığın 
wahş EŞ sığırı wahş 
“US keyik 
(gym şığır 
ÂZJİ Saz hımaru'- G8 yaban JE hımar ÖĞ kolan 
wahş Ni yeşek Vi3 wahş 
o yaban 
zi eşegi 
Da Az cem'u hamir SL yeşekler 
OĞAİ el-gazal" GMS keyik İLMİ el-gazali AS geyik 
Ösgisll el-hunüs Usa çoçka 
CYYİ el-erneb" ül tavşan CJYİ el-erneb" yz tavşan 
SAlİ elkunfud" ooo GS kirpi Sil elkunfud o GS kirpi 
Sİ el-cerâd" SSS çekirge 
izli es-sülhufü BU boğa GİSM ez-zülhaf” Wi bağa, 
İSİ el kit SİL şetü(i)k İN el-kitt" “İŞ çetük 
KEN çetü(i)k 
çal ed-dafda " ua kurbuğa 
Bİ el far güya şıçkan DM el-far“ Os sıçan 
Ösali el-'irs" Öl ös Ösğali el-irs” ÖĞİ eşen 
üleyili es-saratan" gi yengeç 
SÜ tengeç 
03)İZİ el-halazewn al lim 
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Müşterek Maddeler: 19 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DMX-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 


29 
30 
12 


DM-T 

Arapça Maddeler: 

DM-T Karşılıklar: 

Sadece DM-T”de bulunanlar: 


18 
18 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 
maddeler: 
1- 1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar 


lad. 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.10. Binek Hayvanları Binekler 









































10 (8) 
Sa (L03$ İİ yl genll ela ça yla ÖZENİ) da (135 yal âli adl) 
Ül el-hiywân' OR canavâr 
desi el-huşân" Dji aygır ği el-hışân" 5 aygır 
ODÜ el-feras" İİ ot OD el-feras" at 
ÜZ 443 cem'u Vi atlar İS hiyel > atlar çi 
hayl 
özal el-hicrat" oo GİS kısrak DRAM el. ÖD kısrak 
hucra" 
Sesli el-mühr" Güz tay Seli el-mühr" Güz tay 
Ösali el-bağl" >EĞ katır 
İl gaz cem'u ON ls katırlar Olu biğal Biy katırlar ç; 
biğal 
Zal el-humar" SL yeşek 
m2 GAR cem'u ML) yeşekler 32 hamir >SSİ eşekler ğı 
hamir » 
ÖZÜ el-cahş' G38 kuduk 
İaSİ el-cemel 159 deve 
İSİ elcümâl! O M3 develer İUS cemal 553 develer 
çi 














ÖDAİİ el-ferasü'- ys tor! 


ay ahmer 
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ODÜ el-ferasü'- oOİİNİ karaat 
Ayi edhem 
ÖZÜ el-fahlül. o DİLİ ağtur 
öl ahmer 
ÖZ el-fahlül- Ooo B$ boz 
ÖsYi ebyad 5» 
3 boz at 
rel 
ÖZ el-fahlül- İlÜsü yeşil at 
yenii ahdar 
ODÜ el-ferasül G5 şarıat 
Zirai -aşfar vi 
cali el-kümeyti Hİ kızılat 
Cay el-eşheb" İLâ şal 
Us SİS 
öU yağız 
Müşterek Maddeler: 8 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 18 Arapça Maddeler: 4 
DMX-K Karşılıklar: 21 DM-T Karşılıklar: 7 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 10 Sadece DM-Tde bulunanlar: - 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 4 
maddeler: 
1- Çi Gramer /Çokluk ve İyelik 4 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.11. Kumaş ve Koşum Takımları Koşum Takımları 
11 0) 
BİR 3 İla ÇA ye alli ÖLedl) ha (8 yal be şi ra) 
8b (Ci pil 
Zİ es-sere" 5“) eyer Zİ es-sere" 5“) eyer 
AGİİ el-licâm" 9S yüken AGİN el-licâm" öl uyan 
Ösİİ el-inân“ SE tüzgün 
Ağsİİ elhizam" OoOĞYS kolan A ösİİ el-hizâm" ö8 kolan 
gre es-seyr" Oy kayış 
azli el-makwid o Öİ# yevler 
OLS kisen 
da eş-şikâl OS keşin İS eş-şikâl" Ğİ duşak 
Gİ el-hure" Uis)İ aratma 
Usa hegbe 
© kehne 
ae yali el-makra'a çi kamçı EYİ el. «â kamçı 
mikra'a" 
çal kamışı 
Ö4slİİ ed-debbüs (o SAĞ şokmar sl ed-debbüs“ GL çomak 
yiz çokmar 
ASİ er-rikab isi üzeyi ASİ er-rikab" Sİ üzeü 
Öl es-satl" Üni sancı(u)k 
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> ENA 


E 


pie 
/ özal 
SİN 


akli 


N 
" 


55 
. A33 İl 


3 
— 


el-mihlâ 


el-ma'lef 


el-habi" 
ed-delw" 
el- 
kırbe'/er- 
rakwe 
et-tuwâle 
sikekü”l- 
hadid 


el-hayme 


“amüd'ül- 
hayme 
razzit'il- 
hayme 


el-kayd 


yal 
yal 


e 
ca) 


0S 


Gil 


tobra 
âhur 
ahur 
ip 

koğa 


tulkuk 


yüken 


temir 


kazuk 
çâdır 
çâdur 


çâdar 


z tiregi 


camka 


buğav 





(> 
EN 
< 
—. 


el-lebeb" 


— 


Os 
çil el 
beredneb 


el-kaws" 


S3İİ el-weted" 


el-mecerr" 


AUS eömüldürük 


co kuskun 


izâ koçkar 


Gİ kazuk 


5s yular 
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Müşterek Maddeler: 7 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DM£-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 


22 
25 
16 


DM-T 

Arapça Maddeler: 

DM-T Kaışılıklar: 

Sadece DM-T”de bulunanlar: 


12 
2 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 
maddeler: 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 


137 


3.1.12. Renkler Renkler 





















































2 (15) 
Da (Ğİ3İYI Lâ yüz ÇAĞ OL) 6a (0l3ll çi İsa) 
Sesİ ekebyad Gİ ak GeşYi eebiğ” e 
Vİ sieşitd A kara Yİ eleswed" 8 kara 
SAYİ el-ahmer İÂ kızıl SAYİ el-ahmer İSA kızıl 
âDİYİ el-ezrak İS kök GSİİ el-ezrak" as gök 
>iaaYİ el-ahdar İM5 yeşil SazYI el-ahdar Üs yeşil 
"alay el-aşfar G5 şarı Dalay el-aşfar" 552 şaru 
İs5Za şaru 
GİVİ el-ablak EVİ alaca 


EO bulaca 


iLaYİ el-aşfar GIS şaruca 


zl ebyad Gİ apak 
Gal ebyad 
çi Das ahmer Cad kıpkızıl 
kawi > 
ls Gİ ezrak “$ köykök 
BS kay. SS Kömkök 
gamik ve 
ağ 


GA 53İ ahdar kawi Öss: yemyeşşil 


Öne ili aşfar Gla şapşarı 


gamik yü 
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GANİ eswed LACİ kapkara 








kawi 
İİ en- ÜS İSİZ halüki 
nârinciyy" ve al 
Müşterek Maddeler: 6 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 14 Arapça Maddeler: 7 
DM-K Karşılıklar: 15 DM-T Kaışılıklar: 7 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 8 Sadece DM-T”de bulunanlar: 1 





DM-T Diğer bölümlerden alınan — 
maddeler: 
DM-T Diğer bölümlere giden — 
maddeler: 
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3.1.13. Sürüngenler ve Böcekler 


Sürüngenler ve Böcekler 


























13 (20) 
Ya (SYÂSİİ iç â yâz GÜ İLARİİ) Ta (AA yünll çal dal) 
“Sİ el-hayye"“ Gğ yılan “Sİİ el-hayye" © yılan 
ÜAİİ eş-su'bân“ â30İ arun 
Gİ el-'akrab" sas şıyam Gİ el-'akrab" €58 kuyru$ı 


PE 


39 örü 








Eİİ el-wezağ' o GSS kesürtüki 


ak yalım 











isli es-suhliyye” o ÖSİLS keselgün 





ALaYİ el-aşıle Lİ ecdehâ 
isi elayutwat O AĞ SS yirkanat 


yü yarsa 

























































































34Mİ ed-düd İ.A kurt(t) 3 ed-düd <'â kurt 
ÖZ en-nahi" I33İİ aru Os) ez-zenbür 59) aru 
kisi el-hunfisâ öY Tankurt 
yi 
“EMİ el-berğüt &$ burşa İse Aİ el-berğüs“ 39 büre 
Gİ el-bakk" YAS kandala 
Öl elkaml" Sy bit dali el-kuml" Ss bit 
gazali eş-şibân S)w sirke 
OSAĞİ en-nâmüs” İB3İ üyez GAL en-nâmüs" Sİ üyez 
Üİİ en-nemi" ASA karınca ÖZÜ en-neml" GİA karınca 


o, 


ge kumuruska 
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Gİ ed-dübâb” 


düx sinek 


Öss şibin 








Aİ ez-zebâb" SSU gifiek 








SOSİİ el-cerâd" 


S'SiŞ çekirge 


Müşterek Maddeler: 10 





DM-K 
Arapça Maddeler: 
DMX-K Karşılıklar: 


Sadece DM-K'”de bulunanlar: 


! Sinek anlamına gelen G4) kelimesi üile gi)! şeklinde yazılmış olması lehçe özelliğidir.. 


18 
21 
2 


DM-T 

Arapça Maddeler: 

DM-T Kaışılıklar: 

Sadece DM-T”de bulunanlar: 


10 
10 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 
maddeler: 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.14. Aletler 


14 


Ob (ö3eLaİi id kz 2 ÖL) 


14 Aletler 


(14) 


6a (0selli çâ İkas) 
























































Lajjl el-mişt gib tarak 
Cİ elllewh" G3 tahta Cİ el-lewh" 423 tahta 
EĞİ elmifah' oo SS kilit çi el-miftah” O YAĞI anıkdar 
ÖRÜ elikifi" Gl yuzak Ösli elkufl" <S kilit 
EVİ ed-dira“ 63531 arşun EDA ez-zirâ* o ĞSİİİ arşunyp, 
Öl el-makaşş' Oo İsis sındu Öd el-mikaşş" sis sındu G0 
GİR bıçkıç 
Dali es-serir" 244 beşik 
Aİ el-mekebbe (OİL tümek 
AMİ el-kuffe güz çeten 
Üğaal el-mağzel a8 yig 
ÖSAİ el-mardin ci ig 
AMİ ettukâle OoOĞİ$İ ağırşa(ik 
SASİ ed-dülâb GAS şıkrık 
aİs4İİ el-mahalli Sel ip 
de saracak 
AMİNİ et-tâse ak saksı 
S9Yİ ellibra US igne SOMİ el'ubra" 48l igne 10) 
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ALi el-mesille (OS şuvaldız 
>alis2 çuvaldız 
Laği tüme 
Uy yine 
ÖAİİ el-müs e: yelgüç 
b Ysİ ustura 
Gri el-misenn" 4584 bilegü Öl el-misenn" par bilegü 4, 
Sİ: bilegi 
ölğmli el-mizân* OIS terâzü Ölösİ el-mizân" 350 terâzü 0) 
Gİ terâzi 
ÜkYl er-ratli Ölİ$ batman 
OIMİİ elgızar" Gİ ağrı 
ÖZÜ el-'adi" İl şuval 
UszÜ el-gatâ öSÜ yapuk Üszli el-gafâ Sİ örtü ya 
Bİ ettaht âN)ü şardak 
v8 fesil- Üni balta 
çikil hatab 
TASİN İĞ fe'sürl 38 kazma 
haf" 
ii el-minşâr" ip bıçkı 
OB ed-derafş” İs biz 
Sal el-mebrad" si ege 
ASIMİİ el-kaddâha (OGS şakmak 
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GİSİİ el-hurrâk" 3Ğ kav GİDSİİ el-hurük" 3â kav 
48 laa el-matraka su çeküç 
pall eş-şem “ dh balavası 
çeliği 
2 müm 
EMİ es-sirâc" o Ğİ şırak Glo es-sirâc" oo Gla çırak 
BYÜAİİ el-menâra âl5â şıraklık 
ül 
Hall elmir'â 1558 gözgü(i) 














a3 ez-zibdiyye (GÜ? çanak ağ ez-zübdiyye Gi? çanak 
45 Sİ es-sükrice (o AŞİ serçe 








sesi 


el-kitâb" 


bitik 











Gesi 


el-kitâb" 


biti 









































âsaAlİ el-mersüm (O Ğ398 buyruk 

Ğ53İ el-warak" O>ES köğid Ğ53İ el-warak" ES kâğız 
Osüiİİ el-münhul İŞ yelek 

call ed-dist" âLÂ kazan cil ed-dest" ÜS Ğ kazgan 
a8 yazli el-mağrife o SA çömçe âyazİl el-mağrafe" OoOŞAS çömçe 
ÖSU es-sikkin" âS: bıçak OSUl es-sikkin" Gi bıçak po 


bışak 











alya 
EDENE 


yazl 


el-kırâb" 
we İ-gılaf" 


el-müsmür" 


Soy 


kın 


mıh 
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ia kaş'ati"l- gel ağaç 
Çzi haşeb Gliş çanak 
oileİ ağaş 
(Göz) (çanak) 
SOMİİ elikıdratü- dk çömlek 
âdil birâm 
dl çölmek 
İİİ el-busat" GS halı 
Gİ en-nat“" OĞZL sahtiyân li en-nat” 54 ma'ruf 
Aya sürük To 











3Akal 


el-mahadde öb-4 


yaştık 








el-mihadde" 


34 yastuk 


170) 








azık 


et-tarrâha İL 


töşek 


















































GEİİ el-luhaf” YE 53 yorğan MW el-lihaf <> yorgan 
XD 
anla el-ma laka LE kaşuk | el- ke kaşuk 
dal kaşık mil'aka” 
ÖZÜ el-hewn" & S5 devküç 
İSİ elkeyi" GLİİ ölşek Sİ el-keyl" Sİ ölçek 
zSİ el-kadeh" Gİ ayak 
All z8 kadehu'l- ÜS kümiş 
fidda layak| 
OS kümüş 
BS ayak 
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CAME kadehu'z- Ölü altun 
zeheb layak| 
ökii altın 
Gi ayak 
ALASAİİ el-miknese (o S5 süpürge ÂLSAİİ el-miknese" o S8 süpürge 
e sipirge 0) 
Öl et-tâhün g4 tegirmen 
İSİ el-hayt" Sİ iplik İSİ el-hayt" AR iplik yp 
BOSİİ el-cerra SÜ senek 
ÖHASİ el-kânün ĞS3İ ocak ÖASİ el-kânun" G3İ ocak 
ASİ el-habiye ÖSİ legün 
âsüzali eş-sandük 1558 kübrü 
Gİ es-siyh Ol şiş 
4Bİİ elkulle 3'Ü bardak 
Sİ el-cerir" <S küp 
Sİ el-cürra" e küpecük 
5Sİ el-küz dö bardak 
AzLasi el-kış'a” wi tepsi 
YA el-kıdra" âkiş çölmek 
Az all el-müsürce” OĞB> çıraklık 
SESİ ez-zinâd" giz çakmak 
1540)> 
“Sİ ekibi" OoOĞ$ kirmit 
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zl el-milh" dah tuz 
gö sai eş-şufân gözel ağaç kavı 
ll el-bab" dal işik yı 
GLA el-muşhaf" Cöşya — 
al eş-şamğ' GİSA muğaylan 
« pusı 
OB et-telis” 35“ suvak 
Müşterek Maddeler: 25 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 72 Arapça Maddeler: 27 
DM-K Karşılıklar: 78 DM-T Karşılıklar: 26 
Sadece DM-K”de bulunanlar: 54 Sadece DM-T”de bulunanlar: 14 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 12 
maddeler: 
1- 17 (7) Giyim eşyaları ve 12 ad. 
döşeme 
DM-T Diğer bölümlere giden 1 
maddeler: 
1- 1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar l ad. 
2- 7 (6)Yiyecekler Il ad. 
3-15(10) Savaş Aletleri l ad. 
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3.1.15. Savaş Aletleri Savaş Aletleri 
































15 (10) 
Lla (ŞD3İİ Aİ ği VEE Gali ÖLesİ) Ab (al AN all gl) 
yili ed-darb ga şanşış 
öl, we t-ta'n" Düzü 
S4 we r-raşk 
Gali es-seyf” GE kılıç Cali es-seyf" G8 kılıç 
OB el-kaws" GÜ yay O el-kaws" GÜ yay 
GARİ en-nüşşâb Ğ3İ ok GAS en-nişab" Ğİ ok 
“3 elaweter" AS kiriş Söz elawetr" AS kiriş 
GSİAlİ et-terkâş" GS keş 
bali o el-huwdi GAİ aşı(a)k Sİ el-hawz" Gal ışık 





ÜİMASİI el-kemendân" GG ŞU yay kabı 


























İİ er-rumh" GL süyü Ol er-rumh" S4 süfü 
Ol el-libs“ dus keymek 
ODA at-ters" EE kalkan 
Sil ez-zerdiyye 95S temür AYİN ez- 29) zırıh 
üs kömlek zerdeye" 


259 demür 


DUS kömlek 
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va 
isa 


ee mükaddimü”- o 1355 şerü baş 
ul “asker O 








el-'asker şerü Gl el-ceyş" SR Gla 


© 
Ye 


G5 şeri 














ali el-'alem" g3 tuğ 
Lİ el-kaşıd Gİ elşi 
İİ el-câsüs ŞAİİS kişifçi 


GL en-nüşşâb'ül- g5 yasıç ok 


va al “arid â3) 




















Ünal en-naşl" 053 demren Özal en-naşl" 03 demren 
>) ez-zemr" UY) zuma 


Gs el-bük çö) borği 
Öakli et-tabl" 55 köri 
ÇAAİ ed-debâdib 3S nakâre 


Aİ eş-şübâbeh 255 düdük 


E 
b o 
« 


et-taber" gi nacak 


7 
v 
N 


el-mancınik çiz top 


E 


et-tabl" içi ya şıbızğı 








S3 ez-zunüd Gi kovluk SN ez.zinâd" oOğl çakmak 


14(14) 
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G3 haşebü'l- gö kayın 


GİBİ e) 

- halenc S-” ağaşı 
Gaz haşebü'ş- AĞ şam 

5 ey e ARİ 

mi şunüber “©” ağaşı 





Göl! elcewşen' o G5 yarak 


O er-Tiş” a yü 


Müşterek Maddeler: 10 








DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 30 Arapça Maddeler: 8 
DMX-K Karşılıklar: 30 DM-T Kaışılıklar: 8 
Sadece DM-K”de bulunanlar: 20 Sadece DM-T”de bulunanlar: 2 
DM-T Diğer bölümlerden alınan — 
maddeler: 
1- 1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar Il ad. 
2-14(14) Aletler l ad. 





DM-T Diğer bölümlere giden — 
maddeler: 
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3.1.16. Kuşlar 


16 


lb (Ösiiali çan ee ö yü yayla 3 ali) 


Kuşlar 


(19) 
Ta (ol çul si kai) 




















































































































yili et-tayr" 0d kuş yili et-tayr" üs kuş 
Salli et-tayr'ut- 52233) uçuçı kuş 

ZAM zy di 
&Sİİ el-kürkiyy" o Uü3k turna 

Aİ en-ne'âme (815 devekuşi el en-ne'âm" es deve 

kuşı 

ali er-raham" 5 kerkez 

all el-hüdhüd  İS3İ üptek a3gl el-hüdhüd Gİ ibük 
Sali el-gurab EĞ karğa SİYA el-gurâb E'İ karga 
#lâzİ el-hadâ Vs tevlingeç öl el-cidde Gİ» devlügeç 
gusİi ej- ÖR) kügerçin Alaz ej- ÖR S$ gögercin 

hamâm'" hamâme” 
ZEMİ ed-decâc' OG tavuk gUl ed-decâc ĞS tavuk 
öl fağuk 

âLNİ eddik" 2308 horoz âMI ed-dik" ÜS horos 
Sİ el-ewüzz" İĞ kaz İY! el-ewezz A kaz 

İSİ el-batt. 2Y3İ ördek eli ab tayru'l ma' S3Yİ ördek 
kii el-lağlağ" İĞ karaca kaz 

suali “ik tayru' GAS şukuşı 
mâ" 
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Goal ed-dürüri We serşe 
asi el-büm diğ yabalak esl el-büm ği ügü 
lâ baykuş 
ASİ ümmü G5 şarı kuş GA4İ ümmü ÜAK bayguş 
kuweyk di os) kuweyk 
Gk bayguş /büm 
O sizasli el-'aşfür Gül şıpşık osizasll el-'aşfür AS )4 serçe 
Özil el-beyd" al yamurtka özi el-beyd" laa yumurda 
76) 
glali es-sümân" 439 bedene gul es-sümün GV bidne 
930591 ez-zerzür Ör şığırçı(u)k 230591 ez-zerzür' Göka şıgırcuk 
ÖZLÜ el-hacel" ASS kiklik ÖZE el-hacel" ASS keklik 
adli en-nisr" EE kartal Sli en-nesr 5S kerkez 
OĞİİ el-ukab" OÖĞACA kara kuş ÇAĞI el-'ukabi o şşisk tavşancı 
ela eş-şakr" âEW balaban "a eş-şakr" ol palaban 
ÖALUİ eş-şahin" ös laçın ĞALI eş-şâhin“ özi laçın 
Cİ e-ferh” GO3Ğ yavrı 
çüsİl el-cenâh" İl kanat 
Ok) er-riş" İŞ yelek 
YEİİ el-minkar' oOĞE dırğak 
CİSMİ el-mihleb" OĞ3 dumşuk 
EC el-bücâ'u SAİ enir 
ali es-sunkur" GA şahin 
ASIN eş-şebeke Ğİ tuzak 
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Yeli eş-şayd' o GİS Sİ avavlamak al eş-şayd İ av; 




















o el-kürbi Eyl turna 
ZAN el-bâz“ S çakır 


SI el-kunber' Oo Eb turgay 


gk toğan 
43 pâşşe Aİ atmaca 


Müşterek Maddeler: 21 








DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 36 Arapça Maddeler: 25 
DM£-K Karşılıklar: 38 DM-T Kaışılıklar: 25 
Sadece DM-K”de bulunanlar: 18 Sadece DM-T”de bulunanlar: 5 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 2 
maddeler: 
1-7 (6) Yiyecekler l ad. 
2- Kc Konuşma Cümleleri l ad. 





DM-T Diğer bölümlere giden a 
maddeler: 
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3.1.17. Giyim Eşyaları 


17 


1Da (ön İh çi la öze) 


Giyim Eşyaları ve Döşeme 


0) 


3b (GA İİİ 5 gaSll çi EĞİN al) 















































Gülal el-kumâş ös2 don 
all el-“umâme il tulband Aaa el-“imâme" 3 dülbend 
“Sİ el-kibr" dsi kaftan 
Gay el-kamiş" DUS kömlek Öandli el-kamiş" diss göülek 
Olİi ellübâs" EE könçek 
22 eş-şedd" gs kuşak 
Üslali el-mindil" o SES destâr Ümiall el-mendil! o YS destör 
Alaş İİ el-barita Gk yançık Al, Sİ el-harita" dai yancuk 








4235 bohça 








el-kurş" 
el-lü'lü 
el-hâtim 
el-eswira 


el-halk” 


v 
0.2 la 
Ça; 


a3 


tepe 
inçi 


yüzük 


4 bilezi(ü)k 


şırğa 








Oİİ el-izrar" US tügme Xİ ez-zirr" 4453 dügme 
#508 el-irwet" O GESİ ilik #504 el-'urwe" 0! ilik 








el-hırka 


şüprek 








ASYAİİ el-hirka" 


â93 yıprak 








eş-şukkah 
er-ruk a 


et-tawk” 


kiyiz 


yama 


3 yaka 
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el-kümm" 


ed-deyl" 


- yen 


yen 


yetek 


























> Sİİ el-harir" Sl ibrişim O AN el-harir" asl ipek 
GLLİİ ei-misk“ diy müşk 
ASİ el-humra Gİ kızılça 
GlasaYİ el-isfidâc o 55 bararar 
Örlaall el-kutn" GÜ bamuk Öl el-kutn" Bs panbuk 














el-kittân" 
el-müşâka 
eş-şabğa 


es-silk 


kendir 


kendirsi 


boyamak 


sık 





45 Sİ 


aç 


73 İ 


— 


ikisi 


Öl yali 


yl 


w 
N 

N 
se 
e 


| 


a. Us İ 


EN 


dl 


—: 


Dalga 


e 


el-kellüte 
el-kabâ 
el-cübbe" 


el-bağaltak 


es-sirwal" 


el-ferw" 
et-tafşile” 
el-hiyâşa" 
el-huff” 


el-mehâmiz" 


ye 
diya 


1 


(6 


Bİ 


Jo 
Se, 
Caş ma 


kepes 
kaftan 
nıme 
kapa 
göncel 
(ton) 
kürk 
biz 
kuşak 
edük 


mahmuz 
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EN 


Caslali 


SAğ 


Gaya 
sö 


Gâl gali 
Agi 


USİ 


öl 


Üzsil 


el-bend" gu 


el-lefâ'if“ ik 


es- Gali 
sermüze" 
eş-şüf” dg 
el-kazz" GS 
öğ 
el-firâş" di) 
el-lübâd" Gs 
el-kisâ ps 
es-sikkin" du 
ez zirâ " Ösüİ 


el-mikaşş"/ oOsü- 


el-mikrâd" 

el-übra" «Sİ 
el-misenn" pe 
el-mizân" EDE» 
el-gatâ ss) 
en nat “ şia 


bağ 


tolak 


başmak 


yül 
keji 
kurt 
döşek 
keçe 
kilim 
bıçak 
14(14)> 
arşun 
14(14)> 
sındu 
14(14)> 
igne 
14(14)> 
bilegü 
14(14)> 
terâzu 
14(14)> 
örtü 


14(14)> 


1414)> 


156 


süz 7 0,40 











pll el-mihadde" OS yastuk 
14(1)> 
GEİİ el-lihaf oE yorğan 
14(1)> 
ALASAİİ el-miknese" o S8“ süpürge 
14(1)> 
İİİ el-hayt &E iplik 
14(4)> 
Müşterek Maddeler: 9 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 29 Arapça Maddeler: 39 
DMX-K Karşılıklar: 30 DM-T Karşılıklar: 41 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 20 Sadece DM-Tde bulunanlar: 18 
DM-T Diğer bölümlerden alınan — 
maddeler: 
DM-T Diğer bölümlere giden 12 
maddeler: 
1-14 (14) Aletler 12 ad. 
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3.1.18. Vücut Organları 


L2b (İLİNİ eid çi ye aldi ÜZERİ) 


Asli ei-cism" 


ÖSİ el-beden" 


135 kevde 


öi ten 


Vücut Organları 


an) 


Ab (İY el zail yali adli) 





Öyil er-ra's" 


öl baş 





delil er-ra's" 


öl baş 








al eş-şa r" 


GEL e, 


Ea şaç 











al eş-şa r" 


EL saç 








çal el-muhh" 


çil beyni 








ASSİ er-rakabe 


geli wel-'unuk 





Gel el- “unuk” 


&8 boyun 





Gi kulâk 





OY el-üzn" 


GB kulak 





sisli el-hâcib" 


ÖĞ kaş 





GESİ el-hâceb" 


ÖĞ kaş 





CAYİ el-enf" 


03 burun 





CEYİ el-enf" 


öv» burun 








Ğİ el- k ayn" 


9S köz 











Öl el- ii ayn" 


5S göz 








GSİİ el-hüdb” 


ds kirpik 








Açişİ el-cebh gu 


0İ alın 





âçısil el-cebhe”“ 


Öl alın 





AS3İ elwech" 


İM yüz 





ASİ elwech" 


5s yüz 








ii el-hadd" 


AŞ yalak 











Sİ el-hadd" 


S yalak 








çal el-füm" 


> ağız 








“dal eş-şuff” 


ği tudak 





Gal eş-şefe" 


Gib fudak 





GLİİ ellisün" 


OĞ öl 





İİ ellisün" 


dh dil 








Onl es-sinn" 


Gi tiş 











ÖNÜ es-sinn" 


ÖN diş 
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ed-dırs" 


bil 


ulu tiş 











el-halk" 


boğaz 








el-halk" 


boğaz 











sakfu”l-halk 


sakfu”l-füm 


damak 


yanak 








el-kitf" 


şigin 


; is > 


el-kitf” 


çigin 








ei 


el-ibt" 


koltuk 


iyi 


el-ibt" 


koltuk 








akay 


canl 


ed-dakn" 


şakal 


sakal 


Eni 


vi) 


ez-zakn" 


sakal 








Gy 


eş-şârib" 


mıyık 


Gy 


eş-şârib" 


bıyık 














EVİ ed-dirâ"" JA kol EDA ez-zirâ“* © kol 
Gil elmirfak" OE tirsek Geli el-mirfak" OE» dirsek 








Eril 


el-yed" 


el 


gil 


el-yed" 


Ji 


el 














GS el-kefr' G3 avuç GSİ el-kefr" Cİ avuç 
gz) el-işba" GUYÜ barmak EVİ el-eşba" G4 barmak 





























alel ez-zıfr" güyk tırnak akli ez-zıfr" Giy dırnak 
AVİ elleşâbr'* o ĞU barmaklar 
Gi el-kafâ US ense 
elli ez-zahr" EYİ arka Oyla ez-zahr" Gİ arka 








el-cenb" 


yan 


el-ceneb" 


yan 








el-wast' 


bil 








ed-dal'" 


kabırğa 


e 
N 

< 
an 


ed-dıla" 


La 


eyi 


kaburga 








eş-şadr" 


kögüs 


Salli 


eş-şadr" 


gögüz 











el-bizz 


aİ 


emcek 








Yi 
Da 
E, 


el-bezz" 


emcek 
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el-batn" 


ÖĞ karın 





öleli el-batn" 


OÂ karın 








es-sürra 


AS Kköbek 











ö yali es-sürra" 


ds göbek 








el-kalb" 
el-merâre 
et-tuhal 
el-kilwe 
el-mışrân" 
er-rawh" 


ed-dem'" 


3 yürek 
33İ öd 


Gk talak 


YL bügrük 


daya bağarşuk 


OS cân 


gö kan 











el-cild" 


Şİ teri 











İŞİ elçild" 


G6» deri 








el-'âz" 
el-'âne"” 


er-riyye" 


Ğ-Ü kasuk 
GA! ımdı 


Sİ öyke 








er-ricl" 


GUİ ayak 





ÖSYM er-ricl" 


Gi ayak 





el-fahz" 


İy but 





İİ el-fahiz" 


3s bud 





er-rukbe" 


3m diz 





4Sİİ er-rukbe" 


m diz 





es-sâk" 


Sak baltır 





gül es-sâk" 


Sak baldır 








el-ka b" 


dük taban 


dik topuk 











Gsİl el-ka'b' 


Gal aşuk 








el- akib" 


US3İ ökşe 
































psi el-' azm" das sümük geli el-'azm" SSU süfük 
Geli el-'ırk" yü damar Gnl el-'ırk" yala tamar 
Gzasli el-“aşab" ge siyir Gzil el-“aşab" Ss siğir 

SAİ ed.dübür' o SS köt Sİ ed-dübür" <8 köt 
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gi 


el-ferc" 


amcuk 





gal el-ferc" 


Gİ amcuk 











Sali 


ed-deker" 


sik 








aj ez-zeker" 


EŞ çük 








5 


yl 


el-huşâ 
ez-zübre 
el-müşâş" 
el-kibd" 
en-nefes" 
el-hanek" 
el-huss" 
we'n- 
neğam 
et-tarf" 
muştu'T- 
rieli 

el- ukşa we- 


z-zafira 


ii 


gi 
ökk. 


şid 


taşak 
şük 


lâşa 


3 bağır 


uşŞI 


yanak 


avaz 


uç 


taban 


tulum 








Gzil el-cüfn" 


Ali el 


fewkâniyye"” 


Lil et 
tahtâniyye" 
42393 ez-zerdeme" 
İİİ el-gabebe" 
FEN el-hâtem" 


eyi el-bâ " 


GE kapak 


£58 yokaruğı 


EĞİ aşağağı 


Gİ boğurdak 
Gu sakak 
uğ yüzük 


c kulaç 


161 





Gül el-metn" Üs bil 
Öİ) ra'sü'l- 2 yürek 
bel kalbi Al başı 
yasiyi el-ünşeyeyni o 99 daşak 
Sİ el-kadem" Gb taban 
Müşterek Maddeler: 43 
DM-K DM-T 
Arapça Maddeler: 76 Arapça Maddeler: 53 
DM-K Karşılıklar: 77 DM-T Karşılıklar: 53 
Sadece DM-K 'de bulunanlar; 24 Sadece DM-Tde bulunanlar: 11 





DM-T Diğer bölümlerden alınan 


maddeler: 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
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3.1.19. İnsan Sıfatları ve Renkleri 


13b (sil 3İl 3 eli li çi e gl ÖL) 


19 


Sıfatlar 
(13) 


Sa (ELM âdi ii) 













































































SaYİ el-emir 6 beg 
3 İzli el-memlük OO ÖR kul 
ali gi-sitt GAZ hatun 
GE hâtın 
izli el-'abd" ' kara 
a ili el-câriye" GEÂ kırnak a yili el-câriye" OS karavaş 
ayal es-süriyye Gİ kuma 
sali e-mere“ O“ “avrat sail ei-mer'e“ A epçi 
AŞ3Dİ ez-zewce" ia ebşi AŞ3Sİ ez-zewce" ODY “avrat 
Mİ elğulâm" OoOSSĞ şâkird 
asa şakirt 
ASS el.huddâm" (Çak tapuçı 
açil el-fakıh gala talışman 
aaa eş-şâhid" Gib tanu(ı)k 
li es-seyyid" Ee hoca li es-seyyid" Gi koca 
Cİ el-fellah" hü fat 
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eş -şeci “ 


öl 


bahâdur 


















































eli eş-şâtır Clay şerement 

Gallali eş-şahıb" dus döst 
53İİ el'adüww O GAS düşmün 

GSİİİ er-rafik" Mİ yoldaş GSİİ er-rafik" Oi yoldaş 

5 nöker <3 

âya ma'rifetwl- ON3 yertaş 

EYİ ard 

«âazll el-ma'rifeh ooo Ck biliş âaal el-ma'rife" Ck biliş, 

Gila tanış 
EMİ el-müzâri'u o Sİ ekinçi 











Cu al el-ğariel- Oo Ö>U yad Cu all el-ğarib' Ooo GİSU yadkişi 
gizi ecnebi (16) 
Si,izzeli eş-şa'lük â yoksız Ss el-fakir" Ja! yoksul 








el-ganiyy 


- bay 





— 


Ğİ 


el-ganiyy" 


GG bay 























SAYİ el-emrad" >ehiu sakalsız SAYİ el-emrad" 5RU sakalsuz 
GANİ g| müdakkın İİ Öük sakallu 
345Vİ el-ecrüd GS köse 


OĞAİ 


elsi 


eş-şahhât" 


et-tawâşiy 


İĞ filenci 


taşaksız 
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gözeli el-yahüdiy isa5 cehüd 


























İDİ en-naşrâniy o Y4$/ kâvuli)r DA hâzâ naşrâni » bu 
lim >. gavurdur 
KC 
gisi el-yahüdi 53S kâvu(ür 


çil üni; el. 


naşranı 


alaall el-müslim (OL müsürman 
olak müsliman 
Sİ el-câr" 3S konuş 


lâ konşı 


Vİ el-harâmi Oo GSİİ oğru 



































öl el-laşş" Üy yol kesici 

O et-temen S3 bahâ 

anl “ekok İk Semiz Örll es-semin" İs semiz 
Öğeli el-hezil" 03 yoğun 

GSYİİ er-rakik" Sa yenişke GEZİ er-rakık" 35 sıvuk 


ASU yeniçke 


AŞ yinçeçük 


























Öl es-sakil" yei ağır Ül es-sakil" yel ağır 
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ĞASİİ el-hişn ĞU bazık ÖASlİ el-hişn" Gİ iri 
eli en-nâ'ım (O G3 yumşak 
iş yili et-tariy 3 teze 
zhİ el-melih" 3U yahşı 
G0İ er-radiyy" G8 yaman 
basli er-rahiş bal UÇUZ 
Gİ el-galiy 58 kız 
Alyll el-iyşe Mİ tirlik 
ÖİN er-racül" İİ er 
Zİ ez-zewe" İİ er 
İSRA el-'acüz" Go karı 


eş-şabb" 
eş-şabiyy" 
eş-şağir" 
el-kebir' 
et-tawil" 
el-kaşir" 
el-melih" 
el-wecis" 


el kawiyy" 


Şİİ 


01 


yigit 
oğlan 
kiçi 
ulu 
uzun > 
kışa ,. 
tuzlu ,. 
çirkin 


güçlü 
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ed-da 1f” 
el-hezil" 


el-galiz" 


Mİ ed-dakik" 


el-hılw" 
el-murr" 
el-hâmid" 
es-suhn" 
el-bârid" 
el-hafif" 


el- 
mukawwim" 
el- 


mü awwic” 


et-tulü “ 
en-nüzül" 
el-ba Td" 
el-karib" 
el-kerim" 
el-bahil" 


el-kalhil" 


a o 2 


83 


aşil 


pire 


iz) 


GA 


güçsüz 
aruk 
koyı ,. 
ince 
datlu ,. 
acı > 
ekşi ,. 
iss 
sovuk 
yiyni 


toğru 


egri 


çıkmak 


GLl inmek 
Ğ9İ ırak 


Sasa 
üs 


3 


yakın 


cömerd 


çığan 


az 
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el-kesir" 
el-wâsi " 


eğ-dayyik” 


en-nâ im" 


eş-şahih" 


el-meksür" 


ez-zâ id" 


en-nâkış" 


el-ewwel" 


el-âhır" 


ez-zahir" 


j el-bâtın" 


el-hurr" 


er-racül”)- 


ceyyid 


ö? çok 
a$ gii 
pP tar 
Gül) yumşak ,. 
o bütün 
dua şınuk 
Gİ artuk 
ASİ eksük 
3İl ilk 
IS sofra 
Ğel açuk >. 
S5 gizlü,. 


ES kişi 


ayalı 


& 


İ eyi kişi 
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Müşterek Maddeler:15 





DM-K 

Arapça Maddeler: 

DM£-K Karşılıklar: 

Sadece DM-K”de bulunanlar: 


51 
43 
24 








DM-T 

Arapça Maddeler: 53 
DM-T Kaışılıklar: 53 
Sadece DM-T”de bulunanlar: 45 
DM-T Diğer bölümlerden alınan 4 
maddeler: 

(16) Akrabalar 3 ad. 
KC Konuşma Cümleleri 1 ad. 
DM-T Diğer bölümlere giden - 
maddeler: 

1-2 Sular ve İçecekler 10 ad. 
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3.1.20. Türkçe sayılar Sayılar 
20 CI) 


14b (5 5öliş Müz Yİ ça ös ydi ÖLEEİİ) Tb (0 çi bei) 








o İLA a,e a 


Cla nışf” &w buşuk Ciai pışf” 4 buçuk 


10)> 








al3 waâhid S8 bir 33İ ehad »» bir 








Ğİ itnan SU yeki Cİ isneyni A iki 








Sü selâse G3İ üş ADÜ selâse E3İ üç 


Cİ üç 








Aİ erba'a <4 dört 437) erba'a “p dört 








Ala2 hamse CAB beş ALAZ hamse CÂs biş 








Als sitte içi altı Als sitte Gİ altı 








“a seb'a Gi yeti au seb'a 6G» yedi 








ayl semâniye SU sekiz asl semâniye Ss sekiz 








AZMİ tiS'a ib takuz Aİ fis'a 5 dokuz 








öz “aşera 0l3 van Se “aşer ös! on 








Gİ ihdâ 'aşer “013 van bir DE İZİ ehade $öüsl onbir 


eni “aşera 








Süz (Bİ) isnâ 'aşer 0l3 van yeki Düz Ll isnâ aşera İ ösİ oniki 











Saz Sİ selâse 'aşer 0l35 van üş Düz Sİ selâse” gl osl onüç 


9» İ 
<2 aşera 

















im) erba'a“ “aşer 0l5 van dört 
ye daa 


170 


hamse“ “aşer 


sitte“ 'aşer 


seb'a“ “aşer 


semâniyete 
“aşer 


tis'a“ “aşer 


ol3 


iki 


NE 


ol3 


o 


0 


e Aş 


ilk 


van beş 


van altı 


van yeti 


van 
sekiz 
van 


takuz 








ışrin* 


yegirmi 











Öyle işrin 


2S yigirmi 








wâhid we 
ışrin* 
itnâni We 
ışrini 
selâse we 
işrine 
erba'a we 
ışrini 
hamse we 
ışrin 


sitte we 'ışrin 


seb'a we 
ışrin 


semaniye We 


si 
0 
si 


9 o 4 


O )ga 


» yegirmi 


bir 


yegirmi 


” yeki 


yegirmi 
üş 
yegirmi 


dört 


: yegirmi 


beş 


: yegirmi 


altı 


: yegirmi 


<> yeti 


: yegirmi 
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ışrin 


tis'a we ışrin 


o 


sil 


ça 


pe 


sekiz 
yegirmi 


takuz 











selâsın 


5k 


otuz 








0 selâsin 


sl otuz 











wâhid we 
selâsın 
itnân we 
selâsın 
selâse we 


selâsın 


erba'a we 


selâsın 
hamse we 
selâsın 

sitte We 
selâsın 

seb'a we 
selâsın 
semâniye We 
selâsın 

tis'a we 


selâsın 


5k 


öğle 
öğle 
o 
öğle 


O )ga 


özel 


otuz bir 


otuz 


yeki 


otuz üş 


otuz 


dört 


otuz beş 


otuz altı 


otuz 
yeti 
otuz 
sekiz 
otuz 


takuz 











erba in 


kırk 








öm) erba'in 


GÖ kırk 











co S4 


UR 


wâhid we 


erbain 


kırk bir 
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sl 


co sof 


0) 


5 486 


co sof 


- o ..of 


DR e 


90 Sili 


90 eli 


UR 


isnân We 
erbain 
selâse we 
erbain 
erba a we 
erbain 
hamse we 
erbain 
sitte we 
erbain 
seb'a we 


erbain 


semâniye We 


erbain 


tis'a we 


erbain 


kırk 


” yeki 


kırk üş 


kırk 
dört 


kırk beş 


kırk altı 


kırk yeti 


kırk 


sekiz 


kırk 


takuz 











hamsin 


yelli 








ösaz hamsin 


Gi! elli 











wâhid we 
hamsin 
isnân We 
hamsin 
selâse we 


hamsin 


erba'a we 


hamsin 


yelli bir 


yelli 


” yeki 


yelli üş 


yelli 


dört 
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hamse we 
hamsin 
sitte We 
hamsin 
seb'a we 


hamsin 


“ semâniye we 


hamsin 
tisa we 


hamsin 


yelli beş 


3 yelli altı 


yelli 
yeti 

yelli 
sekiz 
yelli 


takuz 








sittin 


altımış 











Om sittin 


Gali altmış 








wâhid we 


sittin 


! isnân we 


sittin 


 selâse we 


sittin 
erba a we 
sittin 
hamse we 
sittin 


sitte we sittin 


seb'a we 


sittin 


E 


E 


9 o 4 
a )ga 


içki 


altımış 
bir 
altımış 
yeki 
altımış 
üş 
altımış 
dört 
altımış 
beş 
altımış 
altı 
altımış 


yetti 
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semâniye We 


sittin 


tis'a we sitün 


yi i 


b 


o iu j i 


altımış 
sekiz 
altımış 


takuz 








us sebin 


yetmiş 











Oz seb'in 


Öle yetmiş 








o.o” 


wâhid we 
seb in 
isnân We 
seb in 
selâse we 
seb in 
erba a we 
seb in 
hamse we 
seb in 
sitte we 
seb in 
seb'a we 
seb in 
semâniye We 


seb in 


yetmiş 


2 bir 


Ça 


yetmiş 
yeki 
yetmiş 
üş 
yetmiş 
dört 
yetmiş 
beş 
yetmiş 
altı 
yetmiş 
yeti 
yetmiş 


sekiz 











semânın 


seksen 








öss semânin 


p 


O-Su seksen 








wâhid we 
semânın 


isnân We 


seksen 
bir 


seksen 
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semânın 
selâse we 
semânın 
erbaa we 
semânın 
hamse we 
semânın 


sitte we 


semânın 


seb'a we 


semânın 


semâniye We 


semânın 
tisa we 


semânın 


yeki 
seksen 
üş 
seksen 


dört 


seksen 
beş 
seksen 
altı 
seksen 
yeti 
seksen 


sekiz 


seksen 


takuz 











Üzmü tisin 


tokşan 








Özü fis'in 


ös) doksan 











90 o, 


wâhid we 
tis in 
isnân We 
tis in 
selâse we 
tis in 
erba a we 
tis in 
hamse we 


tis'in 


tokşan 
bir 
tokşan 
yeki 
tokşan 
üş 
tokşan 
dört 


tokşan 


beş 
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sitte we tis in 


seb'a we 

tis in 
semâniye We 
tis in 


tisa we tisin 


tokşan 
altı 
tokşan 
yeti 
tokşan 
sekiz 
tokşan 


takuz 








mi e 


yüz 


mi'e 5x“ 


yüz 








mi etân 


: yeki yüz 


mieteyn' özel 


iki yüz 








selâsümi e 


ouof 


üş yüz 


selâsemi'e Oo İG! 


üç yüz 








erba' umi'e 


dört yüz 


erba'ami'e a 


b sl 


dört yüz 








hamsümi'e 


beş yüz 


9,4 o 


hamsemi'e' 3 ây 


biş yüz 








sittümi e 


altı yüz 


sittemi'e 5” çil 


altı yüz 








seb umi'e 


yeti yüz 


seb ami e AGA 


yedi 


yüz 








semânümi € 


sekiz 


yüz 


Aile yes 


a 


semân mi'e İ SS» 


sekiz 


yüz 








tisami e 


takuz 


yüz 


tis'ami'e A 


dokuz 


yüz 











elf 


min 








elf du 


bii 
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elfeyn 


3 yeki 


min 


gali elfeyn 


iki bifi 





> sel'ase" ğlâf 


üş min 





AY ADĞ selâse alaf 


zİ üç bifi 





erba'a" âlâf 


dört min 





Yl ayl erba'a âlaf 


dört bii 








hamse“ âlâf 


beş min 











biş bii 








2l ihdâ “aşer elf 


Sİ isnâ 'aşerelf 


3 selâse aşer elf 


erba'a aşer elf 


sitte” alaf 


seb'a" âlaf 


su 


Öğe 


semâniye” 
alaf 
ik 


Öğe 


tisa" âlâf 
“aşera” âlâf 03 


“YE 


di 
ü3İ 
ğe 
di 


b 
a )ga 


altı min 


yeti min 


sekiz 
min 
takuz 
min 


van min 


van bir 
min 
van yeki 


min 


van üş 


min 


van dört 


min 
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hamse 'aşer 03 


elf ON 


sitte'aşer elf 03 


seb'a'aşer elf G20'53 
semâniye'aşer oo Ol5 


elf su 


tis'a'aşer elf 03 


ışrin elf ee 


selâşın elf ö3lesİ 


çi 


erba'ün 'elf 


hamsün 'elf 


SESE 


—: 


sittün elf Üni 


çi 


seb'ün elf Ola 


çi 


van beş 


min 


van altı 


min 


van yeti 
min 
van 
sekiz 
min 
van 
takuz 
min 
yegirmi 
min 
otuz 
min 


kırk min 


yelli 
min 
altmış 
min 
yetmiş 


min 
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oE 


Öğemü 


call 


ee 


semânün elf 


tis'ün elf 


mi'e“ elf 


mi etân elf 


selâsümi eti 


elf 


erba'umi'e' 


elf 


hamsümi'e' 


elf 


sittümi'' elf 


seb'umi'" elf 


i semânümi'eti 


elf 


seksen 
min 
tokşan 
min 
toksan 
min 


yüz min 


: yeki yüz 


min 


üş yüz 


min 


dört yüz 


min 


beş yüz 


min 


altı yüz 


min 


yeti yüz 
min 
sekiz 


yüz min 
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lari tisumi'e'elf (O b takuz 
” yüz min 


caşll az cem'u'ulüf öm minler 


Olm gaz cem'u 5YEE» yüzler 
miyyetin 
öl el'aded Gizle şağış 
Gi şaymak 
gu 
3 “ud Ge şay 
— “udde 7G şağışla 
VE “uddü >“ şaygız 


Müşterek Maddeler: 36 





DM-K DM-T 

Arapça Maddeler: 150 Arapça Maddeler: 36 
DMX-K Karşılıklar: 150 DM-T Karşılıklar: 36 
Sadece DM-K”de bulunanlar: 115 Sadece DM-T”de bulunanlar: - 





DM-T Diğer bölümlerden alınan — 
maddeler: 





DM-T Diğer bölümlere giden — 
maddeler: 
1-1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar l ad. 
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21b (günl gal dd yyl 5 içi ÖLAĞİİ) 


çöz 
çipli 
ii zizİİ 
cigli 


Ebi 


Suzi 
yali 
Sazİİ 


iizi 


İİ 


3.121. Meslekler 


el- 
mu allim 


eş-şani " 
et-tâcir 
el-hawâce 
es-sewaki 
el-beyyâ' 


el- 
halwâni 


el- 
fâkihâni 
et-tahhân 
el-lahham 
el-habbâz 
el-haccâr 
el-haddâd 
el-çelebi 


el-fahhâm 


el-ferrân 


21 


S5 


b 


VR MN ei 
ESA 


uşta 


işçi 

yolçı 
zerken hoca 
bazârçı 
şatıçı 
halvaçı 
yemiş şatıçı 
tegirmençi 
yetçi 
ötmekçi 
taşçı 
demürçi 
baş yülütçi 
kömürçi 


furünçı 
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ie3bali es-sürüci oo GEOĞİ eyerçi 
ismi es-süyüfi  AeB kılıççı 
GĞMİ elewtâri (AĞS kirişçi 
Gİ en-neşâşi OGEĞİ okçi 
al Yİ elakwâsı ol ğü yayçı 
SADİ elletrası OGS kalkançı 
Gİ A ek GS közgüçi 
mir awâtı 
Go es-suyür GOY kayışçı 
GS el-kizâni â0 bardakçı 
ZULA en-nessâc o ÇAMb tokuçı 
Sİ el-haffar İĞ kazıçı 
CASİİ an.nahhât O ö# yonçı 
e eş-şahhât ağ tilençi 
ÇASİİ el-kâtib a8 yazıçı 
Mİİ erhal A8 boş 
GAŞAĞİl, we'-fâşüş 
ğ âli 5 wel- 
fari & 
DM-K 
Arapça Maddeler: 31 
DMX-K Karşılıklar: 31 
Sadece DM-K'”de bulunanlar: 31 
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22 


3.1.22. Türk Erkek Adları 


18a (AYİN ÇE 3) ela göz 3 LAN ÖLESİ) 


uygl 
aügu 


Sl 


pla 
ei 
iğ 


Üs ül 


3) 
eze 


EEE 


mâ yehrub 
ma yehâf 


mâ yemut 


« mâ yerci" 


“ mâ yehun 


hâcib 


eswed 


“ayn eswed 


“ayn eşhel 


Allâh a* ta 


3 kal 


rawhi 
demmi 


rawhu gani 


olaşi 


Kaçmas 


Korkmas 


Ölmes 


Kayıtmas 


Kıymas 


Karakaş 


Karagöz 


Alagöz 


Tağrıbe(i)rmiş 


Aytmış 


Cânı(u)m 


5 Kanılu)m 


Cânıbay 
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yl mâyecfel OlS)İ Ürkmes 
GİS şeb'ân Oabasla Tokutu(ı)mış 
ete seyf gö Kılıç 
İİ erca' yâ Kayt 
ME Kayıt 
AĞ şâhin öRY Laçın 
211 Sunkur 
Zi“ sakr gOYU Balaban 
Sİ emir fehd ÖSÜĞÜ Baybars 
İİ ifehd gani 
ii 4 fehd gani OOXÜĞİ Akbars 
(028) (ebyad) 
i£ Össİ ebyad gani GÜĞİ Akbay 
özle yat'an Sai“ Sançar 
z30Uasi atü rawh GİHÜS Canberdi 
Cağıll 23) rawhu's-seyf oo GABĞİS Cankılıç 
DM-K 
Arapça Maddeler: 26 
DMX-K Karşılıklar: 26 
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3.1.23. Türk Kadın Adları 
23 


iç Ga dayf Gü gl Konakbay 
gani 
isi Gi yuhıbbü OGUUSS Severbay 
gani 
isik Sİ lülüğanı OGÜğSİ İnçibay 
AS cewher GU ES Güharbay 
çö gani 
i£ 3 hilw cü ça Tatlıbay 
gani 
C35C3 yuhibbü OİSSÖS Cânsever 
rawh 


şaÜasi a'tadem ğ835 Verdikan 





DM-K 
Arapça Maddeler: 7 
DM£-K Karşılıklar: 7 
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3.1.24. Kuruyemişler 








6) 
3a (SİN çi kad) 
ÖN en-nakl" La ga kuru 
mükesserâti 
33 el-cewz" 5 koz di 
İSİM ellewz" Aa bâzâm 
44> 
Gali ez-zebib” 29İS5â kuru 
üzüm 
X6> 
DAMI et-temr" UL hurma 
X6> 
GS el-harnüb OS keçi güşi 
44> 
öl el-batm" Dü ga meneviş 
DM-T 
Arapça Maddeler: 6 
DM-T Kaışılıklar: 6 
DM-T Diğer bölümlere giden Sad. 
maddeler: 
1-7 (6)Yiyecekler 2 ad. 
2-4 (4)Meyveler 3 ad. 
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3.1.25. Vücut Atıkları 
(12) 
Sa (Bi çi) 

cal el-kayh" 3 iriâ 
Ğİ el-'arak" > der 
SM eddem” OGS gözyaşı 
İsli el-muhât' Ba Ak sümkürmek 
Gali ekbuddik" Oo SSS tükürük 

Gill elkayy" oo Gi kuşmak 


Sasi el-hades" Gaylal oşurmak 





DİRİ el-'azra“ ÖS pok 
İSİ el-bewl" dis sidük 
Gali el-meniyy" OS nefes 
öl el-wesah' 5S kir 
Ciya en-naçıf" Gİ arı 
DM-T 
Arapça Maddeler: 2 
DM-T Kaışılıklar: 12 
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3.1.26. Akrabalar 


(16) 
Ga (5 JAY! çâ hk) 
Sİ elcedd' Ğİ ata atası 
GİY ebü'l-eb 
Sİ elceddi İLİ ana atası 
AYISİ ebü'l-ümmi 
#Sİ eicedde İĞ ata anası 
Yİ ümmi” 
ebbi 
sŞİİ el-cedde" Gi ana 
Sİ amci anası 
ümmi 
Yİ ekeb' Gİ ata 
eYl el-ümm" Gİ ana 
Gi siiğii Jel oğul 
CAİİ elbint Â kız 
SAYİ ekubt GİB kız 
kardaş 
EVİ el-ah" OSAİ er 
kardaş 
Gİ el'amm" oOÇAAĞİ ata 
kardaşı 
AZ el-“amme" BEİ atakız 
YALA kardaşı 
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İSİ el-hal“ ASAGİ ana 
kardaşı 


asi el-hâle" SU anakız 


Yi kardaşı 








Gnl eş-şadik" ÜS koşdaş! 

48 azil el-ma'rife" Gib biliş, 
(13) 

â8 yazli el-ma'şüka“ ii oynaş 

Giysİl el-habib” Cs) dost 

GSÜİ er-rafik" cal yoldaş 
19(13)> 

Cu İl el-garib” SW yad kişi 
19(13)> 

DM-T 

Arapça Maddeler: 20 

DM-T Kaışılıklar: 20 

DM-T Diğer bölümlere giden 

maddeler: 

I- 19 (13) İnsan Sıfatları ve 3 ad. 

Renkleri 


ANLA Alay ağişş Sa dal güya ae Şi Sille İlki gül el yal. nay dillaali ye çimi çi âşlakeli sz laz dl 
İaydli “Vaktiyle bir efendi'nin yanında memluk olarak yetişen ve böylelikle aralarında eskiye dayalı 
kuvvetli bir bağ olan emirler arasında kullanılan bir dostluk tâbiri.” Ms. Asr. Memluk, Dr. Said Aşur. 
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3.1.27. Hastalıklar 


(17) 


6b (oil al çö İnak) 


Uzi el-hummâ 
il el. 
berdiyye"* 

İli es-su'al 
EOİDSİİ el-harâra"“ 
Sİ el-weca“* 
COSİİ el-cerab" 
ÖMİ ed-dümmel" 
G>ail el-cediriyy" 
zel el-kübe“ 
OSI eftahhal 


AMİ en-nezle” 


Lil ısıtma 


ELİ ditretmek 


ASASİ öksürük 
Gl ıssılık 
GERİ ağrı 
öl uyuz 
ÖZ çıban 
a3 çiçek 
S5 demregü 
gib talak 


sök tumağu 








DM-T 

Arapça Maddeler: 11 
DM-T Karşılıklar: 11 
DM-T Diğer bölümlere giden 

maddeler: 

1-19 (13) İnsan Sıfatları ve 3 ad. 


Renkleri 
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3.2. KONUŞMA CÜMLELERİ 
20a 
CA)$İ By ale Ağ Çİ Çİ giy Alâ salla NSA 
Gİ LAğ işli SİZ ları Ga Ağ Va 
halal) Câşılaj Ğİ Zİ SAN GİSLAİN Gİ gA 3 Suad “Sİ 
3 Mala İİ GS İla RİN ÇE SAYİ al Rİ 
VU ği Nal 

Bunlar oObana omâlum olduğu o kadarıyla 
aktarabildiklerimdir: İsimler, harfler ve fiillerden 
ihtiyaç duyulacak kadarını zikretmiş oldum. Şimdi 
de, konuşucunun bir ismi mâzi, muzari, emir 


yahut nehiy'den bir fiile eklemeyi istediğinde onu 


füle takdim etmesinin gerektiğini zikrediyorum . 


ÖSĞĞ sin kâne Eğer geçmiş 
Kala müdıyen kâle zaman ise şöyle 
vi der: 
Öâl el-feresi a &l at bindi 
<3) rakibe 
Asla memlük öl di kul satun 
A) işterâ Şi aldı 


SÖ weinküne (o Eğerşimdiki 


an müstak belen zaman ise şöyle 
di, 
kâle der: 
ŞİM et-ta'âm" CA aş bişürür 
cisi yatbuhu 2s 
GİS el-kitâb" >>» biti yazar 
mi yektubu 


Sİ weinkâne Oo Eğeremirise 


dü Nal emran kâle Oo şöyleder: 
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SS OOAM ez-zeheb* huz ÖSİ'Ğİ altun alğıl 
âİl el-fidda" ÜS gümiş 
dal emsik dil tutgıl 

Sd weinküne Oo Eğernehiyise 

dü Gi nehyen kale oşöyleder: 

Y dali es-semekila âU balık 
ül ye kul İS yemegil 

Y Dazİİ ej hamr'lâ “ süci 
Gizli teşrab İsa içmegil 

TI. Bölüm TI. Bölüm 
24 Konuşma Cümleleri Mürekkep yapılar 
ES Sİ ŞİSİN Çi A Gyz 3 al Özal) 20b (LAS yal yâ ağ) 
19a($lA Sök 
19a <Âİ ente tarif ö" sen Türkişe Öl eyş ismük DAA adufi 
GS bötdürkr ÜS pilürmi e nedür? 
dik w > sen? 
ös ne'am S3İ evet bilür Gl de min eyyi Sİ SS kankı 
e arif Li men Cal iş bilâd” ente Va Üs ildensin 
sen? 
gibi etalla* GA beri bak Ol Cİ ente ibni 3S ğ“ sen kimüfi 
işi lehuna ge va men ös oğlısın? 
ös Cİ ente min ö“ sen kaysı Asla memlüki çö 4S kimufi 
ği eyn çel şârdan sen? cil ğa men ente Va ğe kulısın 
aa LALA 
© medine sen? 
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men Halep 


şardan men 


Iklelib ne 


yizder sen? 


meniki iş 


küç bar 


mağa 


aytsana 
sen yaman 


kişi sen 


neşü(i)n 


mağa 


- aytu(ı)r 


, (munıi 


ösÜ enemin © ös 
“2 medine a 
uk > 
" o Haleb si 
Oİ eyşcite o faj 
si tatlub > 
Ül LYS 
İÜ enelihâce (o ös 
ml darura O 
3 has 
J8U mâ tekül Ga 
in Gi 
Cİ ente racul e 
ÜR) radiyy ola 
Gİ CSİ ente leş , ağ 
Sİ tekulli pe 
ASA Ga 
hâkezâ 
/08i 
Ul 
2S 
Öİ leş tekül / dal 
ÜS hâkezâ göl 
a iç 
2S 
Jai 
Ul 


kibik? 


neşi(ü)n 
munı kibik 


aytu(ı)r 


, Sen? 





cil Gs keyfe ente ös e nitesin 
sen? 
ii kalbi din (SS oöülüm 
die ındeke po senü 
katuüda 
84 05 tekünu pie Ü yıl kutlu 
isa sene” ği olsun 
mubâreke"” 
OS yekünü şehr sis isi ay kutlu 
oh mubârek ön olsun 
aya 
ES yekünu sl zil oruç kutlu 
e şıyâmi gi olsun 
da mubârek 
Ye 659 yekünu SİS S5 bayram 
5 ıydi gi kutlu 
mubarek olsun 
ÜS yekünu sil İğ yol kutlu 
Giy tarik" ği olsun 
aya 
mubarek 
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19b 


Ülsi 


Zi 
ç 


Ğ 
ENİ 


âl ya 


ar 
Cu 


Üsüğ 


İ ente leş 


teştümni 


ente mâ 
tehaf min 


Allâh 


ente tehâf 


min Allâh 


ene ehâf 


min Allâh 


ente tekül 


hâkezâ 


dal 
a $ ya 


UYE 


sen meni 
neşi(i)n 
söger sen? 
sen 
Tağrıdan 
korkumas 
sen? 

sen 
Tağrıdan 


korkarsen 


men 
Tağrıdan 


korkarmen 


sen munı 
kibik 


aytu(ı)rsen 





abii 


T3) 


isin 


İLE şalys 
İni 


mewdı 


yekünu 


menzili 


mubârek 


eyye 


<ın 


beytiküm 


el- aşr" 

n aburu”I- 
medine” 
neşteri 


kumâş 


rüh işteray 
lenâ bi 
erba 1'd- 
derâhime 
sükker 

rüh işteray 
bihamse* 
derâhime 


“asele”n-nahi 


ha 


bey 


Çe 
Na 


dile 3 


Üsia )5 


Öle 93 
Geli 
a ÜEİ 


yurt kutlu 


olsun 


evünüz 
kankı 


yirdedür? 


l ikindün 


şehre 
girelüm 
biz şatun 
alayın falal 
ım) 

var şatun 2la 
alğıl bize 

dört 

akçalık 

şeker 

var şatun 

alğıl bize 

biş akçalık 

oğul balı 

var şatun 

al biş 

akçalık 


hurma 
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eş 
Cu) 


e 
Cn 


çö yila 


Sisi Gİ 


Ms 


te alih 


lehünâ 


ente 


ta rifni 


ente mâ 


ta rifni 


ene 


arifek 


eyş tatlub 


ene 
uhıbbek 
te'âlih 


“ındi 


te alih 


'ındi ene 


İS ik 


ere 


Lal 


a 
İS 
SONE 


munda kel 


sen meni 


bilürsen 


sen meni 


: bilmessen 


men seni 


bilürmen 


ne 


yizdersen? 


men seni 
severmen 
kel 


katumda 


kel 


menü(i)m 





& 
.B 


ŞA Jaa 


Gi 


sia al 


Gİ YaYİ 


| işteraylena Üsllğiz 
“aşera ertal” Ol » 
habbe'r- 
| EYE 
rummân' 


5 tealifisa” oo ÖSS 
lâ tabi hatta o 
nerühü”|- L 
beledi ğ K 

al 
| el-emir" GAğl âh 
câ emin eş gık 
-şaydi 
“arrifhü El 
 billezicie Sb 
küllühü 
en-nâsi Saks is 

: bi'n-nâs' a 
we'l-küllü en 
billahi 
hâkezâ gi yah 
hüwe 
eyş ma KK 
selime câ e oi 

gas 
“Allâhü vE S 
yahfazu'l- önlin 


şatun alğıl 
bize on 
batman 


nârdan 


gelgil bir 
saatte 
giçmegil 
ta varalum 


şehre 


beg avdan 


geldi 


*ne cira 
buldı?, 
bildür 

kişi kişiyle 
dükeli 


Tafrıyla 


şöyledür 
bu 

ne kim 
kurtuldı 
geldi 
Taürı 


saklasun 
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ri 
(ex 


e 
(ex 


ep 
Cu) 


e 
Cu 


Üy 


op 
Cu) 


aliş 


ei 
Cu) 


op 
Cu) 


ente teci e 
(5S 

Lak 

ente tel'ab e 
Li 

ente e 
testa cel LAN 
L 

ente tekül ğü 
5) 

Lyİİ 

ente e 
tenğâd La 
ente e 
testehi / öğ 
ayl, 

ente e 
tesma' / öğ 
ai 


katumda 


sen kelü(i)r 


sen 


sen 


vaynarsen 


sen 
tezletü(i)r 


sen 


sen aytı(u)r 


sen 


sen yegirür 


sen 
sen 
viyalu(ı)r 


sen 


sen 


” yeşitü(i)r 


sen 





emir" lenâ 


“35 wallâhi'l- 


z < YI 


bağ 
YI 


ÖZÜ İSA 


emir" racül" 
ceyyidi" 
küllü ehad” 
ya melu 
beliyyetühü 
rüh cibü'l 
ferasi'l- 


eşhebe 


hâze'l- 
ferasü'l- 


eşkar" limen 


hâze'l-ba'li 


men câ e 


bihi 
hâze'l- 
cemeli 
seyyirhü 
ile”1-beledi 


5 we'l-hamir" 


eydan 


” ib'ashüm 


AS gi 


GN gas 
pe 
BESE 
238 il 


Ül göl 
2ikas El 


Gis 


Gs 
İS Us 


g3 YİSEİ 


3 


begümüzi 


Taürıçün 
beg eyi 
kişidür 
dükeli kişi 
kendüye 
lâyıkı işler 
var boz atı 


getür 


işbualat 


kimüfdür? 


bu katırı 
kim 
getürdi? 
bu deveyi 
köye 
viribgil 


eşekleri 21b 


dağı viribi 
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op 
Cu) 


sAz 


si 


Ri 
Cu) 


E, 


20a 


ente ta üm 


ente 


tadhak 


ente tebki 


ente 


tesker 


leyşmâ 
tesma' 


minni 


ene esma 


minnek 


Eze 


Yağ 
ila g8 


Li 


sen yüzer 


sen 


sen küler 


sen 


sen yığlar 


> sen 


sen 
esi(ü)rür 


sen 


neşi(ü)n 
menden 
yeşitmes 
sen? 

men senden 


yeşitir men 





AİN oi 
EDİ 
sahil 


MZ y > 
KER 


e 
EN 
EN 

Lei 


EN 
0) 
at a 


Aa 
gi 
Ji Zadlı 


gli 
ii 


hâzihi”s- 
sene” 
nezra u fiİ- 
beledi 

na alaku 
“aşera 


mehâris” 


el-bakaru's- 


sene rahâş” 


küllü ehad” 
müşteğili” 


bi hemmihi 


men hüwel 


lezi bilâ 


hemm” kul li 


el- 


müzewweci 


ebrak" 


mine”l-'âzibi 


bu yıl 
köyde 


ekerüz 


on çift 


dürüreyim 


fon saban 
bağlayal..| 
; 


? buyıl 


sığırlar 
ucuzdur 
dükel kişi 
kendi 
guşşasında 
dur 
kimdür 
kaygusuz? 


eyit bafa 


evlü kişi 
“azebden 
bereketlü 


dür 
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si 


lâ teci 


karib 


İ lâ tehrub 


ente ruhte 


IWlemir 


ene mâ 


“ tuhtüll- 


” emir 


çiy 


er 
Cu) 


73) 
Ossi 


Dal 


lâ tekzib 


ente 
raculi" 
ceyyid 


esta'cıl 


ente 


galebte 


rüh büs 
yeddi”1- 


emir 


Eği 


yakın 


kelme 


kaşma 


sen begğa 


ketmişsen 


men begğa 


ketmedi(ü)m 


yalgan 


sevleme 


sen yahşı 


kişi sen 


tezlet 


sen yendi 


” sen 


bar, beg 
kolu(ı)nı öp 





Kiyma 


izl 
di 


is 


Co 
Pi 

Ni 

Ca 
sk 


izl 


Z3ü asi 


sükn”l- 
medine 
hayr”" 
mine” - 
beledi 
es-sa' a” 
ye'külü 
es-sa'a“ 


yetefawwağa 


es-sa'a'i 


tetefawwiğü 


küm 
tefawwiğ 
kümü 


tefawweğü 


metâ 


nakşa ake 


metâ 


nakşe aküm 


metâ tecu 


lenâ 


şehirde 


olmak 


> yigdür 


g3 
Gi 


ke 


9.7 


ua 
238 
Gİ» 


o. 
3 


> 


köyde 
olmakdan 


şimdi yiye 


şimdi 


kuşar 


şimdi 


kuşarsız 


dur kuşğıl 


duruü 


kuşuü 


kaçan 
görem 
seni? 
kaçan 
görevüz 
sizi? 
kaçan 
gelürsiz 


bize? 


199 


03 


vu 
Cu) 


Sila 


ep 
Cu) 


e 
Cn 


2 
Cu 


235 


en 
Cu 


ER 
Cu 


ente 


şa lük 


ente 


tayyib 


ente da If 


ente terüh 


ente teci 


ente 


teşteri 


ente teftah 


US 


iyi 


bs al 


bar ket 


sen 


yoksızsen 


sen 


hoşmıssan 


sen başta 


sen 


sen keter 


sen 


sen kelür 


sen 


sen şatu(ı)n 


alu(ı)r sen 


sen aşarsen 





EKİ 


GA 


metâ teci 


ente 


meta turını 


ene 


meta turna 


metâ 


terawüna 


metâ 


terühü”|- 


beled 


- mâ bakinâ 


nerühu”|- 


beled 


2 mâ bakitü 


esafirwİ- 


beled 


a mâ bakitüm 


terühu”l- 


beled 


5S 


kaçan 
gelürsin 
sen? 
kaçan 
gösteresin 
bafia? 
kaçan 
gösteresin 
bize? 
kaçan 
gözükesin 
bize? 
kaçan 
varursın 


köye? 


5 varmaz 


olduk 
köye biz 


varmaz 


> oldum ben 


köye 


köye 
varmaz 


olduüuz 
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20b U Esi 


Özil 


İY 


E 


Y cal 


Gİ 


ente mâ 


fetaht 


ta âleh 
ethaddes 


ma iy 


lâ tekul lâ 


ente kâ ıd 
tadrub 


hanek 


ente lâ 
tenğâd 
minni 
ente lâ 


teşewwWiş 


“aleyye 


ene mâ 


arifek 


ente 


ente 


kezzâb 


fp 


şasi 


ÖR 


e 
Sy 
Cay 
Yy 
İla çiy 


hadi 


iade 


9 ai Kl 


ga ÜR 
sak; 


men 


aşmadu(ı)m 


kel, 
menü(i)m 


bile sevleş 


yok aytma 


sen 
volturup laf 


vurur sen 


sen menden 


yegirme 


sen meni 


> incitme 


men seni 


> bilmesmen 


sen 


: yalgançı 


sen 





gazi 


ie 


call 


v-A 


Aşa 


gelili 


Gal 


gili 


hel 


G — 
e. 
z 


izâ ruhtüm 


“arrıfüni 


izâ ruhte 


“arrıfni 


hattâ ektübe 
me'ake 


kitâb” 


tü eddihi 


lWn-nâs 


minhüm 


za'n-nâs 


en-nâsi 


kesir" 


a mâmi 


el harr" 


kawiyy” 


5“ 


Md 


Ö-))3 


Dk 


dei 


go, 41 


ASİ 


kaçan 
varursafluz 
beni 
bildürüü 
kaçan 
varursın? 


beni bildür 


» bir biti 


senühile 


” yazayım 


kişilere 


iledesin 


kimdür bu 


kişiler? 


kişiler 


öküştür 


ağalarum- 
atam 


kardaşları 


1SSI 


- katıdur 
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op 
Cu) 


ğa 


> 
(ex 


er 
Cu) 


ente öS sen kerşek 
taşduk Mi aytır sen 
UYE 
şahih dü kerşek 
kidub Ee yalgan 
te aleh NS katu(ılmda 
'ındı hattâ kaza lla kel seni 
i 0s 
udayyifek konaklar 
, , men 
UY 
te âleh ÖRAÜS kel men 
ene Gİ“ seni 
, Lâ 
'udayyifek Ni konaklar 
uy 
men 
ene isk men seni 
uhıbbek 43“ severmen 
esyebni gs“ meni kemiş 
GE 
ente teşhat ö- sen tilenir 
f * MNG 
İĞ sen 
ente OS sen 
teşhed çölü tanu(ı)kluk 
Gi 
. © eylersen 
Lia 





sd 


a mâhüwe 


harr” 


el berdi 


kawiyy'" 


2 mâhüwe 


berdi 


İ ene kata tü 


kata te ente 


es-sa'a 
yenkatı'u 
leyş 

kata tehü 
leyşmâ 
kata tühü 
es-sa'a'i 


tağruk 


. 1SsSI 


degüldür 


şovuk 


katıdur 


sovuk 


degüldür 


> ben 


kestüm 


sen kestüü 


! imdi 


kesilür 
niçün 
kesdüfi? 
niçün 
kesmedüfi? 
şimdi 


batarsın 
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E 


2la Gİ 


ai 
il CİĞİ 
ÇEs 


E 


ente tahlif 


lâ tahlif 


hatıyye 


şuweyya 


ecri te âle 


el-beytü 
karib 


İ ente fik 


Şey 
fi 


te âleh 
ektüb li 
kitâb 

ente tarif 


tektüb 


lâ taddârib 


ma iy 


lâ 
tetehâşım 


ma iy 


sen ant işer 


- sen 


ant işme 


 yazuktu(0r 


biraz 


 yegür kel 


30 yev yakın 


sende 
nesne bar? 


bar 


kel mağa 


bitik yaz 


sen 
yazmağa 
bilü(i)r sen 
menüm bile 


şavaşma 


menümle 


talaşma 





YE 


ENİ 


Azil 


es-sa'a'i 
yağruk 

es-sa'a'i 
yağrukü 


es-sa'a'i 


>” tağrukü 


es-sa'a'i 
yerühu 
es-sa'a'i 
yerühü 
es-sa'a'i 
terühu 
es-sa'a'i 
terühü 
hallâ we 
râha 


halleynâ we 


ruhnâ 


es-sa'a'i 


neci 


es-sa'a'i 


yeci 


es-sa'a'i 


teci 


oz 


eml 


Gi 


baz 


imdi batar 


şimdi 


& batarlar 


şimdi 


* batarsız 


şimdi 
gider 
şimdi 
giderler 
şimdi 
gidersin 
şimdi 
gidersiz 
kodı ve 
gitdi 
koduk ve 
gitdük 


şimdi 


gelürüz 


şimdi 


gelür 


şimdi 


gelürsin 
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22b 


ci 


öğAl 


Gali 


öağl 


gisi 


saza 


âo3l 


cl 


çal 


soy. 
ir 


efrah 


ihzen 


el-'azâ 


el-fağileh 


şâhıb 
fadile 


İ ed-deyni 


er-rahni 


el-kitâbi 


el- 
mersüm 


el-werak" 


el-lewh" 


te âleh 


ektüb 


emşi 


melih 


Öğe 
O 
vE 
bal 
a3) 
p3) 


TOM 


sevü(i)n 


yerin 


yaş 


erdem 


erdem 


eyesi 


borç 


tutı 


bitik 


buyruk 


S kağıd 


tahta 


kel, yaz 


yahşi kez 





- e 
“in UL 


lu 


İ la 


es-sa'a'i 
yeci ü 
es-sa'a'i 
teciü 

ems İiş mâ 
ci te 

emsi İliş mâ 
câe 


huz we eddi 


kul-lehü 


” ye huz 
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isg ukk 


SON gazi 
Gl DE gla, 
Lili İle ais 
yu! 


el-hamdü 
lllâhi'llezi entehâ 
şuğlenâ we ferağa 


kitâbenâ 


Temmet tercümüân 
et-turki 
bihamdi'llâhi we 
“awnihi we huşne 
tewfikihi 'ale”t- 


temâm we”l-kemâl 





ÜS AE câbükülle (o © S9 dükeli 


işi şey! 55 nesene 
getürdiler 
all ed-dö'im 05)! Örün 
Ğİ el-bâki OĞ kalan 
âl Allâh ES Tağrı 


âl ha şötaş disanli 5 Ve'l-hamdu 

340 3 sama Ül Hirllahi vahdehu ve 

e m 
seyyidinâ 
Muhammedin ve 
alihi ve şahbihi ve 
sellem. 
ARİN çi ARA EZİN A5 Temmet ed- 
SAN dürreti'l-mudiyyeti 
fi'l-lügati't- 


Türkiyyeti 


all JAB e <S Ketebtü 'alâ 
alsal ayak çâ kulleti Cebeli”i- 
Alanya 3 gres Âh feta fi 
Muharremi”l- 
Harâmi senete 
seb'in ve seb'i 


mi?eh 
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İşimizi bitirten, kitabımızı tamamlatan 


Allah'a hamdolsun. 


Allahın yardımı, tevfiki ile Tercümân-ı 


Türki tam olarak bitti. 


gal dsl ünal) Harrarahu 
0 ed'aful'I-“ibâd 


İshâk bin Murâd 


Bir olan Allah hamd, Efendimiz 
Muhammed'e, âline ve ashabına salat ve 
selâm olsun. 

Ed-dürretü'T-mudiyye fi'-ügati 1- 
Turkiyye tamamlandı. 

770 (1375) yılının Muharremi'l-Haram 
ayında Cebeli /-Fita zirvesinde yazdım. 


Bunu kulların en zayıfı İshak bin Murad 








yazdı. 
DM-K DM-T 
Cümle Sayısı 207 Cümle Sayısı 228 
DM-T Diğer bölümlere giden 8 ad. 
maddeler: 
1-1(1) Gök ve Yerdeki Sad. 
Varlıklar 
2-8(2) Evcil Hayvanlar Vlad. 
3-16(19) Kuşlar Vlad. 
4- 19(13) İnsan Sıfatları ve Vlad. 





Renkleri 
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3.3. DM-T GRAMER 


3.3.1.İsimler/Zarflar 


Al 
8a (iyi! çâ İsa) 


Callad la bağaj yla) yk yük Gi 


Zarf 


ikidir: İşte zaman zarfları. 


Örnek: 
öl 
le 
yal 


yal ÜSİ 


e 


ze Kal 


el-yewm" e 
öadâ 04 
ba'di ğadâi Ölç» 
emsi sa 
ewwel GE Aİ 
emsi e 
eş-şehr" çi 
es-sene" İ 
| er-rabi"" pi 
eş-şayf" gü 
el-harif" 5S 
eş-şitâ Ol 
el-“umur cik 
| el-leyi" Si 
en-nehâr" pes 
ez-zubr" > 


al gayi 


zaman zarfı, mekan zarfı olarak 


bugün 
yarın 
birisi gün 
dün gice 
asrağı 
gice 

ay 

yıl 


yaz D> 


3 yay 


BÜZ yy 


kış 


yaş 


dünle 
gündüz 


öylen 
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Aİ od 


ÖĞİ ale 


A ald 


el- aşr" 
el-mağrib" 
el-“ışâ' 
eş-şubh" 
es-sa'a 


süwey'a 


hâzihi”s- 
sene 
“âm' ewwel 


dâira sene 


dlSalI ca yaş 


Mekan zarfı ise: 


fewk 

esfel 
werâ 
kuddâm 
yemin 
şimal 
ed-dâr" 
et-tarik" 
el-medinet' 
es-sük" 
el-hammâm" 
hünâ 
hünâke 


ma ıye 


ikindü 


ahşam 


- yatsu 


5)İ irte 


w'l 


soy! 


şimdi 


) işbusa'at 


? buyıl 


© bildir yıl 


gelesi yıl 


yukaru;çıy. 
aşağa şıy- 
ardıda ;çıy- 
ilerü ;(y> 
şağ 

şol 


IV 


» yol 


şeher 


bâzâr 


, ISISU 


bunda 
landa| 


benümile 
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daa ma'ake 


42 me'ahü 


Ga ma'anâ 
Şa ma aküm 
22 ma'ahüm 
wiie “indi 
düc “indeke 


o 
az 


seve “ndehü 
ee “ndeküm 
Güc Gndenâ 


Ave ndehüm 


vicü mâ ındi 


İSE. senüü- 
ile;çy> 
Sli bilesinde 
> 
33454 bilemüzde 
İS > sizüfüle 
İSOSĞİ anlarufıla 
Mas katumda 
SS katufida 
» katında 
la 588 katufuzda 
ğe katımuzda 
IS ĞS katlarında 


GMS katumda 








yok 
tie “indi men OS kimüü 
halas katında 

DM-T 

Arapça Maddeler: 27 
DM-T Kaışılıklar: 27 
DM-T Diğer bölümlere giden 9 ad. 
maddeler: 

1- 1(1) Gök ve Yerdeki 9 ad. 


Varlıklar 
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3.3.2.İsimler/İşaret İsimleri 


A2 


8b (8 YLAYI â haai) 


a 








A hâzâ # buji; 
GA hâzâke İİ ol yy 
YA ha'ula” SV bular şa 
AYSA ha'ulâ'ik* İİ anlar ii 
8 keyfe wi nicesi 
10)> 
© men S kim 
Gö meta ÖSİ kaçan 
10)> 
Yİ leyş OS neçün 
CA eyş G ne 
DM-T 
Arapça Maddeler: 9 
DM-T Karşılıklar: 9 
DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
I- I(I) Gök ve Yerdeki 6 ad. 
Varlıklar 
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3.3.3. İsimler/Çokluk ve İyelik 
A3 
9a (hai) 


Aİ JAŞ aliya asa da Gi daş Gİ GS) İN 
Aİ OY a da 
Tekil kelimelerden birini çoğul yapmak 


istersen, kelimenin sonuna "lar" sözünü 


koy. 
Örnek: 
582 hicâra SİS daşlar 
İS hiyel > atlar y(ş)> 
Olu biğal Biğr katırlar, y(g- 
ge hamir pie eşekler yfgy- 
duz cemal Biti develer; os- 
“SS kilâb OĞ! itler 
ala tuyür pi kuşlar 
“58 büyüt Sİ evler 
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İyelik-1. Teklik Ş. 
ORDU daki İİ EMS ya ği Cay ği Cay 


Aİ AES aya ARSİN Sİ 


Bunlardan birini kendine nisbet etmek 


istersen kelimenin sonuna sakin bir 'mim' 


koy. 
Örnek: 
el) ra'si 26 başum 
GE “ayni 2S gözüm 
sh feresi gi atum 
ES ahi alâ kardaşum 
İyelik-IL Teklik Ş. 


ÜS ARSİN yal ÜZE akl SA Çİ GN Gaal ği 
AİLE Al 
Karşındakine (2. şahsa) nisbet edersen, 


kelimenin sonuna sakin bir 'kâf koy. 


Örnek: 
Gİ) ra'seke MİL başufi 
GE “ayneke a5 gözü 
M4 feraseke Sİ atui 
dal ahüke disi kardaşufi 
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İyelik-TM. Teklik Ş. 
Aİ İS öğ Alİ yal İRAN Gl ASLİ 3 


3. Şahsa (Gaib'e) nisbet edersen, 


kelimenin sonuna sakin bir 'yâ' koy. 








Örnek: 
Al) ra'suhu öl başı 
Ale “aynuhu GİS gözi 
vd ferasuhu Şİ atı 
öaİ ahühu ASA kardaşı 
DM-T 
Arapça Maddeler: 11 
DM-T Karşılıklar: 11 
DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
1-10 (8) Binek Hayvanları 4 ad. 
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3.3.4. İsimler/Zamirler 





da (gari şi İrad) 
Gİ ene © ben 1(0> 
cl ente Ö- sen > 
il entum İm siz 10> 
A huwe 59S kendü 
ö nahnu 2 biz 10) 
DM-T 
Arapça Maddeler: 5 
DM-T Karşılıklar: 5 





DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 
1-1(1) Gök ve Yerdeki Varlıklar 4 ad. 
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3.3.5. Füller/Geçmiş Zaman(Mazi) 


BI 


Ob (Ağıza YEYI Lâ J3YI agi) 


1. Bab geçmiş zaman 


harfu'lelif 


ebhaze 
a tâ 

et ame 
eskâ 

l işterâ 

| istekşâ 
! intebehe 
ewkade 
etfâ 
edâfe 
ekâme 
ek'ade 
edhake 
ebkâ 

! iştaleha 
! istahyâ 
! isterâha 
erkade 
esme'a 
efkera 
harfu'l-ba” 
bâa 
bele'a 
beka 

- bâse 
berrade 
beşaka 
- bale 


Gil 


aa 


Gil 


aldı 

virdi 
yidürdi 
içürdi 
şatun aldı 
şordı 
uyandı 
yandurdı 
söyündürdi 
konukladı 
dururdı 
oturtdı 
güldürdi 
ağlatdı 


3 barıştı 


utandı 


3 dilendi 


yaturtdı 
işitdi 


adı 


şatdı 
yutdı 
ağladı 
öpdi 
doğıttı 
dükürdi 


| işedi 
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çü ak 


gol 


pi) 


be ase 
harfu”t-ta” 


EA 


te alleme Şii 
teferrace gili 
tehaddese oh 
tetalle'a çi 
te abe G3) 
temeşşâ GA 
teğassele Gi 
telâyene gla 
harfu's-sa” 
sakabe şb 
sakabü lala 
sakabnâ ğ gla 
sakabtüm > sala 
sakabtü di gala 
sakabte gla 
şüküb pie 
sekab ais 
harfu”l-cım 
câc ıs 
câa Şili 
câbe çızs 
cerra şah 
ça 
harfu'l-ha” 
halebe çala 
halefe Çil ii 
halle çin 


haride 
hıllü 
harfu 'I-hâ” 


viribidi 


ögrendi 
temâşâladı 
söyledi 
baktı 


ardı 


2 yüridi 


yundı 


yumşandı 


deldi 
deldiler 
deldük biz 
deldüüüz 
SIZ 
deldüm 
ben 
deldüü 
delükler 
delük 


geldi 
karnı açdı 
getürdi 
tarıdı 
çekdi 


şağdı 
and içti 
seşti 
küsti 


Şeş 
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çiğli 


çiĞİ 


hâfe çö korktı 
habâ GİS gizledi 
hatafe çi kaptı 
harraka GİY yırtdı 
haneka Gil boğdı 

| ihteneka s4) boğuldı 
harrabe Gö bozdı 
busira İİ ÖĞ) ziyan 

eyledi 
harfu'd-dali 
dakka GS) dögdi 
dehale GS girdi 
dâra Ga döndi 

| edhale GS giyürdi 
harfu'z zali 
zâka ik tatdı 
zebeha çiğ boğazladı 
zâbe GİJİ ezildi 
züwwibe G3 ezdi 
harfu'r-râ'i 
râha GS gitti 
rafese GA depdi 
rama Gİ atdı 
rakade GÂĞ yatdı 
radde Ga döndi 
rakkadehü ci GÜ yaturtdı 

anı 
rakadü pine yatdılar 
râhü SİNS gitdiler 
harfu'z -zâ” 

) ze aka çek çağırdı 
zâde Gi arturdı 
zewwece (o Gİ evlendürdi 

> zelika stile tayındı 
harfu's-sın 
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&“ semi'a gil 
çu seleha çıpa 
CSu sekete ae 
3 se'ıde Şal 
a harfu'ş-şin 
p şemme şaly 
38 şedde ça 
GİS şeneka Çil 
G5 şakka YAR 
a harfu'ş-şâd 
Lal 
çi şallâ çı pi 
fa şâme çi g3 
Ge şaddeka gil 
ös şadeka Şaik 
Gox harfu'd-dâd 
Lal 
çu dâ'a Şi ala 
© darabe EŞ 
da dahıke ga 
a dayye'a Gİ 
ia harfu'pfa' 
gÜali 
şik tale'a çiz 
çk talebe şa 
dik ta ane işle 
Gse tuwiye Şİ 
dik tabeha ala 
GÜ fâbe Gil işa 
ga tara Gİ 
ge tayyera ai 


a harfu'd-da' 
hali 


| işitdi 


şoydı 
dek durdı 


- yaydı 


yiyledi 
bağladı 
aştı 


yardı 


namaz 
kıldı 

oruç dutdı 
inandı 


toğru didi 


tas eyledi 
vurdı 
güldi 
yitürdi 


çıktı 
toğdı 
diledi 
şançtı 
bükti 
bişürdi 
hoş oldı 
uçtı 


uçurdı 
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ob 
ia 
gali 


öle 


da 
cakal 
dö 
gö 


Te N 
DAN LAN 


zahera Gi k 
zanne ça 
zayefe çağ 
za'ane Gk 
harfu”l- ayn 

“âneka çı 
"arafe çi 
âşe çin 
“ataşe guy 
“amile Gil 
“akade Şi 
“atase gili 
“arika gas 
harfu”l-gayn 

gasele Gİ 
garika çaki 
galebe Şİ 
gayyera gisi 
gannâ çay 
gatta çil 
galebü pie 
gannü Byeiyv) 
harfu'l-fa” 

feteha gl 
feteşe çil 
feraka Giy 
feraha üye 
şette şiel 
harfu'l-kâf 

kâle ai 
kâme AU 
ka'ade GİS 
kale'a Gy 


görindi 
şandı 
konukladı 
göçdi 


kuçdı 
bildi 
dirildi 
şusadı 
eyledi 
dügdi 
akşurdı 
derledi 


yudı 
boğıldı 
yiüdi 
dekşürdi 


ırladı 


3 batdı 


2 yifdiler 


ırladılar 


açdı 


İ istedi 


ayırdı 
sevindi 
dağıldı 


eytdi 
durdı 
oturdı 


kopardı 
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(Ja 
gigi ia 
Ça) 


daş 


kalâ 

kata'a 
kâra'e 
karada 
harfu'l-kaf 


ketebe 
kenese 
kebese 
kesera 
kelime 
harfu”l-mim 
meseke 
mele'e 
mabaza 
meseha 
maşşa 
medağa 


merida 


mate 
harfu'n-nün 


nekada 
nezele 
nâme 
nekşa 
harfu'l-ha” 
herabe 
heddle| 
heceme 
hece'a 
heddelde) 
harfu'l-wâ'i 
wehebe 


waşale 


6 


Gİ 


Gİ 
Gil 
Gi 


sahsi 


kavurdı 
kesti 
okıdı 
çimdidi 


yazdı 
sipürdi 
başdı 
şıdı 


söyledi 


3 dutdı 


toldı 
sümkürdi 
sildi 
şordı 
çeynedi 


şayru oldı 


öldi 


pozdı 
indi 
yatdı 
eksildi 


kaçtı 
yıktı 
kapladı 


! uyudı 


korkutdı 


bağışladı 
yapıştı 
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Câs wakafe 


63 durdı 





&5 waka'a Gi düştü 
DM-T 
Arapça Maddeler: 166 
DM-T Kaışılıklar: 167 
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3.3.6. Filler/Şimdiki-Geniş 
Zaman(Muzari) 
B2 
13a (Jai) 

Gaal alli OMSLAN SAYİN lina âli, 
ağla Une UAXİY gazla ğa ğenisYi gede 

Aİ ASL gI 
Geriye kalanlar müstakbel içindir. Tl. 
Teklik şahıs için (Gaip) fiili geniş zaman- 
gelecek ozaman (müstakbel) yapmak 
istersen mazideki son iki harfi at ve 


onların yerine sakin bir “ra” getir. 


Örnek: 
#33 yeclü 5S gelür 
iü ye huzü Sİ alur 
Gb yu'fi 058 birür 
<S yerkebü 54 binür 


OY AlaSİ gi BULA ÜZŞ öl âeLşll âS3 ISI, 
ii, 
IM. Çokluk şahıs için (Gaipler) yapmak 


istersen "ra"ya "lar" sözünü ekle 


Örnek: 
03 yeci'üne 3S gelürler 
ös ye'huzüne S5 alurlar 
ös yu'tüne 3İ5D8 birürler 
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AĞ yla Alİ gl Ga İkale Aİ AĞINI 
TI. Teklik Şahıs için (Muhatap) yapmak 


istersen "ra"ya "sen" sözünü ekle 


Örnek: 
 tec'ü mi gelürsin 
Ös3Ğ te'huzüne ÖSSİ alursın 
ei tut Ös958 birürsin 
Sİ terkeb Ös)4 binürsin 


ANS zan Alİ g Yİ Bn ÜR öl Al 483) lal 
II. Çokluk şahıs için (Muhataplar) 


yapmak istersen "ra"ya "siz" sözünü ekle 


Örnek: 
O teci'üne 5458 gelürsiz 
Ös3Ğ te'huzüne Sa) alursız 
Ösisi tu'tüne 2)38 birürsiz 


AMA ya Alas ÇİYA ÜR Alü İSA ASİ NA 
I. Teklik şahıs için (Mütekellim) yapmak 


istersen ra'ya "men" sözünü ekle 


Örnek: 
il ecrü ĞAYİS gelür 
men 
Sİ ahızü ĞAYİ alur men 
El ui OADİR birür 
men 
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AĞA ya Anal Gİ YMĞLL A ÜR yalla 45311805 
I. Çokluk şahıs için (Mütekellimler) 
yapmak istersen "ra"ya "biz" sözünü ekle 

Örnek: 

#s3İ neci' BES gelürüz 
ENE ne huzü 553 aluruz 


GPS nu'f 525559 birürüz 





DM-T 
Arapça Maddeler: 9 


DM-T Karşılıklar: 9 
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EE 


el ia 


Ee 


Ee 
ie 


N 
o 
Ko N 
Ex Ka 


Ğİ âa 


ENE 


go 


3.3.7. Filler/Emir 


B3 
1da (OAVİ gi bei) 
harfu”l- elif 
ebli' Üklej 
ebşır ES 
übzür çu 
! ibas Üy 
ebki dale 
übşuk Üs 
ebtıh İka 
| ibde' Üklüş 
harfu”l ba” 
beddid üsi 
bi' Üsila 
bül Üs 
büs ÖSİ 
bülle Üs 
bütte İSİ 
bekkihi dale| 
yebkü Side 
harf wt-tâ'i 
te'ehhız pe 
te allem sisi 
teferrac ÖzİLüLağ 


yutğıl 
görgil 


saç 


» biribigil 


ağlağıl 
tükürgil 
başgıl 
başlağıl 


delgil 


şatgıl 


! işegil 


öpgil 
ölitgil 


Sö tizlegil 


ağlatğıl 
ağladılar 


gider 
ögrengil 


temâşâlağıl 
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353 teharrak Üs 
Üni teğassel Üliy 
Çizili it'abbe dez 
SA temedded 0Si5İ 
salli aa harfu'l cim 
Ci ceyyib ÜSS 
> cerra ÜS si 
Ea cü Gil 
Gİ icriyyi İSA 
a» harfu'lhâ'i 
glial 
İS harrik ÜS 


hulle ÜS 
hallif ÜS YAl Mİ 
hammil ük) 


sl ahmi deyi 
CS) ihseb alan, 


çi 


da 
ei 


g3 


—ş 


SN 


zan 


ca 
. ) * 


.— 


güya 


ühlüb 
ahlik 


harfu'l-hâ“ 

habbi İY 
harrak İla 
ühnuk Ünü 
hayyit ÜSSi 
ahdim ÖSİN gala 
ubruc Ükiz 
ihtif Üs 
ublit Üz kA 
harfu'd-dâl 


deprengil 
yunğil 
arğıl 


uzangil 


getürgil 
sürgil 
açlık 
yügürgil 


depretgil 
şeşgil 

and içürgil 
yükletgil 
kızdurğıl 
sağışlağıl 
şağğıl 


3 yüligil 


gizlegil 
cürlt)jgil 
boğğıl 
tikgil 

tapu eylegil 
çikğil 
kapğıl 
karışturğıl 


241 


G3 duk İSİ döggil 
55 dewwir ÜSJSZ çeezingil 
sb delli Je yla şalındurğıl 
O düs ÜR? başgıl 
ĞAİİ üdhin Üs Daş yağlağıl 
Bİ! idfe' İS5M3 döndergil 
Gİ idfen İSS gömgil 
GE üd'ü SYS OĞİİ alkış virgil 
JM ia harfu'z-zâl 
â zuk sik tatğıl 
Şe zekkir ÖSS aflatğıl 
Up zewwib OSI ezgil 
EDİ izra' olayi arşunlağıl 
ella harfu'r-râ”i 
co ruh İSS gitgil 
35 rudde İS döngil 
8) rakkıd İsi yaturğıl 
e)! irmi UM  birakğıl 
CA) Taşşe ÜS“ saçgıl 
> rabbihü İS bislegil 
Sİİ urkud Üs yatgıl 
359) irte'id İS ditregil 
Bİ irfe“ de kaldurğıl 
Oâ)İ irfes OSB depgil 
<Sİl irkeb İSİ bingil 
İS) irhal İS göçgil 
İZİ Gİ harfu'z-za'i 
3-05 zeyyid-zid JE iy arturğıl 
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230 
33 
83 


â35 


e 


siki 


ZEWWİC 
zerrir 
zellik 


zerriık 


3 izlak 


ezin 


üzmur 


harfu”s-sın 


seyyir 


sewwik 


! isrik 


serric 


! istehım 
! istehbe' 
! istekşâ 


İl ista'mıl 


eslim 


isteki 
mâ'en 


üsküt 


İ isme 


harfu'ş-şın 


şüdde 


şeyyil 


şemme 


) işhat 


üşnuk 


ös08iy 


o; 


DESİ 


ÜSY, 
Üklal 


evlendürgil 
dügmelegil 
tayındı 
süsgil 
tayındurğıl 
tartğıl 


şargı çalğıl 


yürütgil 
sürgil 
uğrulağıl 


tarağıl 


3 yunğıl 
» gizlengil 


şorğıl 
eylegil 


müsülman 
olğıl 
su tartgıl 


dek durğıl 


) işitgil 


bağlağıl 
götürgil 
yıylağıl 
dilegil 


aşğıl 
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G 
Ee Pp 


Gy 


ca) 


Lal 


ke 


0.40 
ULa 


e 


aha 


.— 


e) 
ia 
ali 


ça 


G0 


EŞİ 


.— 


Şvez 
pa 


da 
çÜnli 


İ işwi 
i işteki 


) işteri 


eşrab 
şükk 
işhed 


i işba' 


harfu”ş-şâdi 


şalli 
şum 


şaddik 


öl giz 
ÖSEİ 
ösli ğin 


ül g0 


İSO 


şâlih My 
üşduk Ül Aş” 
şaffi ÜS İn gla 
iştâde JE Y3İ 
ışbir ÖSİN Saza 
harfu'g-dâd 

dumme Üni 
dayyi' İS 
dayyık üsiiza 
dâ'a çi 


gârib 
darabe 
ıdhak 
ıdrıb 
udrut 


harfu(-ta'i 


day 
Gİ 
JE )5 


deği 


şişlegil 
kile eylegil 
şatun alğıl 
içgil 

yarğıl 
tanuk olgıl 


toygıl 


namaz kılğıl 
oruç dutğıl 
şadaka 
virgil 
barışğıl 
girçek ol 

şu süzgil 
avlağıl 


şabr eylegil 


katıl 
yitürgil 
dar eylegil 
yitdi 
uruşgul 
urdı 

gülgil 
vurğıl 


oşurğıl 
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i 
ni 
a 
gil 
ai 
vi 
ğala 
cibi 
akl 


a) 


talli* Üsdl 


tabbil Ül 
tayyir deal 
atwi ÜS 
atla' kiz 
ıtfi ÜS yil 
it ann Ükünila 
utlub dsl, 
it am İS)ü 
harfu”l- ayn 
'udde Ükgla 
“udde Güya 
yaza 
allim Üs 
'arrif ÜS Aİ, 
'annit EŞ 
“an üvis ÖNE 
'ayyıt ÜEAŞ 
“addı SR) 
“addani sial 
“abber İS) 
“allik Ükle 
u bur İS 
kal Ükli çil 
li'mel ÖsİEi 
atı US), 
a'tik ÜS 3131 


bakğıl 
çalğıl 
uçurğıl 
dürgil 
çıkğıl 
söndürgil 
şancışğıl 
dilegil 
yedürgil 


şaygıl 
şayındı 
şaydı 
ögretgil 
bildürgil 
kuçılağıl 
fülan 
kişiden 
çağırğıl 
dişlegil 


ışırdı beni 


givürgil 
aşgıl 
girgil 
uşlu olğıl 
işlegil 
virgil 


âzâd eylegil 
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yazl i'şır Ülkü 
| imi yp 
Ösbel a tasâ ÜE yil 
a» harfu'l-ğayn 
geli 
5 gayyir 
ip ganni vo 
ob atti ii 
AXE ayyertüm O İyasi 
vzaE öammid Gü 
İDE ğarbil Sİ 
ÖĞE dammis Üslü 
e iğli Ül 
yahsi uğtus Öle 
Ğ yel ağrif Üz yi 
ÜnE! iğsil TE 
GE! iğlik GS2üS 
il ka harfl-fa” 
güre gaşeyteni o çe bl 
Gİ felli ÜS 
Ğ ferrik De Söğgi 
DADA ifraş üs 
GÜ fettiş 0S33 


A: 
Çe 


! iftekir 
! iftah 


üftül OS 
efrağ İs — a 
ifrah ÜS 


sıkğıl 
kör olğıl 


akşurğıl 


degşür 

yırla 

yap 
degşürdünüz 
yumğıl 
arıtğıl 
banğıl 
kaynatğıl 
batğıl 


ve kotarğıl 


3 yuğıl 


kilitlegil 


aldaduü 
beni 
bitlegil 


ayırtlağıl 
döşegil 
izdegil 
şağınğıl 


açğıl 


! iyeşgil 


boşaltğıl 


sevingil 
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Gysİ 
CSİ 
0S 


ği 


Yl üye 


eftuk OSU 
! ifhem Üs, 
ferrih ÜSLÜ gn 
harfu”l kâfi 
kallil M3 
kis İSİ 
karri dala) 
kayyid Üs Naz 
kuşşa â'd 
| ikli de) 
ukruğ ÜS lap 
ukfil Üs5üS 
| ikta' ÜSUS 
uk ud Üs il 
ikra” Dai 
akla ÜE iz 
harfu”l-kaf 
kebbis Ünal 
kellim ÜS, 
kessir ÜE lin 
kübbe üssi 
üknüs İS 
üktüb değ 
kül İS 
ikzib Os öö 
harfu”l-lâm 
lewwis De yanlı 


sökgil 
bilgil 


sevirdürgil 


azatğıl 
ölçgil 
okutğıl 
bağlağıl 
kurkğıl 
kavurğıl 
çimdürgil 
kilitlegil 
kesgil 
oturğıl 
okığıl 
çıkargıl 


başğıl 
söyletgil 
sındurğıl 
dökgil 
süpürgil 
yazğıl 
yigil 
yalan 


söylegil 


bulaşdurğıl 
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İ lebbis İSA 
—İl il'ab Üs 
Gİ! ilhak ÜS, 
Gİ! iltak de 
Sİ! ilkem Üs A 
Gal! ilşak DE yil 
Sİ ilbes 0S 

harfu”l-mim 
sal imsek Ül 


al imlâ de yal 
Sİ umhut ÜS Sa 
al imşi ÜS 
al imdağ üsüz 
al imsah ÜS 


muşşa ÜE Yy 
müdde ÜSSE 
« medid ÜMİS$ 


harf u'n-nün 


Zi naddif dayi 
a neşşif did 
55 newwir İRİY yg 
“ nebbih de yil 
S1 intebih Üs 
pi unğuzhu üSYA 
İİ ün'us ÜRE Zal 
< unhul ül 
A inzil Üs 


geydürgil 
oynağıl 
yitişgil 
yalağıl 
yumruklağıl 
yapışturğıl 
geygil 


dutğıl 
doldurğul 
simkürgil 
yürügil 
çeynegil 
silgil 
şorğıl 
çekgil 
çekilmiş 


arıtğıl 
kurutğıl 
nurlanğıl 
yaruklanğıl 
uyarğıl 
uyanğıl 
dürtgil 
ımızğanğıl 
elegil 

ingil 
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zl inkah İSİN evlengil 
İİ inheb ÖĞ kapgıl 
zil unkud deği bozğıl 
zül infad İSİ. silkgil 
sil a harfwl-hâ'i 
A hüdde JE bozğıl 

SAl ihrib ÜS kaçğıl 

GA! ihlik İSY4 bitürgil 

illâ harfu'l-wâw 

63 weddi İSİ iletgil 

S3İ ewkid ÖZ ”A5 yandurğıl 
403) ewrihi ÖSS görgüzgil 
G3İ ewrini GÜ ÜS'S görgil beni 
DM-T 
Arapça Maddeler: 187 
DM-T Karşılıklar: 188 
DM-T Diğer bölümlere giden 
maddeler: 

1- 2 Sular ve içecekler 1 ad. 
2- 7 (6) Yiyecekler 2 ad 


249 


3.3.8. Filler/Emir (Çokluk) 


18a (Ji) 


GİBİ ye Uye Üz âzlsİl YAYI G3 035 


AİN 38 Lak 8 Şİ 


Çoğul için emir yapmayı istersen bahsi 


44 ” 


önceden geçen iki harfin yerine "-#uz 





getir. 
Örnek: 
İsâ kümü 553 durufuz 
Sai uk'ud 5'İ oturufuz 
ps buzü 5) dutufuz 
hel atü 547 virüfuz 
#55 rühü 5 yürüüüz 
İS te'alü İS gelüüüz 
5S külü 5s yiyinüz 
Son eşrabü SI içüüz 
S3) irkebü 5S binüüz 
DM-T 
Arapça Maddeler: 9 
DM-T Kaışılıklar: 9 
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3.3.9. Füller/Olumsuzluk (Nefy) 
B5 
18a (esl Çi) 

kli a İl aliş a alak, lü Ga Ğİ 
ele 3 çahlkaii İli le 3 Gylili dzlaşil Ya leş 
çi. AN DAİ leşi; Sağa ald çe gd 
AİĞ gl şişi Şi EY aliş 
Olumsuz yapmak itediğinde TI. teklikte - dz, 
TM. çoklukta -dr/ar, TI. teklikte sen, çoğul TI. 
çoklukta -s/n7z, 1. teklikte -dum, çoğul 1. 
çoklukta -duk'tan önce -ma sözünü getir. 
Gelecek zamanın II. Teklik şahsında ise 
fiilin sonuna -7727S1z' getir ve ondan önce 

bulunan “za”yı at. 
imla mâteci (o ÖeİS gelmezmisin 

Su mâ Öne Mİİ almazmısın 
te huzü 


gerü mâtutü Ö“)5 virmezmisin 


sh mâ yeci >İS gelmez 
“ÜL mâ oAİİ almaz 
ye huz 
çek mâyü'ti 2a93 virmez 
özsla mâ > 4 gelmezmisin 
teci üne 
ğu mâ Da Aİ almazmısız 
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te huzüne 





ökk mâ İma 375 virmezmisiz 
te tüne 
lâ mâ eci ÖMİS gelmezin 
ik maahuz ÖDMİ almazın 
çhelk mâ ut Ö4)5 virmezin 
al mâ 5548 gelmezüz 
necl u 
UL mâ 5DAİ almazuz 
ne huzü 
çel mânu'ü İDAŞ virmezZÜz 
DM-T 
Arapça Maddeler: 15 
DM-T Karşılıklar: 15 
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3.3.10. Fiiller/Yasaklama (Nehiy) 
B6 
18b (ei! Gb) 


ağla ili ÇİE ali, ki aba ld il İİİ 

Aİ gi İSİ Şİ İŞ ASİ Şİ Yİ AĞN 
Nehi yapmak istediğinde & lafzını kullan 
ve onu ğayn-lam, kaf-lam, kaf-lam yahut 


kaf-za' harflerinden öne getir. 


Örnek: 
et) lâ terühu Okay) varmağıl 
NY lâ teci' İSİ gelmegil 


—< 


SY Ja tak'ud ÜA'İİ oturmağıl 


3 


AN lâ takümü İka) durmağıl 


AY lâtenimü Üz yatmağıl 
cabY Ja tel'ab Öke oynamağıl 
OSUY Jâte'kül İSŞ yimegil 
GOY Ja teşrab İSAS! içmegil 
CS Ja terkeb Sai; binmegil 


m 


3aiY Tâ tecerrid İalS küsmegil 


LEY Jânensâ kali yi unıtmağıl 
ÖSY Jâtenzil SA inmegil 
SY Ja te buz Üs almağıl 
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GEN lâtu'fi ÜSAY3 virmegil 
GS Tâ tebki Ükale| ağlamağıl 
İZ Ja terhal İSASS göçmegil 
GN lâ teşteri Üsİl düze şatun 
almağıl 
âsaiY lâtaşimü (o ÖKSSSİİ oruç 
dutmağıl 
ai) Ja tadrıb Ük4)5 vurmağıl 
OY Ja telbis İS giymegil 
GN lâ takla" Üka iş çıkarmağıl 
ÖD Jâtesrik kal el uğrulamağıl 
LEY Ja takra' Ükaâl okumağıl 
CASY Ja tektüb İka yazmağıl 
GEN lâtecri dai yügürmegil 
SY Jâ tekzib o İSSÖM yalan 
dimegil 
GLEY Jâtantık Üsali, söylemegil 
AN lâtemsah İS. silmegil 
DM-T 
Arapça Maddeler: 28 
DM-T Karşılıklar: 28 
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3.3.11. Fiiller/Soru 
B7 
19a (alg! Çi) 


GİRİN ça Ali) lâ JUİYİ a Açı İZİ İSİ 
Adl Çaya 


Fiillerde soru sormak istediğinde "mi" 


lafzını fiilin sonuna koy. 


Örnek: 

2 eci aş geleyim 
mi 

Mİ âhiz ayi alayım mı 

Gel uf «905 vireyim 
mi 

GS)! irkeb Gs bineyim 
mi 


ÖN gli alliZ 5 gla gala li YİLAN çiğ 

li 
Gelecek zamanda soru için £esreli mim 
oluştur ve onu II. Teklik şahısta 
(muhatap) "sen", Tl. Çokluk şahsıta 
(muhataplar) "siz" ve I. Çokluk şahısta 


(mütekellim) "biz"in önüne getir. 
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Örnek: 


ilk mâteci (o ÖİE gelmez 





misin 
öl mâ İm Aİ gelmez 

tecüne MİSİZ 

GS teci Ow)8 gelür 

misin 

DM-T 

Arapça Maddeler: Y 
DM-T Kaışılıklar: 7 
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3.3.12. Harfler/Mastar, Kasem (yemin), 


Soru Edatları 


Mastar 
1 
19b (pall li) 
Os DAYİ GRİBİN yelinze ÜRAĞ ilani &3)İ 13 
Aİ ASU EŞ AZ gla laa azla 
Mastar oOyapmak istediğinde (geçmiş 
zamandaki (mazi) son iki harfin yerine 
fethalı bir '7//7”ve sakin bir Xâ/” getir. 
ÖSYİ elekli 3 yimek 
Gali eş-şurbi cuŞl içmek 
Yİ el-ahzi Gİ almak 
Ül el-'ata'i 4535 virmek, 
Kasem 
2 
19b (amli su) 

ANA AğİE, natal | yali Vga Öp ganüş Aladİ İYİ ga 
Bu da (Türklerin) kendisiyle yemin 
ettikleri sözdür. Yemin ettikleri zaman 
üzerine yemin edilen şeyi öne getirirler. 


Örnek: 





' Esasen mastar ın isimler başlığı altında yer alması gerekmektedir. Karşılaştırmaya dahil edilmediği için 
varaktaki yerine sadık kalınmıştır. 
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Al GS ji ÖNE Tafrı içün 
hakkıllâhi 
GA ĞSİ Ji hakkı'n ÖRİUAAU Peygamber 


nebiyy' içün 
Gl) ĞSİ Jihakkı ÖRSAU başıfiçün 

ra seke 

Soru Edatları 
3 
19b (Jai) 
çiya da DR GENİ le desi gi Gİ İş 
KİA ağ Anaya Üye ay EĞ alg! 


Filler üzerine soru harflerinden birini 


getirmek istersen fiilen önce getir. 





5 men S kim 
2 ne'am “3İ evet 
V lâ ÖS yok 
ÜS yekünü önll olsun 
Sil olur 
si fi dsl içinde 
we “alâ Giİ üstinde 
sie metâ Gİ kaçan 
sö Şey ÖN nesene 
DM-T 
Arapça Maddeler: 11 
DM-T Karşılıklar: 2 
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IV. BÖLÜM (DİZİNLER) 


4.1. DM-K DİZİNİ 


A 
Açı Acı. 
a. 4b/04 
açı şu Tuzlu su. 
a. 4b/02 


açı te(i)yhiz (o Suyu tuzlu olan deniz. 


a. 4a/15 


ağ Ad, isim. 


a.tı 24a/04 


a.*ım 24a/06 


a.tımı 24a/04 


ağaç(ş) çanak Ağaç kap. 


a. 10b/08 

ağaş Ağaç. 
a. 6a/02 

ağaşlık Ağaçlık, orman. 
a. 6a/02 


ağır 


ağırşa(ı)k 


ağız 


ağrı 


ahşa 


a(ö)hür 


ak bal 


Ağır. 


a. 14b/06 


Yün veya iplik eğrilen iği 
ağırlaştırmak için alt 


ucuna geçirilen parça. 


a. 10a/02 


Ağız. 


a. 13a/06 


96 miskal ağırlığında bir 


ağırlık ölçüsü. 


a. 10a/08 


Gümüş para. 


a. 3a/02 


Far. Ahır. 


a. 8b/13 


Beyaz. 


a. 9a/05 


Arı balı. 
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Akbars 


Akbay 


akmıl 


aknuna 


al- 


alaca 


Alaköz 


alğış 


a. 6b/09 


Akbars, zengin pars. alğışla- 


a. 18b/11 


Zengin, beyaz zengin. 


a. 18b/11 alın 
Boza. 
a. 4a/09 alma 


Kağnı arabası. 


a. 3a/06 alşak 
Almak. 
a. 21b/04, 23a/04 altı 


a.-1r men 21b/04 


a.-ur men 21b/04 


Alaca. 


a. 9a/07 


Alagöz (özel ad) altımış 


a, 18b/03 


Dua, hayır dua. 


a. 4b/14 


Hayır dua etmek. 


a.-dım 24a/14 


a.-dum 24a/14 


Alın. 


a. 13a/04 


Elma. 


a. Sa/12 


Alçak, yüksek olmayan. 


a. 3a/14 


Altı sayısı. 


a. 14b/13 


a.tmin 17a/04 


a.*yüz 16b/14 


a.tyüz min 17b/06 


Altmış sayısı. 


a. 16a/02 


a.taltı 16a/06 
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altı(u)n 


altı(u)n ayak 


amçuk 


anda 


anlar 


a.tbeş 16a/04 


a.tbir 16a/02 


a.tdört 16a/04 


a.tsekiz 16a/06 


a.ttakuz 16a/08 


a. tüş 16a/04 


a.tyeki 16a/02 


a.tyetti 16a/06 


a.tmin 17a/15 


Altın. 


a. 2b/14 


Altın kadeh. 


a. 10b/16 


Dişilik organı. 


a. 13b/10 


Orada, oraya. 


a, 22/02, 3b/04, 3b/14 


Onlar (Çokluk TM. Şahıs 


zamiri). 


ant iş- 


ant iş- 


apak 


araslan 


aratma 


ard(d) 


arka 


a. 3b/04, 3b/04 


a.tbile 3b/12 


Yemin etmek. 


a.-me 20b/15 


bk. ant iş- 


a.-er sen 20b/14, 21b/02 


Bembeyaz. 


a. 9a/09 


Arslan. 


a. 7b/05 


Heybe. 


a. 8b/09 


Art, arka. 


a.tımça 22b/02 


a.tınca 3b/02 


a.-ında 3a/16 


Arka, sırt. 


a, 13a/14 
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armut 


arp(fa 


arşun 


arvana 


aşlan 


aş 


Armut. aş- 


a. Sa/12 


bk. arfa 


a. 6a/09 


Arşın. aşağa 


a. 9b/13 


Bal arısı. aşa(ı)k 


a. 9b/04 


Büyük, uzun yılan. âşikâre 


a. 9a/15 


Far. Dişi deve. aşkâre 


a. Ja/ll 


Far. As, gelincik aşlık 


türünden bir hayvan. 


a. 8a/06 
at 
bk. araslan 
a. 7b/05 
Yemek, aş. 
a. 22b/02, 6b/07 attur 


Açmak. 


a.-ar sen 200/15 


a.-madım 20b/02 


a.-madum 20b/02 


Aşağı, aşağıya. 


a. 3a/14 


Miğfer, başlık. 


a.11a/09 


Far. Görünen, belli. 


a. 4b/12 


bk. aşikâre 


a. 4b/12 


Yemeklik buğday vb. 


a. 6a/13 


At. 


a. 8a/09, 23a/12, 23a/14 


a.tHar 23b/14, 23b/16, 
8a/13 


Doru at. 


263 


av avla- 


avaz 


avla- 


“avrat 


avuç 


ay 


ay 


ayak 


a. 8a/15 


Avlamak. 


a.-dı 4b/16 


a.-mak 12a/14 


Far. Ses. 


a. 13b/14 


Avlamak. 


a.-dı 4b/16 


Ar. Kadın. 


“a. 14a/04 


EL içi, aya. 


a. 13a/12 


Ay, kamer. 


a. 2a/13 


Ay, otuz günlük süre. 


a. 24a/12 


Kadeh. 


a, 10b/14 


ayak 


aydınlık 


aygır 


ayran 


aylılt- 


Aytmış 


Ayak. 


a. 13b/06 


Ay ışığı. 


a. 20/13 


Aygır. 


a. 8a/09 


Ayran. 


a. 4b/04 


Söylemek, demek. 


a.-ır 19b/12 


a.-ır sen 19a/13, 19a/15, 
19b/04, 20b/08 


a.-ma 20b/02, 22a/06 


a.-sana 19a/11, 23b/06 


a.-ur 19a/13, 19a/15, 
19b/04 


a.-ur sen 19b/12 


Söylemiş, demiş. (özel 


ad) 
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ayu 


bağarşuk 


bağır 


bahâ 


bahâdur 


bak- 


bakır 


bakla 


a. 18b/05 


Ayı. 


a. 7b/07 


Bağırsak. 


b. 13b/02 


Karaciğer. 


b. 13b/12 


Paha, fiyat, değer. 


b. 14b/04 


Cesaretli, yiğit, 


kahraman. 


b. 14a/06 


Bakmak. 


b. 19a/07, 22a/02, 3b/02, 
3b/04, 3b/14 


Bakır. 


b. 2b/14 


Ar. Bakla. 


balaban 


Balaban 


balavası 


balık 


balşık 


balta 


baltır 


bamuk 


bar 


b. 6a/09 


Çakır. 


b. 12a/10 


Çakır (özel ad) 


b. 18b/09 


Balmumu. 


b. 10a/16, 7a/06 


Balık. 


b. 4a/02, 7a/06 


Balçık. 


b. 2b/14 


Balta. 


b. 10a/10 


Baldır. 


b. 13b/06 


Pamuk. 


b. 12b/12 


Var, mevcut. 


265 


bararar 


bardak 


bardakçı 


barmak 


bars 


barşa 


başa 


b.19a/11,21a/02, 
21a/04,21b/02, 22a/16 


Varmak, gitmek. 


b.20a/12,21b/14, 
22a/02, 22a/16, 23a/12 


Pudra. 


b. 12b/12 


Büyük testi, fıçı. 


b. 11a/04 


Testi, fıçı yapımıyla 


uğraşan. 


b. 18a/10 


Parmak. 


b.Har 13a/14 


Pars. 


b. 7b/07 


Hep, bütün, tamam. 


b.tğız 22b/06, 22b/08 


Ancak, illa. 


basmur 


baş 


baş yülütçi 


batman 


bay 


bayam 


Baybars 


bayk(&)uş 


b. 22a/10, 24a/14, 3b/12 


Çedene, serçe tohumu 


denilen bitki. 


b. 6a/13 


Baş. 


b. 12b/16 


Berber. 


b. 18a/04 


Batman. (ağırlık ölçüsü) 


b. 10a/08 


Zengin. 


b. 14a/12 


Far. Badem. 


b. 5a/14 


Zengin pars, parsın emiri. 


(özel ad) 


b. 18b/11 


Baykuş. 


b. 124/06 
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bazârçı 


bazık 


bedene 


beg 


beğen- 


bekmes 


bengi 


berebâr 


Pazarcı. 


b. 17b/15 


Kaba, iri, kötü huylu. 


b. 14b/06, 4b/10 


Ar. Bıldırcın. 


b. 12/08 


Bey. 


b. 14a/02, 20a/10, 


220/06, 23b/12, 23b/12 


b.tga 20a/06, 20a/06 


Beğenmek. 


b.-mes sen 22b/16 


Pekmez. 


b. 7a/02 


Far. Afyon, esrar. 


b. 6a/06 


Far. Beraber. 


b. 22b/06 


beri 


b?ş 


beşik 


beyân 


beyni 


bıç(ş)ak 


bıçkı 


bıçkıç 


Şura, bura; şuraya 


buraya. 


b. 19a/07, 3b/02 


Beş sayısı. 


b. 14b/13 


b.*-min 17a/02 


b.*yüz 16b/14 


b.-yüz min 17b/06 


Beşik. 


b. 9b/13 


Ar. Beyan, anlatma. 


b. 224/04 


Beyin. 


b. 12b/16 


Bıçak. 


b. 10b/06 


Bıçkı, testere. 


b. 10/12 


Makas. 


267 


biber 


bil 


bil- 


bildir- 


b. 9b/13 bildür- 


Biber. 


b. 7a/08 bile 


Bel. 


b. 13/14 


Bilmek. 


b.-ir sen 21a/04, 23b/02 


b.-mes men 20b/06, 
23b/02 


b.-mes sen 19b/06 


b.-ür men 19a/07, 
19b/08, 22a/14 


b.-ürmi sen 19a/07 


b.-ür sen 19b/06, 21a/04, bilegi(ü) 
22a/14, 23b/02 
Bildirmek. 

bilezi(ü))k 
b. 224/04 
b.-mek 22b/16 

biliş 


b.-mes men 244/10 


bk. bildir- 
b.-sene 24a/08 
İle, birlikte. 


menim bile 20b/02, 
3b/08, 3b/10, 21b/14 


menüm bile 3b/10, 


20b/02, 21a/06, 21b/14 
anu bile 3b/10 
bizim bile 3b/10 
bizüm bile 3b/10 
sizin bile 3b/12 
sizün bile 3b/12 
anlar bile 3b/12 
Bileği taşı. 

b. 10a/06 

Bilezik. 

b. 12b/06 

Bildik, tanıdık kişi. 
b. 14a/10 
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bir 


biraz 


biş- 


bişir- 


bişmiş 


bit 


bit- 


bitik 


biz 


Bir sayısı. 


b. 14b/11, 24a/08 biz 


Biraz. 


b. 20b/15 


Pişmek. 


b.-ğanda 22b/02 


Pişirmek. 


b. 224/16 


Pişmiş. 


b. 4b/08 


Bit. boğa 


b. 9b/06 


Bitmek, tükenmek, sona boğaz 


ermek. 


b.-ti 24a/16 
bol- 


Kitap, mektup. 
b. 10b/04, 21a/04, 21a/10 
b.timiz 244/16 


borç 
Delgi aleti, biz. 


b. 10/12 


Biz, (Çokluk 1. Şahıs 


zamiri) 


b. 22b/10, 234/16, 
23b/16, 3b/08 


b.tga 22a/16, 23a/06, 
23a/10, 23a/10, 23b/08 


b.-imle 22b/10 


b.*im bile 3b/10 


b.tümle 22b/10 


b.tüm bile 3b/10 


Kaplumbağa. 


b. 8a/02 


Boğaz. 


b. 13a/08 


Olmak. 


b.-şa 22b/04 


b.-şun 24a/14 


Borç. 
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borğı 


boş 


boyamak 


boynı 


boynuz 


boz(2) 


boza 


bu 


b.21a/10 


Boru. 


b. 11b/04 


Boş. 


b. 18a/14 


Boya. 


b. 12b/14 


Boyun. 


b. 13a/02 


Boynuz. 


b. 7b/02 


Kır at. 


b. 8b/02 


Boza. 


b. 4a/09 


Bu. 


b. 234/12, 3b/06 


b.*dur 3b/14 


bucak 


budak 


buğav 


buğday 


bukün 


bulaca 


bulamaç 


bular 


munı kibik 19a/13, 
19a/15, 19b/04 


Köşe, bucak. 


b.34/12 


Dal, budak. 


b. 5b/13 


Zincir. 


b. 9a/02 


Buğday. 


b. 6a/09 


Bugün. 


b. 23b/04 


Alaca, bulaca. 


b. 9a/09 


Bulamaç, un çorbası. 


b. 6b/03 


Bunlar. (Çokluk işaret 


zamiri) 


b. 3b/06 
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bulut 


burç 


burun 


buşuk 


but 


buyruk 


buz 


buzağu 


bügrük 


Bulut. 


b. 2b/02 


Biber. 


b. 7a/08 


Burun. 


b. 13a/02 


Buçuk, yarım. 


b. 14b/11, 3a/02 


Uyluk. 


b. 13b/06 


Emir. 


b. 10b/04, 21a/10 


Buz. 


b. 2b/04 


Buzağı. 


b. 7a/13 


Böbrek. 


b. 13b/02 


bürşe 


camka 


can 


canavar 


Cânberdi 


Cânıbay 


Cânı(u)m 


Cânkılıç 


Cânsever 


Pire. 


b. 9b/04 


Çadır kazığı. 


c. 9a/02 


Far. Can, ruh. 


c. 13b/04 


Hayvan. 


c. 8a/09 


Canverdi (özel ad) 


c. 18b/13 


Ruhu zengin (özel ad) 


c. 18b/07 


Canım, ruhum (özel ad) 


c. 18b/05 


Cankılıç (özel ad) 


c. 18b/13 


Cansever (özel ad) 


c. 19a/03 
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cehud 


cemege 


çâdar tiregi 


çâdı(u)r 


çanak 


çekirge 


çeküç 


çeten 


çeti(ü)k 


Ar. Yahudi. 
c.14a/15 
Ar. Ücret, karşılık. 


c. 23a/04 


Çadır direği. 

ç. 9a/02 

Çadır. 

ç. 9a/02 
Çanak, kap. 

ç. 10b/02, 10b/08 
Çekirge. 

ç. 8a/02, 9b/08 
Çekiç. 

ç. 10a/14 
Pamuk sepeti. 


ç. 9b/15 


Kedi. bk. şetik, şetük. 


ç. 8a/04 


çetlevük 


çiçek 


çoçka 


çokmar 


çölmek 


çömçe 


çömlek 


çulban 


çuvaldız 


Fıstık. 


ç. 5a/14 


Çiçek. 


ç. 50/07 


Domuz yavrusu. 


ç. 8a/02 


Çomak. 


ç. 8b/11 


Çömlek. 


ç. 10b/10 


Kepçe, büyük kaşık. 


ç. 10b/06 


bk. çölmek 


ç. 10b/10 


Bezelye. 


ç. 6a/11 


Çuvaldız. 


ç. 10a/04 
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D d. 11a/13 


dam Dam, çatı. 
dere Dere, ırmak, nehir. 
d. 3a/10 
d. 3b/16 
damak Damak. 
derin Derin. 
d. 13a/08 
d.3a/14 
damar Damar. 
destâr Far. Mendil. 
d. 13b/08 
d. 12b/04 
darı Darı. 
deve Deve. 
gd. 6a/11 
d. 7a/11, 8a/13 
deg- Eşit olmak, denk olmak. 


d.*ter 8a/13 


d.-mes 22b/14 
deve kuşı Deve kuşu. 


demren Temren, okun ucundaki 
d. 11b/13 
demir. 
devküç Havan. 
d.11b/02 
d. 10b/14 
demür Demir. 
dınç Sakin, rahat, dinç. 
d. 2b/16 
d. 3a/07 
demürçi Demirci. 
d(t)ırgak Tırnak. 
d. 18a/04 
d. 12a/12 
demür kömlek Zırh. 


243 


dilim 


dip 


dirler şu 


diz 


don 


dost 


dört 


t.13a/12 


Dilim, parça. 


d. 5b/08 


Dip. 


d.*i 2a/10, 3a/14 


Küçük göl, gölet. 


d. 3b/16 


Diz. 


d. 13b/06 


Elbise. 


d. 12b/02, 23b/14 


d.*lar 23b/16 


Far. Arkadaş. 


d. 14a/08 


d.--xum.sen 21b/10 


Dört sayısı. 


d. 14b/11 


d.*min 17a/02 


dumşuk 


d(d)uvâr 


düdük 


düşmüân 


ebşi 


ecdehâ 


ege 


ekin 


d.tyüz 16b/12 


d.#yüz min 17b/04 


Kuş gagası. 


d. 12a/12 


Duvar. 


d. 3a/10 


Ney, kaval. 


d. 11b/06 


Far. Düşman. 


d. 14a/08 


EŞ, hanım. 


e. 14a/04 


Far. Büyük yılan. 


e. 9b/02 


Eye, törpü. 


e. 10a/12 


Ekin. 


e. 5a/07, 6a/13 
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ekinçi 


ekşi yağurt 


el 


elçi 


elşi 


emcek 


enir 


ense 


Ekinci, çiftçi. 


e. 14a/10 


Ekşi. 


e. 4b/06 


Ekşi yoğurt. 


e. 4b/06 


EL 


e. 13a/12 


Elçi. 


e. 2a/08 


bk. elçi. 


e. 11a/15 


Meme. 


e. 13a/16 


Pelikan kuşu. 


e. 12a/14 


Ense. 


e. 13a/08, 13a/14 


epsem 


erdem 


erdem eyesi 


erük 


esi(ü)r- 


et 


evet 


eyer 


eyerçi 


Suskun. 


e.3b/14 


Fazilet. 


e. 21a/08 


Faziletli. 


e.21a/08 


Erik. 


e. 5b/04 


Sarhoş olmak. 


e.-ür sen 20a/02 


Et. 


e. 6b/05 


Evet. 


e. 19a/07 


Eyer. 


e. 8b/07 


Eyerci. 


e. 18a/06 
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eyle- Eylemek, yapmak. Halep Halep şehri. 


e.21b/14 H. 19a/09 
H.*tten 24a/06 
F halı Far. Halı, sergi. 
ferişte Far. Melek. 
h. 10b/10 
f. 2a/09 
halvâ Ar. Helva. 
f.tler 2a/09 
h. 6b/15 
funduk Ar. Fındık. 
halvaçı Ar.T. Helvacı. 
f. 5a/16 
h. 17b/15 
furunçı Ar.T. Fırıncı. 
haşta Far. Hasta. 
f. 18a/04 
h.*sen 20a/14 
G 
haş Far. Haç. 
gâvı(u)r Ar. Hristiyan, yahudi. 
h. 3a/10 
k. 14a/15 
haşan Ne zaman? ne vakit? 


Güharbay Cevher zengini (özel ad) 
h.21b/06, 21b/06, 


g. 19a/01 
23a/16, 3b/12 
H 
hatı(u)n Kadın. 
haberçi Ar.T. Peygamber. 
b. 14a/02 
h. 20/07 
hayva Ayva. 
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hegbe 


heyva 


hiş 


hoca 


horoz 


hoş 


7 


hurma 


7 


hurma ağacı 


h. 5a/16 


Ar. Heybe. 


h. 8b/09 


bk. hayva 


h. 5a/16 


Hiç. 


h. 3b/12, 24a/12 


Far. Hoca;efendi, evin 


beyi, koca. 


h. 14a/06 


h.*m sen 22a/08 


Far. Horoz. 


b. 12a/02 


Far. Hoş, iyi, güzel. 


h.*-mıssan 20a/12 


Far. Hurma. 


h. 5b/02 


Far.T. Hurma ağacı. 


b. 6a/06 


ımdı 


ışığ 


ibrişim 


ig 


iğne 


ileri 


ilgeri(ü) 


ilik 


Kasık bölgesindeki kıllar. 
1. 13b/04 
Kâr, kazanç. 


1. 4b/10 


Far. İbrişim, ipek. 
1. 12b/10 


İğ, ip eğirmeye mahsus 


alet. 

1. 9b/15 

İğne. 

1. 10a/04 

İleri. 

i. 3b/02 

bk. ileri, ilgeri. 
i.3a/16 

İlik. 


1. 12b/06 


217 


incir 


incit- 


inçi 


İnçibay 


inek 


ip 


iplik 


ip saracak 


İncir. 

1. 5b/04 issi 
İncitmek, eziyet etmek. 

1. 4b/14 iş 
i.-me 20b/06 

i.-medi sen 224/10 

i.-tim 22a/08 iş- 
İnci. 

i. 12b/04 

İnci zengini (özel ad) 

1. 19a/0l 

İnek. 


1. 7a/11 işçi 


İp. 


i. 8b/13 işkeri(ü) 


İplik. 


i. 11a/02 iş-küç 


İp çıkrığı. 


1. 10a/02 

Sıcak, sıcaklık. 

1. 2b/04 

İş. 

1. 22a/12, 22a/12, 22a/16 
ite 24a/08 

İçmek. 

1. 23a/06, 6b/03 

i.-1)1ız 23b/08 

i.-medim 21a/15 
i.-medüm 21a/15 

i.-mek 21a/15, 23b/08 
Üretici, zenaatkar, işçi. 
1. 17b/13 

İç, içeri. 

i. 4b/14, 4b/12 
Yapılacak iş, meşguliyet. 


i. 19a/11 
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işle- 


işmek 


iştir- 


iş yağ 


it 


itrip 


kaban 


İşlemek, yapmak. 
1. 22a/16 

i.-dim 22a/12 
i.-düm 22a/12 
i.-mes sen 220/12 
İçilecek şey. 

1. 6b/03, 23b/08 
İçirmek. 

1. 23a/10 

i.-sene 23a/06 

İç yağı. 

1. 6b/11 

İt, köpek. 

1. 7b/09 

Far. Turp. 


1. 7/04 


Büyük domuz. 


k. 7b/13 


kabırğa 


kabuk 


Kaçmas 


kaftan 


kâğıd 


kalın 


kalkan 


kalkançı 


kamç(ş)ı 


Kaburga. 


k. 13a/16 


Kabuk. 


k. 5b/02 


Kaçmaz (özel ad) 


K. 18b/01 


Kaftan. 


k. 12b/02 


Far. Kâğıt. 


k. 10b/04, 21a/12 


Kalın. 


k. 4b/10 


Kalkan. 


k. 11a/13 


Kalkancı. 


k. 18a/08 


Kamçı. 


k. 8b/11 


219) 


kamış 


kamış bal 


kamış şu 


kamış şuyı 


kanat 


kançuk 


kandala 


Kanı(u)m 


Kamış, şeker kamışı. 


k. 3a/02 


Kamış balı. 


k. 6b/09 


Şeker kamışı suyu. 


k. 4a/11 


bk. kamış şu 


k. 4a/07 


Kan. 


k. 13b/04 


Kanat. 


k. 12a/12 


Dişi köpek. 


k. 7b/09 


Tahta kurusu. 


k. 9b/06 


Kanım (özel ad) 


K. 18b/07 


Kapı(u) 


kapkara 


kaplan 


kar 


kara 


kara 


kara at 


kara bal 


karaca kaz 


Kapı. 

k.3a/12, 10b/04 
Kapkara, simsiyah. 
k. 9a/13 
Kaplan. 

k. 7b/05 

Kar. 

k. 2b/04 

Siyah, kara. 

k. 14a/02 

Kul, köle. 

k. 9a/05 
Karayağız at. 

k. 8a/15 

Siyah bal. 

k. 6b/09 


Ördekten küçük mavi bir 


kuş. 


k. 120/02 
280 


kara erük 


Karakaş 


Karaköz 


kara yarmuk 


karbuş 


karbuş şuyı 


kardaş 


karğa 


Siyah erik. 


k.-ti 5b/06 


Karakaş (özel ad) 


K. 18b/03 


Karagöz (özel ad) 


K. 18b/03 


Tavşancıl kuşu. 


k. 12a/10 


Bakır para. 


k. 3a/02 


Karpuz. 


k.5b/10 


Karpuz suyu. 


k. 4b/04 


Kardeş. 


k.tHar sız 22b/08 


Karga. 


k. 11b/13 


karğış 


karğışla- 


karın 


karınca 


kartal 


kasuk 


kaş 


kaş- 


kaşı(u)k 


Beddua, ilenç. 


k. 4b/14 


Beddua etmek. 


k.-dum 244/12, 


k.-dım 24a/12 
Karın. 

k. 13a/16 
Karınca. 

k. 9b/08 
Kartal. 

k. 12a/08 
Kasık. 

k. 13b/04 
Kaş. 

k. 13a/02 
Kaçmak. 
k.-ma 200/04 


Kaşık. 
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kat 


katı 


katır 


kavun 


kayda 


kaydasa 


kayın ağaşı 


k. 10b/14 


yan, huzur. 


k.*ımda 20b/10 


k.t*umda 19b/10, 20b/10 


Katı, sert. 


k. 4b/08 


Katır. 


k. 8a/11 


k.Har 8a/13 


Kav, çakmak taşı. 


k. 10a/14 


Kavun. 


k. 5b/10 


Nereye. 


k. 22b/04 


Nerede olursa, nereye 


olursa. 


k. 22b/06, 23a/16 


Kayın ağacı. 


kayış 


kayışçı 


Kayıt 


Kayıtmas 


kaymak 


kaysı 


kaz 


kazan 


kazıçı 


k. 11b/08 
Kayış. 

k. 8b/07 
Kayışcı. 
k. 18a/10 


Dön (özel ad) 


K. 18b/09 


Dönmez (özel ad) 


K. 18b/01 


Kaymak. 


k. 6b/05 


Hangi, hangisi. 


k. 19a/09, 22b/04, 24a/06 


Kaz. 


k. 12/02, 23b/06 


Kazan. 


k. 10b/06 


Kazıcı. 
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kazma 


kehne 


kel- 


k. 18a/12 


Kazma. 


k. 10a/10 


Ar. Heybe. 


k. 8b/09 


Gelmek. 


k. 19b/06, 19b/10, 
19b/10, 20b/02, 20b/10, 
20b/10,21a/02, 21a/04, 
21a/12,21b/04,21b/08, 
21b/12, 23a/04, 23a/06 


k.-dim 24a/06, 24a/08 


k.-di sen 21b/06, 21b/06, 


24a/06 


k.-düm 24a/08 


k.-ğanda 22a/04 


k.-ir sen 19b/10 


k.-me 20a/04, 21b/08 


k.-mes sen 22a/02 


k.-miş sen 21b/06 


keltir- 


kemi 


kemiş- 


kendir 


kendirsi 


kepek 


kerek- 


k.-sene 22b/14, 23b/04 


k.-ür 19b/10 


k.-ür sen 20a/14 


Getirmek. 


k.-sene 23a/08 


Gemi. 


k.2a/15 


Salmak, bırakmak, 


atmak. 


k. 20b/12, 24a/10 


k.-ti 4b/16 


Kendir. 


k. 12b/12 


Keten, kumaş parçası. 


k. 12b/12 


Kepek. 


k. 6a/15 


Gerekmek. 


k.-mes 22b/12 
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kerkez 


kerşek 


kesek 


kesek 


kestene 


kesürtüki 


keş 


keşi 


k.*sen 22b/02, 22b/16 


Akbaba. 

k. 11b/13 

Gerçek, doğru, hakiki. keşin 
k. 20b/08 

k.tsen 20b/08 keşir 


Kesek. Sağlam toprak 


parçası 
ket- 

k. 2b/10 

Ekmek dilimi. 

k. 6b/07 

Yun. Kestane. 

k. 5b/04 

Kertenkele. 

kış. yalım 

k. 9a/15 

Ok kabı, okluk. 


k. 11a/09 


Keçi. 


k. 7a/15 


keşi boynı(u)zı Keçi boynuzu. 


k. 5b/04 


Köstek. 


k. 8b/09 


Havuç. 


k. 7a/04 


Gitmek. 


k. 23b/02 


k.-er sen 20a/14 


k.-er siz 22b/04, 22b/06, 
22b/08 


k.-ğanda 22b/16 


k.-me 21b/08 


k.-medim 204/06 


k.-medi biz 23a/16 


k.-medi sen 23a/16 


k.-medüm 20a/06 


k.-mes biz 22b/06 
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kevde 


keyik 


keyik şığır 


keymek 


kez- 


kılıç 


Kılıç 


kılıççı 


k.-mez biz 22b/10 


k.-miş sen 20a/06 kımız 
Gövde. kın 

k. 12b/16 

Geyik, ceylan. kına 

k. 7b/15 

Yaban sığırı. kıpkızıl 
k. 7b/13 

Elbise. kırk 
k.1la/11 


Gezmek, yürümek. 


k.21a/12,21b/14 


Kılıç. 


k. 11a/07 


Kılıç (özel ad) 


k. 18b/09 


Kılıç işiyle uğraşan. 


k. 18a/06 


Kımız. 


k. 4b/04 


Kın, kılıf. 


k. 10b/08 


Kına. 


k. 5a/09 


Kıpkızıl. 


k. 9a/09 


Kırk sayısı. 


k. 15b/04 


k.*bir 15b/04 


k-yeki 15b/04 


k.taltı 15b/08 


k.tbeş 15b/06 


k.*dört 15b/06 


k.*min 17a/14 


k.tsekiz 15b/08 
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kırmak 


kışka 


kısrak 


Kıymas 


kızıl 


kızıl at 


kızılca 


k.*takuz 15b/10 


k.*tüş 15b/06 kızıl erük 


k-yeti 15b/08 


Cariye. kibik 

k. 14a/02 

Kısa. kiçkez tağ 
k. 5a/02 

Kısrak. kiçkez tirek 
k. 8a/09 

Eziyet etmez, (özel ad) kiklik 


K. 18b/04, 18b/05 


Pahalı, değerli. kilit 
k. 14b/08 

Kırmızı. kim 
k. 9a/05 


Kestane renkli at. 


k. 8b/04 


Kırmızılık, kadınların kimese 


yüzlerine sürdüğü allık. 


k. 12b/10 


Kırmızı erik. 


k. 5b/06 


Gibi. 


k. 19a/13, 19a/15, 19b/04 


Küçük dağ. 


k. 34/04 


Küçük ağaç. 


k. 6a/02 


Keklik. 


k. 12a/08 


Anahtar. 


k. 9b/11 


Kim. 


k. 22a/10 


k.*-den 23a/02 


k.*ni 22b/04, 23b/02 


bk. kimse 
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kimse 


kinci 


kirişçi 


kirpi 


kirpik 


kisen 


k. 23b/02 kişi 


Kimse. 


k.tye 22a/06 


Susam. 


k. 6a/11 


k. 13a/10 kişifçi 


Kiraz. 


k. 5b/04 kiyiz 


Kiriş. 


k. 11a/09 koçkar 


Ok kirişçisi. 


k. 18a/06 koğa 


Kirpi. 


k. 8a/02 kol 


Kirpik. 


k. 13/04 kol 


Yular. 


k. 8b/09 


Kişi, şahıs. 

k. 19a/13 
k.Harğa 23a/10 
k.*ler 23b/10 
k.*sen 20a/08 
Ar.T. Casus. 
k. 11b/02 
Keçe. 

k. 12b/08 
Koç. 

k. 7a/13 
Kova. 

k. 8b/13 

Kol. 

k. 13a/10 

El. 


k.tını 20a/10 


k.tunı 20a/10 
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kolan 


koltuk 


Konakbay 


konakla- 


konşı 


konuş 


kork- 


Korkmas 


Yaban eşeği.. 

k. 8b/07 

Koltuk, kolun altı 
k. 5a/03 

Zengin misafir (özel ad) 
K. 19a/01 

Misafir etmek. 
k.-rmen 20b/10 
k.-rmen 20b/12 
Komşu. 

k. 14b/02 

bk. konşı 

k. 14b/02 
Korkmak. 

k.-ar men 19b/04 
k.-ar sen 19b/02 
k.-umas sen 19b/02 


Korkmaz (özel ad) 


koruk 


kotar- 


kovluk 


koyun 


koz 


koz halvası 


koz işi 


köbek 


K. 18b/01 


Olmamış üzüm. 


k. 5a/12 


Yemeği tabağa servis 


yapmak. 
k.-mak 22b/02 


Kavlık, ateş yakmaya 


yarayan odun. 


k. 11b/08 


Koyun. 


k. 7a/13 


Ceviz. 


k. 5a/14 


Ceviz helvası. 


k. 6b/15 


Ceviz içi. 


k. 6b/15 


Göbek. 


k. 13a/16 
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köbür 


köp(fük 


kögüs 


kök 


kök 


kökürmek 


kölge 


kömkök 


kömlek 


Köprü. 


k. 3a/06 


Tüylü köpek. 


k. 7b/11 


Göğüs. 


k. 13a/16 


Gökyüzü, sema. 


k. 2a/09 


Mavı. 


k. 9a/05 


Gök gürlemesi. 


k. 2b/06 


Gölge. 


k.2a/13, 2b/06 


Masmavi. 


k. 9a/11 


Gömlek. 


k. 12b/02 


kömül 


kömür 


kömürçi 


könçek 


köngkök 


köri 


köse 


köt 


köz 


Gönül. 


k.tde 21b/02 


Kömür. 


k. 2b/08 


Kömürcü. 


k. 18a/04 


Giysi. 


k. 12b/02 


bk. kömkök 


k. 9a/11 


Davul. 


k. 11b/04 


Köse. 


k. 14a/14 


Göt. 


k. 13b/10 


Kaynak, göze. 


k. 4a/02 
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köz 


közgi(ü) 


közgüçi 


kuduk 


kul 


kulak 


kuma 


kumuruşka 


Göz. 


k. 13a/04 


Ayna. 


k. 10b/02 


Aynacı. 


k. 18a/10 


Sıpa. 


k. 8a/11 


Kul, köle. 


k. 14a/02 


Kulak. 


k. 13a/02 


Kum. 


k. 2b/12 


Kuma, kadının ortağı. 


k. 14a/04 


Karınca. 


k. 9b/08 


kurbuğa 


kurğuşın 


kurtuman 


kuru hürma 


kuru incir 


kuru tirek 


Kurbağa. 


k. 8a/04 


Kurşun. 


k. 2b/16 


Kuru. 


k. 4b/08 


Böcek, kurt. 


k. 9b/02 


Kurt 


k. 7b/09 


Bezelye. 


k. 6a/11 


Kuru hurma. 


k. 6b/15 


Kuru incir. 


k. 6b/13 


Kuru ağaç. 


k. 6a/04 
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kuru yet 


k Med 


kuş 


kuşak 


kutlı 


kuyı 


kuyı şu 


kuyrukyağ 


kuzı 


Kuru et. 


k. 6b/13 


Kuru üzüm. 


k. 6b/13 


Kuş. 


k. 11b/11 


Kuşak. 


k. 12b/04 


Kutlu, mübarek. 


k.bol- 24a/12-14 


Kuyu. 


k. 4a/02 


Kuyu suyu. 


k. 4a/13 


Kuyruk yağı. 


k. 6b/11 


Kuzu. 


kübrü 


küç 


küçsiz 


kügerçin 


külâf 


külâf şuyı 


kümilülş 


k. 7a/13 


Sandık, çekmece. 


k. 11a/04 


Zor, güç. 


k. 5a/04 


Güçsüz, âciz. 


k. 5a/04 


Güvercin. 


k. 11b/15 


Kül. 


k. 2b/08 


Gülmek. 


k.-er sen 19b/15 


Far. Gül, gül suyu. 


g. 5a/07 


Far.T: Gül suyu. 


g. 4a/05 


Gümüş. 
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k. 2b/14, 2b/14 


kümi(ü)ş ayak Gümüş kadeh. 


kümüş paresi 


küneş 


kürek 


laçın 


Laçın 


laf 


k. 10b/16, 10b/16 


Gümüş parçası. 


k. 3a/04 


Güneş. 


k.2a/13 


Kürek. 


k.2a/15 


Sonbahar. 


k. 2b/06 


Şahin. 


1. 12a/10 


Şahin (özel ad) 


L. 18b/09 


Far. Söz, laf. 


1. 20b/04 


lâf vur- 


lankurt 


lâşa 


legün 


leymü 


leymu şuyı 


lim 


maymun 


Far.7: Dokundurmak, 


iğnelemek. 


İ.-ur sen 20b/04 


Domuzlan böceği. 


1. 9b/04 


Far. Vücudun kemik 


yapısı, iskelet. 


1. 13b/12 


Far. Fıçı. 


1. 11a/04 


Ar.<Yun. Limon. 


1. 23a/08, 5b/08 


Ar.T: Limon suyu. 


1. 4a/11 


Salyangoz. 


1. 8a/04 


Maymun. 


m, 7b/07 
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men 


Ben. 


m. 19a/09, 19b/04, 
19b/08, 19b/08, 20a/04, 
200/06, 20b/02, 20b/06, 
20b/12, 20b/12, 21a/14, 
21a/15, 21b/04, 22a/08, 
220/08, 22a/12, 22a/14, 
230/14, 23b/02, 24a/08, 
24a/12, 24a/14, 3b/08 


m.*tim bile 20b/02, 
3b/08, 3b/10, 21b/14 


m.*im katumda 19b/10 


menimle 21a/06 


m.tüm bile 3b/10, 
20b/02, 21a/06, 21b/14 


m.tüm katumda 19b/10 


menümle 21a/06 


meni 19a/15, 19b/06, 
19b/06, 20b/06, 20b/12, 
21a/14,21b/08,21b/12, 
21b/12, 22a/14, 22b/16, 
24a/10 


mercimek 


mıyık 


mum 


mağa 19/11, 19a/13, 
21a/04, 22a/04, 22b/16, 
23b/06, 24a/08, 3b/02 


menden 20a/02, 20b/04, 
21b/15 


meniki 19a/11 


Far. Mercimek. 


m. 6a/09 


Far. Mıh, iri çivi. 


m. 10b/08 


Bıyık. 


m. 134/10 


Bin sayısı. 


m. 16b/16 


m.tler 17b/08 


Binmek. 


m. 23a/12 


m.-dim 23a/14 


Far. Mum. 
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munda 


müslimân 


müsürman 


müşk 


nacak 


nakâre 


ne 


m. 10a/14, 7a/06 


Bunda, buraya, burada. 


m. 19b/06, 23b/04, 3b/14 


neçi(ü)k 
Ar.Far. Müslüman. 
m, 14b/02 
bk. müslimân. nesne 
m, 14b/02 
Far. Misk. neşi(ü)k 
m. 12b/10 

neşi(ü)n 
Nacak. 
n. 11b/06 
Far. Nakkare, bir tür 
davul. 

neyle- 
n. 11b/04 
Far. Nar. 

nohüt 
n. 5a/16 
Ne? 


n. 19a/11, 19b/08, 
21b/02, 21b/04, 22a/06, 
22a/14, 23b/04, 23b/06 


n.tdür 24a/04 


Nasıl, nice, ne şekilde? 


bk. neşik, neşük 


n. 3b/08 


Nesne, şey. 


n. 21a/02 


bk. neçik, neçük. 


n. 3b/08 


Niçin? Neden? 


n. 19a/13, 19a/15, 
19a/15, 20a/02, 21a/14, 
21b/02,21b/15, 22a/12, 
22b/10, 24a/10 


Ne yapmak? 


n.-r sen 24a/04 


Far. Nohut. 


n, 6a/09 
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nöker Mog. Arkadaş, Kardeş o. 3b/06 


n. 14a/08 anu bile 3b/10 
n.tim sen 21b/10 orta boylı Orta boylu. 
o. 5a/02 
O ot Ateş. 
oçak Fırın, ocak. 
o. 2b/08, 6b/11 
o. 11a/02 
ot Ot. 
odun Odun. 
o. 5a/09 
o. 6a/02 | 
ot İlaç, deva. 
oğlak Oğlak. 
o. 6b/11 
o. 7a/15 
otlak Mera, otlak. 
oğrı Hırsız. 
o. 5a/09 
o. 14b/02 
otuz Otuz sayısı. 
ok Ok. 
o. 15a/12 
o. 1la/09 
o.taltı 15a/15 
okçı Okçu. 
o.tbeş 15a/15 
o. 18a/08 
o.tbir 15a/12 
ol O (Teklik TI. Şahıs 
o.tdört 15a/14 
zamiri) 
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öd 


öğren- 


ökşe 


öküz 


Ölmes 


o.tmin 17a/14 
o.tsekiz 15b/02 
o.ttakuz 15b/02 
o.tüş 15a/14 
o.tyeki 15a/14 


o.tyeti 15b/02 


Öd. 

ö. 13b/02 
Öğrenmek. 
ö.-dim 21b/04 
ö.-düm 21b/04 
ö.-91z 23b/10 
Ökçe. 

ö. 13b/08 
Öküz. 

ö. /a/ll 
Ölmez. (özel ad) 


ö. 18b/01 


ölşek 


öp- 


ördek 


ötmek 


ötmekçi 


öyke 


P 


peygânber 


peynir 


pul 


Ölçek. 

ö. 10b/14 
Öpmek. 
ö. 20a/10, 21b/08 
Ördek. 

ö. 12a/02 
Ekmek. 
ö. 6b/05 
Ekmekçi. 
ö. 18a/02 
Akciğer. 


ö. 13b/06 


Far. Peygamber. 
p. 2a/07 
Far. Peynir. 


p. 6b/05 


Far. Pul, altın ve gümüş 


olmayan para. 


rast 


S 
şabâh yel 


şaç(ş) 


şağ kol 


şağış 


şağışla- 


sahtiyân 


s(ş)akal 


p. 2b/16 


Far. Doğru, gerçek. 


Tr. 3b/08 


Ar.T: Sabahları dalga 


dalga esen rüzgâr. 


ş. 2a/11 


Saç. 


ş. 12b/16 


Sağ taraf. 


ş.4b/12 


Sayı, adet. 


ş. 17b/09 


Saymak. 


ş. 17b/09 


Far. Deriden yapılmış 


yaygı. 
s. 10b/10 


Sakal. 


sakallu 


sakalsız 


sakın 


sakız 


saksı 


şalkı(u)m 


şaman 


sançı(u)k 


Sançar 


s. 13a/10 


Sakallı. 


s. 14a/14 


Sakalsız. 


s. 14a/12 


Sakın! (tembih) 


s. 22a/04 


Sakız. 


s. 7a/08 


Saksı, çanak. 


s. 10a/02 


Salkım. 


ş.5a/14, 5a/14 


Saman. 


ş. 6a/15 


Kova. 


s. 8b/11 


Saplayan, vuran, savaşçı 


(özel ad) 
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şanşış 


şapşarı 


sarşa 


şarı(u) 


şarı at 


şarı erük 


şarı kavun 


şarı kuş 


S. 18b/13 


Vurmak, saplamak, 


atmak. 


ş. 11a/07 


Sapsarı. 


ş. 9a/l1 


Far. Kâse, kadeh. 


s. 2b/16 


Sarı. 


ş. 9a/07 


Sarı at. 


ş. 8b/02 


Kayısı. 


ş. 5b/08 


Sarı kavun. 


ş. 5b/10 


Baykuş. 


ş. 12a/06 


şarı yağ 


şarmı(u)sak 


sarnaşa 


şarp 


sarşa 


şaruca 


şatıçı 


s(ş)atı(u)n al- 


Tereyağı. 


ş. 7a/02 


Sarımsak. 


ş. 7a/06 


bk. sarça, sarşa 


s. 2b/16 


Zor, güç. 


s. Sa/04 


bk. sarça, sarnaşa 


s. 2b/16 


Sarımtırak. 


ş. 9a/09 


Satıcı. 


ş. 17b/15 


Satın almak. 


ş.23b/16 


ş.20a/15 


ş.23a/08 
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şavaş- 


şawuk 


Şay- 


şaymak 


sekiz 


s. 23/08 

ş. 220/02, 23a/08 

ş.-dı sen 23b/14 

ş.-dınız 23b/16 seksen 
ş.-ır sen 20a/15 

ş.-madık 23b/16 

ş.-ur sen 20a/15 

Savaşmak. 

ş.-ma 21a/06 

Soğuk. 

ş. 2b/04 

Saymak. 

ş. 17b/10 

ş.tyız 17b/10 

Sayı, adet. 

ş. 17b/10 semiz 


Sekiz sayısı. 


s. 14b/13 sen 


s.tmin 17a/04 


s.tyüz 16b/14 


s.-yüz min 17b/08 


Seksen sayısı. 


s. 16a/14 


s.taltı 16b/02 


s.tbeş 16b/02 


s.tbir 16a/14 


s.t-dört 16a/16 


s.tmin 17b/02 


s.tsekiz 16b/04 


s.ttakuz 16b/04 


s-rüş 16a/16 


s.t-yeki 16a/16 


s-Hyeti 16b/02 


Semiz, besili. 


s. 14b/04 


Sen. (Teklik TI. Şahıs 
zamiri) 
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s. 19a/07, 19a/09, 19a/13, 
19a/13, 19a/15, 19b/02, 
19b/02, 19b/04, 19b/06, 
19b/06, 19b/10, 19b/12, 
19b/12, 19b/12, 19b/12, 
19b/14, 19b/14, 19b/14, 
19b/15, 19b/15, 20a/02, 
200/02, 20a/06, 20a/08, 
200/10, 20a/12, 20a/12, 
200/14, 20a/14, 20a/14, 
200/15, 20a/15, 20b/04, 
20b/04, 20b/06, 20b/08, 
20b/14, 20b/14, 20b/14, 
21a/04,21b/02, 21b/06, 
21b/10,21b/10, 21b/10, 
21b/12,21b/12,21b/14, 
21b/15, 220/02, 22a/04, 
220/08, 22a/10, 22a/10, 
22a/12, 22a/12, 22a/14, 
22/02, 22b/12, 22b/16, 
22b/16, 23a/02, 23a/10, 
230/10, 23a/16, 23b/02, 
23b/04, 23b/04, 23b/14, 
23b/14, 24a/04, 24a/08, 
3b/06 


senü 21b/02 


senek 


serçe 


serşe 


SEV- 


s.tbile 3b/10 


s.ti 19b/08, 19b/08, 

20b/10, 20b/12, 20b/12, 
220/08, 20b/06, 22a/14, 
23b/12, 23b/12, 24a/12 


sağa 22a/08, 22a/10, 
23b/14, 3b/04 


şağa 24a/10, 24a/12, 
24a/14 


s.t-de 21a/02 

s.tden 204/04, 22a/06 
senüki 22b/14 

Küp, damacana. 

s. 11a/02 


İçinden katık yenilen 


küçük kap. 
s. 10b/02 
Serçe. 

s. 12a/04 


Sevmek. 
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Severbay 


Sevi(ü)n- 


sevle- 


s.-er 23b/12 


s.-er men 19b/08, 20b/12 


s.-er sen 21b/12 


s.-mes 23b/12 


s.-mes sen 21b/12 


Seven zengin. (özel ad) 


S. 19a/01 


Sevinmek. 


s. 21a/06 


Söylemek, demek. 


s. 24a/02 


s.-di 22a/10, 24a/02 


s.-dik 24a/04 


s.-dim 22a/08 


s.-düm 22a/08 


S.-niz 24a/02 


s.-me 20a/08, 23b/10 


s.-medi sen 22a/10 


sevleş- 


SEVZ 


şıbızğı 


şıçkan 


şığır 


şığırçı(u)k 


sık 


s.-mes 24a/02 


s.-sene 24a/02 


Söyleşmek. 


s. 20b/02 


s.-mes sen 22b/10 


Söz. 


s. 23b/14 


s.-Hin 23b/10, 23b/12 


Davul. 


ş. 11b/06 


Sıçan. 


ş. 8a/06 


Sığır. 


ş. 7a/ll 


Sığırcık kuşu. 


ş. 12a/08 


Sıkı, sağlam, güçlü. 


s. Sa/04 
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sık 


sındu 


şırğa 


şırtlan 


sik 


sinek 


sinir 


sipirge 


sir(n)ke 


İplik teli. 
s. 12b/14 
Makas. 

s. 9b/13 
Küpe. 

ş. 12b/06 
Sırtlan. 


ş. 7/b/05 


Erkeklik organı. 


s. 13b/10 


Sinek. 


s. 9b/08 


Sinir. 


s. 13b/10 


Süpürge. 


s. 10b/16 


Sirke. 


sirke 


sis 


siZ 


şoğan 


şol kol 


şorat 


şorma 


s. 4a/05 


Bit yumurtası. 


s. 9b/06 


Sis renkli at. 


s. 8b/03 


Siz (Çokluk TI. Şahıs 


zamiri) 


s. 22b/04, 22b/08, 
22b/08, 23b/16, 3b/06 


s.a 23b/16 


s.tin bile 3b/12 


s.tün bile 3b/12 


Soğan. 


ş. 7a/06 


Sol taraf. 


ş. 4b/12 


Darı. 


ş. 6a/11 


Boza. 
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sögüt 


söklençe 


SÖg- 


şu 


şuçuk 


şu kuşı 


Sunkur 


şuruf yel 


ş. 4a/07 


Söğüt ağacı. 


s. 5b/13 


Kebap. 


s. 6b/11 


Sövmek, hakaret etmek. 


s.-er sen 19a/15, 21a/14 


Su. 


ş. 4a/05 


Sucuk. 


ş. 6b/13 


Su kuşu. 


ş. 12a/04 


Akdoğan (özel ad) 


S. 18b/09 


Sabahları dalga dalga 
esen rüzgar. K7ş. şabâh 


yel 


ş.2a/11 


şu şığırı 


süçi 


sümük 


süngilü) 


süpürge 


sürü 


sürül 


süt 


şağır 


Su sığırı. 


ş. 7a/l1, 7b/02, 8a/04 


Şarap. 


s. 4a/09 


Kemik. 


s. 13b/08 


Süngü. 


s.lla/11 


bk. sipirge 


s. 10b/16 


Hayvan sürüsü. 


s. 7a/15 


Deriden yapılmış yaygı. 


kış. sahtiyan 
s. 10b/12 
Süt. 


s. 4b/06 


İçki. 
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ş. 4a/09 ş.-tum 230/14 


şahin Şahin. şapış Sürme. 
ş. 12a/14 ş. 23a/14 
şakal Çakal. şâr Far. Şehir. 
ş. 7b/07 ş.tdan 24a/06 
şâkird(t) Far. Delikanlı, genç. ş.-dan men 19a/09 
ş. 14a/04 ş.tdan sen 19a/09 
şakmak Çakmak taşı. şardak Far. Ar. Çardak, taht. 
ş. 10a/12 ş. 10a/10 
şal Boz renkli at. şayır şimen (o Çayır, çimen. 
ş. 8b/04 ş. 3a/06 
şalgam Şalgam. şeftalu Far. Şeftali. 
ş. 7a/04 ş. 5b/08 
şam ağaşı Çam ağacı. şeker Far. Şeker. 
ş. 11b/08 ş. 23a/06, 23a/06, 23a/08 
şap- Sürmek, çarpmak. şeker şuyı Şeker suyu. 
ş. 230/12, 23a/14 ş. 4a/07 
ş.-tım 23a/14 şekirdek Çekirdek. 
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şerement 


şeri(ü) 


şerü baş 


şeti(ü)k 


şetlegen 


şık- 


şık 


şıkrık 


şıpşık 


ş. 5b/02, 5b/02 


Far. Becerikli, elinden iş 


gelen. 


ş. 14a/08 


Ordu. 


ş. 11a/15 


Komutan. 


ş. 11a/13 


Kedi. 6k. çetik, çetük. 


ş. 8a/04 


Fıstık. 


ş. 5a/14 


Çıkmak. 


ş. 23b/02 


Çiğ, şebnem. 


ş. 2b/06 


Çıkrık. 


ş. 10a/02 


Serçe. 


şırak 


şıraklık 


şıyam 


şibin 


şig 


şigin 


Şiş 


şişlik 


şok 


ş. 12a/06 


Far. Işık, kandil. 


ş. 10a/16 


Far.T: Şamdan. 


ş. 10a/16 


Akrep. 


ş. 9a/15 


Sinek. 


ş. 9b/08 


Çiğ, pişmemiş. 


ş. 4b/08 


Omuz. 


ş. 13a/10 


Şiş. 


ş. 11a/04 


Kebap. 


ş. 7a/08 


Çok. 
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şokmar 


şorba 


şöp 


şukur 


şumuk 


şuval 


şuvaldız 


şük 


şükü 


ş. 23b/10 


Çomak. 


ş. 8b/11 


Ar. Çorba. 


ş. 4b/04 


Çöp. 


ş. 5b/15, 6a/15 


Çukur. 


ş. 3a/10 


Çomak. 


ş. 8b/11 


Far. Çuval. 


ş. 10a/08 


Far. Çuvaldız. 


ş. 10a/04 


Erkeklik organı. 


ş. 13b/12 


Ar. Şükür. 


şüprek 


şürük 


taban 


taban 


tağ 


tağ dibi 


tağrı 


ş. 24a/16 


Yırtık bez parçası. 


ş. 12b/08 


Çürük. 


ş. 4b/08 


Topuk. 


t. 13b/08 


Ayak tabanı. 


t. 13b/14 


Dağ. 


t. 2b/08 


Dağ dibi. 


t. 2b/10 


Allah, tanrı. 


t. 2a/05 


t-dan 19b/02, 19b/02, 


19b/04 
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Tağrıbermiş 


tağuk 


tağuz 


talak 


talaş- 


talışman 


Allah vermiş, Tanrı 


vermiş (özel ad) 


T. 18b/05 


Tahta. 


t.21a/12, 9b/11 


Tavuk. 


t. 11b/15 


Domuz. 


t. 7b/11 


Dokuz sayısı. 


t. 14b/13 


t.-min 17a/06 


tyüz 16b/16 


t.tyüz min 17b/08 


Dalak. 


.13b/02 


Sataşmak. 


t.-ma 21a/06 


Far. Fakih, din bilgini. 


tamâşa 


tanrı 


tanı(u)k 


tanı(u)kluk 


tanış 


tanuz 


t. 14a/06 


Far. Temaşa. 


t.21b/14 


Dana. 


t. 7a/13 


Allah, Tanrı. 


t. 2a/07 


Şahit. 


t. 14a/06, 


Şahitlik eyle. 


14, 20b/14 


t-eyle 20b/ 


Bildik, tanıdık. 


t. 14a/10 


bk. tanrı, teürı, tiri 


t. 2a/05 


Domuz. 


t7b/11 
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tapuçı 


tarak 


tarhana 


taş 


taşak 


taşaksız 


taşçı 


Allah, Tanrı. 


t.tya 24a/16 


Hizmetçi. 


t. 14a/04 


Tarak. 


t. 9b/11 


Tarhana. 


t. 6a/15 


Far. Kayıp. 


t. bol- 4b/16 


t. eyle- 24a/10 


Taş. 


t. 2b/10 


Taşak. 


t. 13b/10 


Hadım. 


t. 14a/14 


Taşçı. 


taşlu ye(i)r 


tat 


tatlı 


Tatlıbay 


tatlı şu 


tatlı te(i)yiz 


tatlı yağurt 


tavşan 


tavuk 


t. 18a/02 


Taşlı yer. 


t. 3a/08 


Çiftçi, köylü. 


t. 14a/06 


Tatlı. 


t. 4b/02 


Tatlı zengin. (özel ad) 


T. 19a/03 


Tatlı su. 


t. 4a/15 


Suyu tuzlu olmayan 


deniz. 


t. 4a/15 


Tatlı yoğurt. 


t. 4b/06 


Tavşan. 


t. 8a/02 


bk. tağuk 
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t.11b/15, 23b/06 t.2a/11 


tay Tay. temir kazuk Demir direk. 
t. 8a/11 t. 8b/15 
tözl it Far. Av köpeği. temür kömlek b£. demür kömlek 
t. 7b/11 t.1la/13 
tegil Değil. ten Ten. 
t. 230/04 t. 12b/16 
tegirmen Değirmen. tene Tane. 
t.11a/02 t. 5a/16 
tegirmençi (o Değirmenci. tengeç Yengeç. 
t. 18a/02 t. 8a/06 
teke Teke, erkek keçi. teyri bk. tanri, tayri,tinri 
t. 7a/15 t. 2a/07 
tekleç Yengeç. teyiz Deniz. 
t. 4a/02 t.3b/16 
telik Delik. t-de 22b/08, 22b/10 
t. 3a/08 te(i)yiz şuyı Deniz suyu. 
temir gazık (Kutup yıldızı, süreyya. t. 4a/13 
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tepe Kadınların başlarına tezlet- Acele ettirmek. 


koydukları, metalden 


t. 20a/08 
yapılmış daire şeklinde 
bir süs eşyası. t.-ir sen 19b/12 
t.2b/12 t.-ür 19b/12 
tepe Tepe, yığın, toprak tepe. tiken Diken. 
t. 12b/04 t. 5b/13 
terâzı(u) Far. Terazi. til Dil. 
t. 10a/06 t. 13a/06 
teri Deri. tilen- Dilenmek. 
t. 13b/04, 7b/02 t.-ir sen 20b/14 
teşik Deşik. tilençi Dilenci. 
t. 3a/08 t. 14a/14, 18a/12 
tevlingeç Dölengeç kuşu. tilki(ü) Tilki. 
t.11b/15 t. 7b/09 
tez Acele, ivedi. tiniz bk. teyiz 
t.21b/08, 21b/08, 22a/02 t.3b/16 
teze Taze. tipri bk. tanri,tanri,tenri 
t. 14b/06, 4b/08 t. 20/07 
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tirek 


tirlik 


tirsek 


tiş 


tobra 


toğram 


tohum 


tokşan 


Ağaç. 


t. 5b/13 


Hayat, dirlik. 


t. 14b/08 


Dirsek. 


t.13a/12 


Diş. 


t. 13a/06 toksan 


Yem torbası. 


t. 8b/13 tokuçı 
Et parçası. 
t. 6b/07 
Tokutı(u)mış 
Tohum. 
t. 5b/02, 6a/13 
Doksan sayısı. 
top 
t. 16b/04 
t.taltı 16b/08 
toprak 


t.4beş 16b/08 


t.tbir 16b/06 


t.#dört 16b/08 


t.tsekiz 16b/10 


t.ttakuz 16b/10 


tüş 16b/06 


t--yeki 16b/06 


t--yeti 16b/10 


bk. tokşan 


t-min 17b/02 


Dokuyucu, dokuma işiyle 


uğraşan. 


t. 18a/12 


Tok, aç olmayan. (özel 


ad) 


T. 18b/07 


Savaş topu. 


t. 11b/06 


Toprak. 


t. 2b/12 
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topuk 


torı 


toz 


toz toprak 


töşek 


tudak 


tuğ 


tulband 


tullkuk 


Topuk. 


t. 13b/08 


Doru at. 


t. 8a/15 


Toz. 


t. 2b/14 


Toz, toprak. 


t. 3a/08 


Döşek. 


t. 10b/12 


Dudak. 


t. 134/06 


Tuğ. 


t1la/15 


Far. Sarık. 


t. 12b/02 


Tulum, kırba. 


t. 8b/15 


tuman 


turna 


tutı 


tuturğan 


tuzak 


tuzlı 


Saç örgüsü. 


t. 13b/14 


Duman. 


t. 2b/02 


Turna. 


t11b/11 


Turp. 


t. 7a/04 


Tutsak, esir. 


t. 21a/10 


Pirinç. 


t. 6a/13 


Tuz. 


t. 6b/05 


Tuzak. 


t. 12a/14 


Tuzlu. 


t. 4b/02 


312 


tuzlı(u) şu 


tügme 


tüken- 


tümek 


tüme yine 


Türkişe 


uç 


Tuzlu su. 


t. 4b/02 


Düğme. 


t. 12b/06 


Tükenmek. 


t.-di 24a/16 


Beşik örtüsü. 


t. 9b/15 


Çuvaldız. 


t. 10a/04 


Türkçe. 


T. 190/07 


Tütün. 


t. 2b/08 


Dizgin. 


t. 8b/07 


Kenar, uç. 


u. 13b/14 


UÇUZ 


uçuçı kuş 


ulu tağ 


ulu tirek 


ulu tiş 


unut- 


uşşı 


uşta 


Ucuz. 

u. 14b/08 
Uçan kuş. 
u.l1b/11 
Büyük dağ. 
u. 3a/04 
Büyük ağaç. 
u. 5b/15 

Azı dişi. 

u. 13a/06 
Un. 

u. 6a/15 
Unutmak. 
u.-ma 22a/04 
Nefes, soluk. 
u. 13b/12 
Far. Öğretmen. 


u. 17b/13 


313 


ustura 


Üüce 


üç 


üptek 


Ürkmes 


üş 


üyez 


Ustura. 
u. 10a/06 
Uzun. 


u. 5a/02 


Yüce, ulu. 

ü. 3a/14 

Üç sayısı. 

ü. 14b/11 

Alaca ibibik. 
ü.11b/13 
Ürkmez. (özel ad) 
Ü. 18b/07 

Üç sayısı. 

ü. 14b/11 

ü.tmin 17a/02 
ü.tyüz 16b/12 
ü.tyüz min 17b/04 


At sineği, tatarcık. 


üzengi 


van 


ü. 9b/06 
Üzengi. 


ü. 8b/11 


On sayısı. 

v. 14b/15 

v.taltı 15a/02 
v.taltı min 17a/10 
v.t-beş 15a/02 
v.tbeş min 17a/10 
v.tbir 14b/15 
v.tbir min 17a/06 
v.tdört 15a/02 
v.tdört min 17a/08 
v.tmin 17a/06 
v.tsekiz 15a/04 
v.tsekiz min 17a/12 
v.Htakuz 15a/04 


v.tHtakuz min 17a/12 


vayna- 


Verdikan 


vıyal- 


voltur- 


v.tüş 14b/15 


v.tüş min 17a/08 


v.tyeki 14b/15 


v.tyeki min 17a/08 


v.tyeti 15a/04 


v.tyeti min 17a/10 


Oynamak. 


v.-r 19b/12 


Kan verdi (özel ad) 


v. 19a/03 


Utanmak, çekinmek. 


v.-1r 19b/14 


V.-1ISIZ 23a/04 


v.-ır sen 23a/02 


v.-ma 23a/02 


v.-ur sen 19b/14 


Oturmak. 


v.-up 20b/04 


yabalak 


yaban eşegi 


yaban şığır 


yaban yeşek 


yapuk 


yağ 


yağ 


yağız 


Baykuş. 


y. 12a/04 


Yaban eşeği. 


y. 8a/04 


Yaban sığırı. 


y. 8a/06, 7b/13 


bk. yaban eşegi 


y. 7b/15 


Baş örtüsü. 


y. 10a/10 


Yabancı. 


y. 14a/12 


y.tkişi sen 22b/12 


Yağ. 


y. 7a/02 


Dört ayağı sekili at. 


y. 8b/03 
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yağmur 


yağurt 


yahşı 


yaka 


yakın 


Yağmur. 

y. 2b/02 

Yoğurt. 

y. 4b/06, 6b/07 
İyi, güzel. 

y. 14b/08 
y.tmıdur 23a/12 
y.tsen 22a/14 

y. işle- 3b/16 

y. bak- 3b/14 

y. bil- 22a/14 

y. kez- 21a/12, 21b/14 
y. kişi sen 20a/08 
y. yemek 22a/16 
Yaka. 

y. 12b/08 

Yakın. 


y. 20a/04, 21a/02, 
21b/12, 22b/14 


yakuş 


yaldırım 


yalğan 


yalgançı 


yalım 


yalman 


yaluvaç 


yama 


Yokuş. 


y. 2b/12 


Yıldırım. 


y. 2b/06 


Yalan. 


y. 20a/08, 20b/10 


Yalancı. 


y. 22a/12 


y.tsen 20b/08 


Kertenkele. 


krş. kesürtüki 


y. 9b/04 


Tarla faresi. 


y. 7b/11 


Peygamber. 


y. 2a/07 


Yama. 


y. 12b/08 
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yaman 


yamança 


yamğur 


yamur şuyı 


yamurtka 


yan 


yanak 


Da 


yafiak 


yançık 


Kötü, fena. 


y. 14b/08, 19a/13 


Kötü, kötüce. 


y. 23a/04 


bk. yağmur 


y. 2b/02 


Yağmur suyu. 


y. 4a/13 


Yumurta. 


y. 12a/06 


Yan, yan taraf. 


y. 13a/14 


Ağzın tavanı, damak. 


y. 13a/08, 13b/12 


Yanak. 


y. 13a/04 


Kese, torba. 


y. 10/14, 12b/04 


yaprak 


Yaprak. 


y. 5b/15 


yapraklu tirek Yapraklı ağaç. 


yarık 


yarmuk 


yarsa 


yaş 


yasıç ok 


yaşşı 


yaştık 


y. 6a/04 
Yarık, çatlak. 
y. 3a/10 
Gümüş para. 
y. 3a/02 
Yarasa. 

y. 9b/02 
Üzüntü, yas. 
y. 21a/08 
Yassı ok. 

y. 116/02 
Yassı. 

y. 9a/02 
Yastık. 


y. 10b/12 
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yaşlu tirek 


yatharı/u 


yavrı 


yay 


yay 


yayçı 


yay kabı 


yaz- 


yazıçı 


Yeşil ağaç. 


y. 6a/04 


Ardınca, arasında. 


y.3b/02 


Civciv. 


y. 12a/10 


İlk bahar 


y. 2b/04 


yay 


y. 11a/07 


Yaycı, yay işyle uğraşan. 


y. 18a/08 


Yay konulan kap. 


y. 1la/11 


Yazmak. 


y.21a/04, 21a/12 


y.-mağa 21a/04 


Yazan. 


yazı yir 


yazuk 


ye 


yeber- 


y. 18a/14 


Ova, sahra bozkır. 


y. 3a/06 


Günah. 


y.Hır 20b/15 


y.#ur 20b/15 


Yemek. 


y. 6b/03 


y.-di sen 23b/04, 23b/06, 
23b/06 


y.-yız 23b/08 


y.-medim 21a/14 


y.-medüm 21a/14 


y.-mek 23b/08 


y.-sene 23a/02 


Göndermek, yollamak. 


y. 22b/02 


y.- biz 22b/04 
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yedir- 


yegir- 


yegirmi 


Yedirmek. yegür- 


y.-sene 23b/08 


Tiksinmek. yeki 


y.-me 20b/04 


y.-mez 22b/12 


y.-ür sen 19b/14 


Yirmi. 


y. 15a/06 yel 


y.taltı 15a/10 


y.tbeş 15a/08 yelek 
y.tbir 15a/06 

y.tdört 15a/08 yelek 
y.tmin 17a/12 

y.tsekiz 15a/10 yelgüç 
y.Hakuz 15a/12 

y.tüş 15a/08 yelken 


y.tyeki 15a/06 


y.tyeti 15a/10 


Koşmak. 
y.21a/02 

İki sayısı. 

y. 14b/11 
y.tmin 16b/16 
y.tyüz 16b/12 
y.tyüz min 17b/04 
Rüzgar, hava. 
y. 2a/09 

Tüy, yelek. 

y. 12a/12 
Elek, kalbur. 
y. 10b/06 
Ustura. 

y. 10a/04 
Yelken. 


y. 2a/15 
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yelli 


yemek 


yemiş 


yemiş şatıçı 


Elli sayısı. 


y. 15b/10 


y.taltı 15b/14 


y.tbeş 15b/14 


y.tbir 15b/10 


y.tdört 15b/12 


y.tmin 17a/14 


y.-takuz 15b/15 


y.tüş 15b/12 


y.tyeki 15b/12 


y.Hyeti 15b/14 


Yemek. 


y.21a/14, 22a/16, 
230/02, 23b/04, 23b/08, 
6b/03 


Meyve, yemiş. 


y. 5a/12 


Manav. 


y. 17b/15 


yemyeşşil 


yen 


yen 


yen- 


yengeç 


yeniç(ş)ke 


ye(i)r 


yerdaş 


yerin- 


Yemyeşil. 
y. 9a/l1 
Elbise yeni. 
y. 2b/08 


Kırmızılık, kadınların 


yüzlerine sürdüğü allık. 
y. 12b/10 
Yenmek. 

y.-di sen 20a/10 
Yengeç. 

y. 4a/02, 8a/06 
İnce, hassas. 

y. 14b/04 

Yer. 

y.2a/15 
Yurttaş. 

y. 14a/10 
Üzülmek. 


y. 21a/08 
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ye(i)skemek 


yoş 


yeşek 


yeşil 


yeşil at 


yeşil karbuş 


yeşillik 


yeşil ot 


yeşit- 


Koklama. 
y. Sa/07 
bk. iş 
y.tHimiz 24a/16 
Eşek. 
y. 8a/11 
y.Her 7b/15, 8a/11 
yetçi 
Yeşil. 
y. 9a/07 
yetek 
Yeşil at. 
y. 8b/02 
yeti 
Yeşil karpuz. 
y. 5b/10 
Yeşillik. 
y. Sa/07 
Yeşil ot. 
yetmiş 


y. 5a/09 


İşitmek. 


y. 23b/12 


y.-ir men 20a/04 


y.-ir sen 19b/14 


y.-me 23b/10 


y.-mes sen 200/02, 
21b/15, 23b/14 


y.-ür sen 19b/14 


Kasap. 


y. 18a/02 


Etek. 


y. 12b/10 


Yedi sayısı. 


y. 14b/13 


y.tmin 17a/04 


y.tyüz 16b/14 


yyüz min 17b/06 


Yetmiş sayısı. 


y. 16a/08 


y.taltı 16a/12 
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yev 


yevler 


yığla- 


yıl 


yılan 


y.tbeş 16a/12 


y.tbir 16a/08 


y.tüş 16a/10 


y.tdört 16a/10 


y.tmin 17a/15 


y.tsekiz 16a/14 


y.tyeki 16a/10 


y.tyeti 16a/12 


Ev. 


y.21a/02, 226/14, 3a/12 


Yular. 


y. 8b/09 


Ağlamak. 


y.-r 20a/02 


Yıl, sene. 


y. 24a/14 


Yılan. 


y. 9a/15 


yırak 


yig 


yinçeçük 


yir kanat 


yiştir- 


yizde- 


yoğarı 


yoğun 


Uzak. 


y. 22b/14 


bk. ig. 


y. 9b/15 


İncecik. 


y. 14b/06 


Yarasa. 


y. 9b/02 


Su içirmek. 


y. 23a/10 


y.-mes sen 23a/10 


İstemek. 


y.-1r 22a/06 


y.-rsen 19a/11, 19b/08 


Yukarı. 


y. 3a/16 


Yoğun, iri, kaba. 


y. 14b/04, 4b/10 
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yok 


yoksa 


yoksız 


yolçı 


yoldaş 


yol kesici 


yorğan 


yonçı 


yuldı(u)z 


Yok, hayır. 


y. 20b/02, 24a/10 


Yoksa. 


y. 22b/14 


Fakir, yoksul. 


y. 14a/12, 5a/04 


y.tsen 20a/12 


Tüccar, satıcı. 


y. 17b/13 


Arkadaş. 


y. 14a/08 


Haydut. 


y. 14b/04 


Yorgan. 


y. 10b/12 


Yontmacı, oymacı. 


y. 18a/12 


Yıldız. 


yumşak 


Yunus 


yuzak 


yüken 


yüksek 


yürek 


y. 2a/11 


Yuvarlak. 


y. 5a/02 


Yumuşak. 


y. 14b/06, 4b/12 


Özel ad. 


y.Hur 24a/06 


Kilit. 


y. 9b/11 


Gem. 


y. 8b/07, 8b/15 


Yüksek. 


y. 3a/12 


Yürek, kalp. 


y. 13b/02 


Yüz sayısı. 


y. 16b/12 


y.Her 17b/09 
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Z 


zerdâlu 


zerken hoca 


zişt 


ziyân 


zurna 


y.tmin 17b/02 y.-er sen 19b/15 


Yüz, surat. yüzük Yüzük. 


y. 13a/04 y. 12b/06 


Yüzmek. 


Far. Kayısı. 


z. 5b/06 


Far. Hoca. 


z. 17b/13 


Far. Kaba, iri. 


z. 4b/10 


Ar. Ziyan, zarar. 


z. 4b/10 


Far. Zurna. 


z. 11b/04 
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acı 


aç- 


açlık 


açuk 


ad 


ağa 


42. DM-T DİZİNİ 


Acı. ağaç kavı 


a. 5b/07 


Açmak. 


a.-dı 12b/03 


a.-gıl 17a/01 


ağır 


Acıkmak. 


karı aç- 10b/03 


ağla- 


Açlık. 


a. 14a/13 


Açık, âşikar. 


a. 5b/13 


İsim. 


a.tuğ 20b/02 


Amca, dayı. , 
ağlat- 


a.tHlarum 22a/07 


Çakmaklarda kullanılan, 
kolay yanan, ormanlık 
yerlerde biten bir çeşit 


mantar, ağaçmantarı. 


a. 6a/06 


Ağır. 


a. 5b/08 


Ağlamak. 


a.-dı 10a/05 


a.-dılar 14a/07 


a.-gıl 14a/04 


a.-mağıl 1 9a/02 


a.-mak 24b/11 


a.-rsın 24b/11 


Ağlatmak. 
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a.-dı 9b/12 al Al, kırmızı. 


a.-gıl 14a/07 a, 21a/12, 6a/12 
ağrı Ağrı, sancı. al- Almak. 
a. 6b/09 a, 22b/09, 23b/12 
ahşam Akşam. a.-ayım mı 19a/10 
a. $a/12 a.-dı 24b/07, 9b/06 
a.-dufi 24b/03 
,âk Beyaz. a.-madılar 23b/13 
a, 6a/11 a.-madufi 24b/04 
akça Akçe. a.-gıl 20a/12 
a, 23b/11,2a/13 a.-mağıl 19a/01 
a.tık 20b/12, 20b/14, a.-mak 19b/05 
21a/01 
a.-maz 18b/04 
akşur- Aksırmak. 
a.-mazın 18b/05 
a.-dı 12a/08 
a.-mazsın 18b/03, 24b/04 
a.-gıl 16b/06 


a.-mazsız 23b/12 
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alda- 


aldu 


alın 


alkış vir- 


alma 


a.-mazuz 18b/06 


a.-sun 22b/10 


a.-ur 13b/02, 13b/11 


a.-urlar 13b/05 


a.-ursın 13b/07, 25a/06 


a.-ursız 13b/09 


a.-uruz 13b/13 


Aldatmak. 


a.-dufi ben-i 16b/13 


Hile. 


a. -gıl- 22b/10 


Alın. 


a. 4b/08 


Hayır dua etmek. 


a.-gil 15a/02 


Elma. 


altı 


altmış 


altun 


amcuk 


ana anası 


ana atası 


a. 3a/05 


Altı sayısı. 


a. 7/b/06 


a. yüz 7b/11 


Altmış sayısı. 


a. 7/b/08 


Altın. 


a, 20a/12, 2a/13 


Dişilik organı. 


a. 5a/06 


Anne. 


a. 6b/03 


Anneanne. 


a. 6b/02 


Dede, büyükbaba. 


a. 6b/01 


ana kardaşı (o Dayı. a.-dı 10a/02 


a. 6b/05 afilat- Hatırlatmak. 
ana kız kardaşıTeyze. a.-gıl 15a/05 

a. 6b/05 ar- Yorulmak. 
anda Orada, oraya. a.-dı 10a/10 

a. 8b/05 a.-dufi 24b/10 
and iç- Yemin etmek. a.-gıl 14a/10 

a.-ti 10b/06 ard Art, arka. 
and içür- Yemin ettirmek. a.-ıda 8b/03 

a.-gil 14b/03 arı Temiz, saf. 
anıkdar Anahtar. a. 5a/12 

a. 60/07 arıt- Elemek, ayıklamak, 
anlar Onlar. ML 


a.-gıl 16b/09 


a. 8b/11 
arıt- Temizletmek. 
a.tuğuıla 8b/07 
a.-gıl 17b/10 
afi- Anmak, düşünmek. 
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arka 


armud 


arpa 


arslan 


arşun 


arşunla- 


Sırt. 


a. 5a/04 


Far. Armut. 


a. 34/05 


Arpa. 


a. 34/01 


Arslan. 


a. 6b/12 


Arşın. 


a. 4/07 


Arşınla ölçmek. 


a.-gıl 15a/05 


Artık, fazla. 


a. 5b/12 


Artırmak. 


a.-dı 11a/10 


aru balı 


asrağı gice 


aş- 


aş 


aşağa 


a.-gıl 15b/01 


Arı. 


a. 7/b/03 


Zayıf. 


a. 5b/05 


Arı balı. 


a. 3b/06 


Dünden evvelki gece. 


a. 8a/09 


Asmak. 


a.-gıl 15b/10, 16b/03 


a.-tı 11b/03 


Yemek. 


a. 20a/10, 3b/02 


Aşağı. 


a. 24b/01, 8b/03 
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aşuk 


at 


at- 


ata 


ata anası 


a.-ğı tudak 4b/11 


Aşık kemiği. 


a. 50/07 


At. 


a. 20/08, 21a/12, 4a/12 


a.tı2la/l1, 9a/12 


a.trar 9a/03 


a.rum 9a/07 


a.rufi 9a/10 


Atmak. 


a.-dı 11a/06 


Baba. 


a. 6b/03 


a.*-m 22a/08 


Babaanne. 


a. 6b/02 


ata atası 


ata kardaşı 


Dede, büyükbaba. 


a. 6b/01l 


Amca. 


a. 6b/04 


ata kız kardaşı Hala. 


atmaca 


avdaz 


avla- 


“avrat 


a. 6b/04 


Atmaca. 


a. Ja/ll 


Far. Abdest. 


a. 23b/11, 23b/12, 


23b/12, 23b/13 


Avlamak. 


a.-gıl 16a/03 


Ar Kadın. 


a. 5b/Ol 
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avuç 


ay 


ayak 


aygır 


ayır- 


ayırtla- 


ayva 


Avuç. 


a. 5a/09 


Ay. 


a. 20b/06, 8a/09 


Ayak. 


a. 5a/08 


a.tuü 25a/05 


a.*arını 244/13 


Aygır. 


a. 4a/12 


Ayırmak. 


a.-dı 12b/03 


Ayıklamak. 


a.-gıl 16b/13 


Ayva. 


a. 3a/05 


ay yıldıraması Ay ışığı. 


a, 2a/07 
az Az. 
a. 5b/10 
âzâd Far. Hür, serbest. 


a.eyle- 16b/05 


azat- Azaltmak. 


a.-gıl 17a/05 


“azeb Far. Bekar. 
a.tdan 21b/05 
B 
bağ Boyun bağı, dolak. 
b. 4a/05 
bağa Kaplumbağa. 
b. 2b/07 
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bağışla- 


bağla- 


bak- 


bakıla 


bakır 


balçık 


baldır 


Bağışlamak. 


b.-dı 13a/10 


Bağlamak. 


b.-dı 11b/03 


b.-gıl 15b/09, 17a/06 


Bakmak. 


b.-gıl 16a/09 


b.-tı 10a/08 


Ar. Bakla, fasulye. 


b.34/01 


Bakır. 


b.20/14 


Çamur. 


b. 20/14 


Baldır. 


b. 5a/07 


balık 


ban- 


bardak 


barış- 


barmak 


baş- 


Balık. 


b. 2b/07 


b. 204/13 


Banmak, batırmak. 


b.-gıl 16b/10 


Bardak. 


b. 6a/03 


Barışmak. 


b.-gıl 16a/02 


b.-tı 9b/12 


Parmak. 


b. 5a/01 


Basmak. 


b.-dı 12b/11 


b.-gıl 14a/04, 14b/13, 


17a/10 
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baş 


başla- 


başmak 


bat- 


Kafa. 


b. 4b/08 


b.-*ı 9a/12 


b.ıfiçün 19b/09 


b.*tum 9a/07 


b.*tufi 9a/09 


Başlamak. 


b.-gıl 14a/05 


Ayakkabı. 


b. 4a/06 


Batmak. 


b.-gıl 16b/1 


b.-ar 22b/01 


b.-arlar 22b/02 


b.-arsın 22b/01 


b.-arsız 22b/02 


batman 


bay 


bayğuş 


bayram 


bâzâm 


bâzâr 


beg 


b.-dı 12a/13 


Batman. (Ağırlık ölçü 


birimi) 


b.21a/03 


Zengin. 


b. 64/01 


Baykuş. 


b. 7a/11 


Bayram. 


b. 20b/07 


Far. Badem. 


b.3a/11 


Far. Pazar. 


b. 8b/05 


Bey. 


b.21a/10 
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ben 


bereketlü 


bıçak 


bıldır yıl 


b.tümüzi 21a/09 bıfar 
Ben (Teklik 1. Şahıs 


zamiri) Bel 
ırak- 


b.22a/02,22a/11, 


230/04, 23a/05, 9b/02 


bana 21b/04, 21b/12, 
23b/11 


bıyık 


b.ti 16b/02, 22a/04, 


22a/04 


b.-ümdür 234/01 bidne 


b.tümile 8b/06 


Ar.T, Bereketli. bil 


b.*dür 21b/05 


Bıçak. bil- 


b. 4a/03 


Geçen yıl. 


b. 8b/01 


Pınar. 


b. 2b/06 


Bırakmak. 


b. 24b/01 


b.-gıl 15a/08 


Bıyık. 


b. 4b/10 


Ar. Bıldırcın. 


b. 7a/10 


Bel. 


b. 54/05 


Bilmek. 


b.-di 12a/06 


b.-gil 17a/03 


b.-ürsin 23b/04 
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bildür- 


bile 


bilegü 


biliş 


Bildirmek. 


b.21a/07, 22a/04 


b.-gil 16b/01 


b.-üi 22a/04 


Beraber, birlikte. 


b.tde 23b/11, 24a/09 


b.*müzde 8b/06 bii 
b.tüde 25b/01 

b.tsinde 8b/06 bir 

Bileği taşı. 

b. 4a/04 bir- 


Arkadaş, dost. 


b. 6b/05 


Binmek. 


b.*di 20a/08 


b.-düü 24a/10 


b.-eyim mi 19a/10 


b.-gil 15a/12 


b.-megil 18b/13 


b.-mişdür 24b/09 


b.-üüz 18a/09 


b.-ürsin 13b/07 


Bin sayısı. 


b. 7b/12 


Bir sayısı. 


b.21a/05, 22a/05, 7b/05 


Vermek. 


b.-ür 13b/02, 13b/11 


b.-ürler 13b/05 


b.-ürsin 13b/07 


b.-ürsiz 13b/09 


b.-ürüz 13b/13 
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biraz 


birgen 


biribi- 


birinç 


birisi gün 


biryan 


bisle- 


biş 


Biraz. 


b. 25/08 


Bağışlayan, veren. 


Tanrı'nın bir sıfatı. 


b. 24/05 


Vermek. 


b.-gil 14a/04 


Far. Pirinç. 


b. 34/02 


Yarından sonraki gün. 


b. 8a/09 


Far. Kebap. 


b. 3b/01 


Beslemek. 


b.-gil 15a/10 


Beş sayısı. 


bişür- 


bit 


biti 


bitle- 


bitür- 


biz 


b. 20b/14, 21a/01, 7b/06 


biş bifi b. $a/05 


biş yüz b. 7b/10 


Pişirmek. 


b.-di 11b/12 


b.-ür 20a/10 


Bit. 


b. 7b/02 


Kitap, mektup. 


b. 20a/10, 22a/05, 6a/07 


Bit ayıklamak. 


b.-gil 16b/13 


Bitirmek. 


b.-gil 18a/01 


Biz. (Çokluk 1. Şahıs 


zamiri) 
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biz 


biz 


boğ- 


boğaz 


boğazla- 


b. 22a/02, , 9b/02 


b.te 20b/12,21a/01, 
21a/03,21b/11,21b/13, 


21b/13 


b.ti 22b/13 


Deri dikmekte kullanılan 


alet. 


b. 44/02 


Bez, kumaş. 


b. 20b/10 


Boğmak. 


b.-dı 10b/11 


b.-gıl 14b/08 


Boğaz. 


b. 4b/12 


Boğazlamak. 


b.-dı 11a/03 


boğıl- 


boğul- 


boğurdak 


bohça 


boş 


boşalt- 


boyun 


boz 


Boğulmak. 


b.-dı 12a/11 


bk. boğıl- 


b.-dı 10b/11 


Boğaz deliği, gırtlak. 


b. 4b/12 


Bohça. 


b. 4a/03 


Boş. 


b.*dur 24b/05 


Boşaltmak. 


b.-gıl 17a/02 


Boyun. 


b. 4b/12 


Boz, kır renk. 


b.21a/11 
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boz- 


boza 


bu 


Bozmak. 


b.-dı 10b/11 


b.-gıl 17b/13, 18a/01 


Darı, buğday veya 


arpadan yapılan bir içki. 


b. 3b/09 


Bu. 


b.21a/08,21a/12, 

21a/13,21a/13,21b/02, 
21b/03, 22/06, 23a/01, 
230/02, 23a/06, 23a/09, 
240/05, 25a/03, 25a/03, 
250/04, 25a/04, 25a/10, 


8a/13, 8b/11 


b.Har 8b/11 


b.-nufi 24a/01, 24a/02, 


24a/02 


b.nlarıfıla 25a/1 1 


buçuk 


bud 


(budak?) 


bugün 


buğday 


bul- 


bulaşdur- 


bulut 


Buçuk, yarım. 


b. 7b/05 


But. 


b. 54/06 


Budak. 


b. 3a/09 


Bugün. 


b. 23b/13, 8a/08 


Buğday. 


b. 34/01 


Bulmak. 


b.-madum 25b/02 


Bulaştırmak. 


b.-gıl 17b/01 


Bulut. 


b. 2a/09 
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bunda 


burun 


buş- 


buzağu 


bük- 


büre 


bütün 


Burada. 


b. 8b/05 


Burun. 


b. 4b/09 


canı sıkılmak. 


b.-tı 10b/06 


İnek yavrusu. 


b. 2b/09 


Bükmek. 


b.-ti 11b/12 


Pire. 


b. 7b/02 


Bütün, tam, doğru. 


b. 5b/12 


C 


*cirâ bul- 


cömerd 


çağır- 


çakal 


Ar.T. Meydana gelmek. 


c.-dı 21a/07 


Far. Cömert. 


c. 5b/10 


Çağırmak. 


ç. 24a/06 


ç.-dı 11a/10 


ç.-gıl 16b/02 


ç.-ma 24a/06 


ç.-mazsın 24a/07 


ç.-mazsız 24a/07 


Çakal. 


ç. 6b/12 
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çakır 


çakmak 


çal- 


çanak 


çegzin- 


çek- 


çekil- 


Bir tür avcı kuş. 


ç. 7a/06 


Çakmak, çakmak taşı. 


ç. 60/05 


Davul çalmak. 


sargı ç.-gıl 15b/02, 


ç.-gıl 16a/09 


Çanak. 


ç. 6a/03 


Dönmek, dolaşmak. 


ç.-gil 14b/13 


Çekmek, uzatmak. 


ç.-di 10b/03 


ç.-gil 17b/08 


Çekilmek, uzatılmak. 


ç.-miş 17b/08 


çeri 


çetük 


çeyne- 


çıban 


çıbuk 


çığan 


çık- 


Ordu. 


ç. 2b/03 


Kedi. 


ç. 7a/03 


Çiğnemek. 


ç.-di 13a/02 


ç.-gil 17b/06 


Çıban. 


ç. 6b/09 


Çubuk. 


ç. 3a/09 


Cimri. 


ç. 5b/10 


Çıkmak. 


ç.-ar 24b/13 


ç.-duf 24/11 
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çık- 


çıkar- 


çırak 


çıraklık 


çiçek 


çiçek 


ç.-gıl 16a/10 , 14b/10 


ç.-maduf 24a/11 


ç.-tı 1lb/12 


Doğmak. 


ç. 5b/09 


ç.-tı 11b/12 


Çıkarmak. 


ç.-gıl 17a/08 


ç.-mağıl 1 9a/04 


Far. Mum, çerağ. 


ç. 6a/05 


Far.T: Şamdan, mumluk. 


ç. 64/05 


Çiçek. 


ç. 3a/09, 6b/09 


Çiçek hastalığı. 


çift 


çiğin 


çimdi- 


çimdür- 


çirkin 


çiy 


çoban 


ç. 6b/09 


Saban. 


ç. 21b/02 


Omuz. 


ç. Sa/0l 


Çimdiklemek. 


ç.-di 12b/08 


Çimdiklemek.. 


ç.-gil 17a/07 


Çirkin. 


ç. 5b/04 


Çiy, şebnem. 


ç. 2a/09 


Far. Çoban. 


ç. 2b/12 
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çok 


çomak 


çölmek 


çömçe 


dağı 


dağıl- 


Çok. 


ç. 5b/10 


Çomak. 


ç. 4b/02 


Çömlek. 


ç. 6a/04 


Kepçe. 


ç. 6a/04 


Erkeklik organı. 


Delmek, delip geçmek. 


ç.-gil 14b/08 


Dahi, bile. 


d.21b/01 


Dağılmak. 


d.-dı 12b/01 


dar eyle- 


daş 


daşak 


datlu 


degşür- 


degül 


Daraltmak. 


d.-gil 16a/05 


Taş. 


d.--lar 9a/03 


Taşak. 


d. 5a/06 


Tatlı. 


d. 5b/06 


Değiştirmek, tebdil 


etmek. 


d. 16b/08 


d.-di 12a/11 


d.-dünüz 16b/09 


Değil. 


d. 24a/05 


d.*dür 220/09, 22a/10 
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dek dur- 


del- 


delüce toğan Atmacaya benzer bir kuş. 


delük 


Uslu sessiz sakin 


durmak, susmak. 


d.-dı 11a/13 


d.-gıl 15b/07 


Delmek. 


d.-di 10a/13 


d.-diler 10a/13 


d.-dük biz 10a/13 


d.-düm ben 10a/13 


d.-düü 10a/14 


d.-düfüz siz 10a/13 


d.-gil 14a/06 


d. 7a/11 


Delik. 


d. 10a/14, 2b/04 


demregü 


demren 


demür 


deüiz 


dep- 


depe 


depren- 


d.*tler 10a/14 


Temriye hastalığı. 


d. 6b/10 


Temren. 


d. 4b/05 


Demir. 


d.2a/13 


Deniz. 


d. 2b/05 


Tepmek. 


d.-di 11a/06 


d.-gil 15a/12 


Tepe. 


d. 2b/02 


Kımıldamak. 


d.-gil 14a/09 
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depret- 


der 


deri 


derle- 


destar 


deve 


deve kuşı 


devlügeç 


Kımıldatmak. 


d.-gil 14b/03 


Ter. 


d. 5a/10 


Deri. 


d. 5a/09 


Terlemek. 


d.-di 12a/08 


Far. Sarık. 


d. 4a/04 


Deve. 


d.--ler 9a/04 


d--yi 21a/13 


Deve kuşu. 


d. 7a/11 


Çaylağa benzer bir kuş. 


dırnak 


dil 


dile- 


d. 7a/08 


Tırnak. 


d. 5a/02 


Demek, söylemek. 


d.-di 11b/06 


d.-megil 19a/05 


Dil. 


d. 4b/11 


İstemek. 


d.-di 11b/12 


d.-gil 15b/10, 16a/11 


d.-mezin 23a/11 


d.-mezler 23a/12 


d.-mezüz 23a/11 


d.-rsefi 23a/06 


d.-rsin 25a/06 


diülen- 


dirsek 


diş 


dişle- 


ditre- 


ditretmek 


diz 


Dinlenmek. 


d.-di 9b/12 


d.-düü 24b/10 


Yaşamak, hayat sürmek. 


d.-di 12a/06 


Dirsek. 


d. 5a/03 


Diş. 


d. 4b/11 


Dişlemek. 


d.-gil 16b/02 


Titremek. 


d.-gil 15a/10 


Sıtma. 


d. 6b/08 


Diz. 


doksan 


dokuz 


doldur- 


doüut- 


doprak 


dost 


d. 5a/07 


Doksan. 


d. 7b/09 


Dokuz sayısı. 


d. 7b/07 


d. yüz 7b/11 


Doldurmak. 


d.-gıl 17b/06 


Dondurmak. 


d.-tı 10a/05 


Toprak. 


d. 2b/01 


Dost. 


d. 6b/06 


345 


dög- 


dök- 


dön- 


dönder- 


dört 


döşe- 


Dövmek, ezmek, 


ufalamak. 


döşek 


d.-di 10b/13 


d.-gil 14b/13 


dur- 


Dökmek. 


d.-gil 17a/11 


Dönmek. 


d.-di 10b/13, 11a/06 


d.-gil 15a/08 


Döndürmek. 


d.-gil 15a/02 


Dört sayısı. 


d. 20b/12, 7b/06 


d. bi 7b/12, 8a/05 


d. yüz 7b/10 


Döşemek. 


d.-gil 16b/13 


Döşek. 


d. 4a/09 


Ayağa kalkmak. 


d.21b/09, 23a/06, 


23b/02, 23b/05, 23b/12 


d.-dı 12b/06, 13a/10 


d.-dılar 23a/03 


d.-dun 23a/03 


d.-ırsın 23a/05 


d.-mağıl 18b/12 


d.-maz 23a/04 


d.-u 21b/10 


d.-ufuz 18a/07 


d.-ur 23a/02, 23a/05, 


230/06, 23a/07 
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d.-urın 23a/04 d.-di 12a/08 


d.-ursın 23a/02, 23a/08 düğme Düğme. 
durup dur- (o Durmak. d. 4a/01 
d. 23a/07, 23a/09 dügmele- Düğmelemek. 
d. dururlar 23a/09 d.-gil 15b/01 
d. dururuz 23a/08 dükeli Tamamı, hepsi . 
durur- Ayağa kaldırmak. d.21a/07,21a/11, 
21b/04. 25b/04 
d.-dı 9b/10 
dükür- Tükürmek. 
duşak Ata vurulan ayak bağı. 
d.-di 10a/05 
d. 4b/02 
dülbend Far. Tülbent. 
dut- Tutmak. 
d. 3b/11 
d. 24a/13, 24a/13 
dün Dün, önceki gün. 


d.-dı 11b/06, 12b/13 


d. 8a/09, 22b/08, 22b/09 
d.-gıl 16a/01, 17b/06 


dünle Geceleyin. 
d.-ufuz 18a/07 


d. 8a/11 
düg- Bağlamak. 
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dür- 


dürt- 


dürür- 


düş- 


edük 


eğer 


eğri 


Dürmek, bükmek. 


d.-gil 16a/10 


Dürtmek. 


d.-gil 17b/11 


Dürdürmek, bağlatmak, 


sardırmak. 


d.-eyim 21b/02 


Düşmek. 


d.-er 23a/10 


d.-ti 13a/10 


Çizme. 


e. 4a/04 


Eger. 


e. 230/06 


Eğri. 


ek- 


eksil- 


eksük 


ekşi 


el 


ele- 


e. 5b/08 


Ekin ekmek. 


e.-erüz 21b/02 


Eksilmek. 


e.-di 13a/04 


Eksik. 


e. 5b/12 


Ekşi. 


e. 5b/07 


EL. 


e. Sa/0l 


e.terini 24a/13 


e.tü 25a/05 


e.tüfüle 23b/08 


Elemek. 


e.-gil 17b/12 
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elli 


emcek 


encir 


epçi 


er 


er kardaş 


erziz 


esrük 


Elli sayısı. 


e. 7b/08 


Meme. 


e. 5a/03 


İncir. 


e. 3a/07 


EŞ, hanım. 


e. 5b/Ol 


Erkek. 


e. 5b/Ol, 5b/01 


Erkek kardeş. 


e. 6b/04 


Far. Kalay. 


e. 2a/14 


Sarhoş. 


eşek 


eşen 


et 


etmek 


€vV 


evet 


e. 24a/05 


e.tdür 24a/05 


Eşek. 


e.ter 9a/03 


e.tHeri 21b/01 


Gelincik. 


e. 7a/02 


Et. 


e. 3b/0l 


Ekmek. 


e. 3b/02 


Ev. 


e.tHer 9a/04 


e.tüfüz 20b/08 


Evet. 


e. 19b/13 
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evlen- Evlenmek. e.-ti 23b/09 


e.-gil 17b/12 e.-tigüm 25a/13 
evlendür- Evlendirmek. eyle- Yapmak. 
e.-di 11a/10 e. 24a/01, 24a/02 
e.-gil 15b/01 e.-di 12a/08 
evlü Evli. e.-r 23a/12 
e.21b/05 eyle- Kullanmak, çalıştırmak, 
işletmek 
eyer Eyer. 
e.-gil 15b/06 
e. 4a/13 
; Ea eZ- Fritti. 
eyi Iyi. 
e.-di 11a/03 


e.21a/10, 6a/01 


e.-gil 15a/05 


eyit- Söylemek. 
ezberle- Ezberlemek. 
e.21b/04, 22b/10 
e. 23b/05 
e.-di 12b/06 
ezil- Erimek. 
e.-eyim 25a/07 
e.-di 11a/03 


e.-ürsin 24b/07 
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F 
ferişte Far. Melek. 
f.Her 2a/05 
G 
Geç- Geçmek, (zaman). 
g.-mişde 6a/12 
gel- Gelmek. 


g. 25a/13 


g.-di 10b/03, 21a/09 


g.-eyim mi 19a/10 


g.-gil 21a/05 


g.-medi 22b/09 


g.-medüü 22b/08 


g.-megil 18b/11 


g.-meğe 22b/13 


g.-mez 18b/03 


g.-mezin 18b/05 


g.-mezsin 18b/02, 18b/04 


g.-mezüz 18b/06 


g.-mez misin 19a/13 


g.-mez misiz 19a/13 


g.-sünler 22b/12 


g.-üüüz 18/08 


g.-ür 13b/02, 13b/11, 


22b/06 


g.-ürler 13b/05, 22b/07 


g.-ürsin 13b/07,21b/12, 


22b/07 


g.-ürsiz 13b/09, 21b/11, 


22b/08 


g.-ürüz 13b/13, 22b/06 


g.-ür misin 19a/13 
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gelesi yıl 


gemi 


getür- 


Gelecek yıl. 


g. 8b/01 


Gemi. 


g. 2b/06 


Getirmek. 


g.2la/11 


g. 23b/11, 25a/13 


g.-di 10b/03, 21a/13 


g.-diler 25b/04 


g.-dügüü 25a/12 


g.-düü 24/08, 25a/12 


g.-gil 14a/13 


g.-medi 25b/02 


g.-mediler 25b/04 


g.-medüm 25b/03 


g.-medüü 25b/01 


gevur Ar. Kafir. 
g.tdur 25a/03 
gevük Saman. 
g. 3a/03 
gey- Giymek. 


g.-gil 17b/03 


g.-mişdür 24b/09 


geydür- Giydirmek. 


g.-gil 17b/01 


geyik Geyik. 
g. 7a/01 
gibi Gibi. 


g. 24a/01, 24a/02, 24a/02 


giç- Gecikmek. 


g.-megil 21a/05 
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gider- 


gile eyle- 


girçek 


girçek ol- 


Gidermek. git- 


g. 14a/09 


Şikayet etmek. 


g.-gil 15b/11 


Geniş. 


g. 5b/11 


g.tdür 25a/04 


Girmek. 


g.-di 10b/13 


g.-elüm 20b/10 


g.-gil 16b/03 


Doğru. 


g. 24b/07 


Doğru olmak, dürüst 


olmak. 


givür- 


g. 16a/02 


Gitmek. 


g.-di 22b/05 


g.-ti 11a/06 


g.-dük 22b/05 


g.-diler 1 1a/08 


g.-ersin 22b/04 


g.-er 22b/03 


g.-ersiz 22b/04 


g.-erler 22b/03 


g.-elüm 22b/13 


g.-gil 15a/08 


g.-sün 24a/01 


g.-sünler 22b/11 


g.-meğe 22b/12 


Geçirmek. 


g.-gil 16b/03 
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giy- 


giyür- 


gizle- 


gizlen- 


gizlü 


göbek 


göç- 


Giymek. g.-megil 19a/02 


g.-megil 19a/03 gögercin Güvercin. 
Giydirmek. g. 7a/ll 

g.-di 10b/13 göğüz Göğüs. 
Gizlemek. g. 5a/03 

g.-di 10b/09 gök Gök, sema. 
g.-gil 14b/08 g. 20/07, 6a/11 
Gizlenmek. göm- Gömmek. 
g.-gil 15b/05 g.-gil 15a/02 
Gizli. gömüldürük Göğüs kemeri, at 
e. 5b/13 göğüslüğü. 
Ge g. 4a/13 

g. 52/04 göncel Şalvar. 
Göçmek, g. 4a/0l 

g-di 122/03 göülek Gömlek. 

g.-gil 15a/12 Ri 
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göğül 


gör- 


görgüz- 


görin- 


göster- 


götür- 


Gönül. 


g.tüm 20b/05 göz 


Görmek. 


g.-em 21b/10 


g.-evüz 21b/11 


g.-gil 14a/03 


g.-gil beni 18a/03 gözük- 


Göstermek. 


g.-gil 18a/03 gözyaşı 
Görünmek. 
g.-di 12a/03 güçlü 
Göstermek. 
g.-esin 21b/12, 21b/13 güçsüz 
Götürmek, kaldırmak, 
taşımak. a: 

gül 


g. 25a/05, 25a/05 


g.-gil 15b/09 


Göz. 


g. 4b/09 


g.ti 9a/12 


g.-tüm 9a/07 


g.tüf 9a/09 


Gözükmek. 


g.-esin 21b/13 


Gözyaşı. 


g. 5a/10 


Kuvvetli. 


g. 5b/05 


Kuvvetsiz, zayıf. 


g. 5b/05 


Gül. 


g. 3a/08 
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gül- 


güldür- 


ümiş 


Gülmek. 


g.-di 11b/09 


g.-gil 160/07 


Güldürmek. 


g.-di 9b/10 


Gümüş. 


g. 20a/12, 2a/13 


gün balkımağı Güneş ışığı. 


gündüz 


güneş 


g. 2a/07 


Gündüz. 


g. 8a/l1 


Güneş. 


g. 2a/07 


Güz. 


g. Sa/10 


guşşa 


Haluki 


horos 


hoş 


hurma 


7 


Ar. Tasa, kaygı. 


g.tsındadur 21b/04 


Ar Turuncu. 


H. 6a/12 


Far. Horoz. 


h. 7a/10 


Far. Hoş. 


b. 11b/13 


Far. Hurma. 


h.3a/12 


h.20b/14 
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Ilduz 


ımızğan- 


ırak 


ırla- 


ırmak 


ısıtma 


1S1ı Su 


ıssılık 
Yıldız. 
1. 2a/09 

IŞIr- 
Uyuklamak. 
1.-gıl 17b/11 

ışık 
Uzak. 
1. 5b/09 
Şarkı söylemek. İbük 
1.-dı 12a/13 
ı.-dılar 12a/13 iç 
Irmak. 
1. 2b/05 


Sıtma, humma hastalığı. 


1. 6b/08 


Hamam, kaplıca. 


1. 8b/05 


Sıcaklık, hararet. 


1. 6b/08 


Isırmak. 


1.-dı 16b/02 


Miğfer. 


1. 4b/04 


İbibik, hüdhüd kuşu. 


1. 7/a/09 


İç. 


i.-inde 19b/13, 25a/08, 


25a/09 


İçmek. 


1i.-er 23b/01 


i.-gil 15b/11 


i.-megil 18b/13, 20a/13 
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içün 


içür- 


igne 


ikindü 


il 


i.-mek 19b/05 


i.-ülüz 18a/09 


İçin. 


1. 19b/09, 19b/09 


İçirmek. 


i.-di 9b/06 


İğne. 


1. 4a/06 


İki sayısı. 


1. 7b/05 


1. bii 7b/12 


i. yüz 7b/10 


İkindi vakti. 


i. 8a/12 


1.4n 20b/10 


Şehir. 


ilerü 


ilet- 


ilik 


ilk 


imdi 


1.tdensin 20b/03 


İleri. 


i. 8b/03 


İletmek. 


1. 22b/09 


i.-gil 18a/03 


1.-esin 22a/06 


İlik. 


1. 4a/02 


İlk. 


i. 5b/13 


Şimdi. 


1. 22a/12, 22b/01, 22b/01 


İnmek. 


1. 5b/09 


i.-di 13a/04 
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1.-düfi 24a/10 irte Sabah. 


i.-er 23a/10 i. 8a/13 
i.-gil 17b/12 issi Sıcak. 
i.-megil 19a/01 1. 5b/07, 22a/08, 22a/09 
inan- İnanmak. iste- Araştırmak, yoklamak. 
BK. izde- 
i.-dı 11b/06 
p i.-di 12b/03 
ince Ince. 
iste- İstemek. 
1. 5b/06 
il ; i.-rsin 24b/11 
ipek İpek. 
işbu İşte bu. 
i. 4a/07 > 
BEN ni i.8a/13,21a/12 
iplik İplik. 
işe- İşemek. 
1. 4a/07 i iu 
>. LR i.-di 10a/06 
iri İri, büyük. 
i.-gil 14a/06 
i. 5b/11 — 
Ca ii işik Eşik. 
irin Irın. 
i. 6a/06 
1. 5a/10 
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işit- 


işle- 


it 


iv 


iyeş- 


izde- 


İşitmek. 


kaburga 


1.-di 10a/02, 11a/13 
i.-gil 15b/07 
: kaç- 
İşlemek, yapmak. 
i.-r 2la/11 
i.-gil 16b/04 

kaçan 
Köpek. 
1. 7a/03 
i.-Hler 9a/04 
Ev. 
1. 8b/04 
Bükmek, vin 
i.-gil 17a/02 
kâğız 
Araştırmak, yoklamak. 


Bk. iste- 


i.-gil 17a/01 kal- 


Kaburga. 


k. 5a/04 


Kaçmak. 


k.-ğıl 180/01 


k.-tı 13a/07 


Ne zaman? 


k. 19b/13, 21b/10, 

216/11,21b/11,21b/12, 
21b/12,21b/13,21b/13, 
22a/01, 22a/04, 22a/04, 


8b/12 


Kaftan 


k.3b/11 


Far. Kağıt. 


k. 6a/08 


Kalmak. 
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kalan 


kalay 


kaldur- 


kamçı 


kamış 


kamış balı 


k.madı 25a/07 


Baki, ebedi, Allah'ın bir 


sıfatı. 


k. 25b/06 


Kalay. 


k. 20/14 


Kaldırmak. 


k.-gıl 15a/10 


Kamçı. 


k. 4b/03 


Kamış. 


k. 3b/07 


Kamış balı. 


k. 3b/06 


Hani? 


k. 25a/13 


kankı 


kap- 


kapak 


kapla- 


kaplan 


kar 


kara 


Hangi? 


k. 20b/03, 20b/08, 


24b/06 


Kapmak, yağmalamak. 


k.-gıl 14b/10, 17b/13 


k.-tı 10b/09 


Göz kapağı. 


k. 4b/09 


Saldırmak, kuşatmak. 


k.-dı 13a/07 


Kaplan. 


k. 7a/04 


Kar. 


k. 20/11 


Siyah. 


k. 6a/11 
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karavaş Cariye. k. 3b/03 


k. 5b/02 karınca Karınca. 
kara erük Kara erik k. 7b/02 
k. 3/07 karıştur- Karıştırmak. 
kardaş Kardeş. k.-gıl 14b/10 
k.tı 9a/12 karpuz Karpuz. 
k.Harı 22a/08 k. 3a/08 
k.t*um 9a/07 kaş Kaş. 
k.tuf 9a/10 k. 4b/08 
karğa Karga. kaşuk Kaşık. 
k. 7a/08 k. 6a/04 
karı Yaşlı. kat Yan, huzur. 
k. 5b/02 k.*ımuzda 8b/08 
karın Karın. k.tında 24b/06, 8b/08, 
k. 5a/04 zi 
k.tHarında 8b/08 


karın yağı o İç yağı. 
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kat- 


katı 


katır 


kav 


kavun 


kavur- 


ktumda 8b/07, 8b/09 


k.tufida 8b/07, 20b/05 


k.-tuftuzda 8b/08 


Katmak. 


k.-ğıl 16a/05 


Kuvvetli, sert. 


k. 24a/06 


k.*dur 22a/08, 22a/10 


Katır. 


k.t121a/13 


k.Har 9a/03 


Kav, çakmak taşı. 


k. 6a/05 


Kavun. 


k. 3a/08 


Kavurmak. 


kaygğu 


kaymak 


kaynat- 


kaz 


kazğan 


kazuk 


keçe 


k.-dı 12b/08 


k.-gıl 17a/06 


Kaygı. 


k.tsuz 21b/04 


Kaymak. 


k. 3b/04 


Kaynatmak. 


k.-ğıl 16b/10 


Kaz. 


k. 7a/08 


Kazan. 


k. 60/09 


Kazık. 


k. 4b/02 


Keçe. 


k. 4a/10 
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keçi Keçi. k. 7a/07 


k. 2b/11 kes- Kesmek. 
keçi guşı Keçi boynuzu k.-düfi 22a/13 
k.3a/12 k.-gil 17a/07 
keji Kurt, ipek böceği. k.-ilür 22a/12 
k. 4a/08 k.-medüf 220/13 
keklik Keklik. k.-ti 12b/08 
k. 7a/07 k.-tüm 22a/11 
kendü Kendi. k.-tüfi 22a/12 
k. 9b/02, 21b/04 keselgün Fare. 
k.*ye 21a/11 k. 7b/01 
kepes Eyyübiler ve Memlükler keşür Havuç. 
döneminde kullanılan 
k. 3b/07 
küçük bir şapka. 
kılıç Kılıç. 
k.3b/11 
k. 4b/04 
kerkez Akbaba. 
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kırk 


kısrak 


kış 


kız 


kız kardaş 


kızdur- 


kızıl 


Kırk sayısı. kiçi 


k. 7b/08 


Kısrak. kilim 


k. 4a/12 


Kısa. kilit 


k. 5b/04 


Kış. kilitle- 


k. 8a/11 


Kız. kim 


k. 6b/03 


Kız kardeş. 


k. 6b/04 


Kızdırmak. 


k.-gıl 14b/05 


Kızıl. 


k. 6a/11 


Küçük. 


k. 5b/03 


Kilim. 


k. 4a/11 


Kilit. 


k. 6a/07 


Kilitlemek. 


k.-gil 16b/11, 17a/07 


Kim? 


k. 19b/12, 21a/09, 


21a/13, 23b/09, 8b/12 


k.*dür 21b/04, 22a/06 


k.*tüfi 20b/03, 20b/04, 


8b/09 


k.tüfidür 21a/12 
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kirmit 


kirpi 


kişi 


Kir. 


k. 5a/12 kişi ayalı 


Kiriş. 


k. 4b/06 kişniz 


Kibrit. 


k. 60/06 ko- 


Kirpi. 


k. 7a/02 


Kişi, insan. 


k. 64/01, 21a/07,21a/11, 


21b/04, 21b/05 


k.*den 16b/01 


k.*dür 21a/10 


k.--ler 22a/06, 22a/07 


k.-*lere 22a/06 koca 


k.*yle 21a/07 


Hür kişi. 


k. 6a/01 


Kişniş, karakimyon. 


k. 3a/03 


Bırakmak. 


k. 22b/13, 244/01 


k.-dı 22b/05 


k.-duk 22b/05 


k.-gıl 24b/01, 24b/02, 


25a/08 


k.-mağıl 25a/09 


k.-mafi 22b/12, 22b/13 


k.-â 226/11, 22b/12 


Koca, eş. 


k. 5b/02 
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koç 


kol 


kolan 


koltuk 


konukla- 


kopar- 


kork- 


Koç. 


k. 2b/10 


Kol. 


k. 5a/02 


Yaban eşeği. 


k. 4b/01, 7a/01 


Koltuk, kolun altı. 


k. 5a/03 


Misafir etmek. 


k.-dı 12a/03, 9b/10 


Koparmak. 


k.-dı 12b/06 


Korkmak. 


k.-ktı 10b/09 


k.-mağıl 22b/11 


k.-mazlar 24a/03, 24a/04 


korkut- 


koşdaş 


kotar- 


koyı 


koyın 


koz 


k.-mazmısın 24a/03 


k.-mazuz 24a/04 
Korkutmak. 
k.-dı 13a/07 
Arkadaş. 

k. 6b/05 


k.tufi 25a/09 


Yemeği boşaltmak, 


servis yapmak. 


k.-ğıl 16b/11 


Koyu. 


k. 5b/06 


Koyun. 


k. 2b/10 


Ceviz. 


k.3a/11 
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kömür 


kör 


köt 


köy 


kuçıla- 


kul 


Kömür. 


k. 2b/04 


k. 16b/05 


Kıç. 


k. 5a/06 


Köy. 


k.*de 21b/02, 21b/06 


k.te 21a/13, 22a/01, 


22a/02, 22a/02, 22a/03 


Kucaklamak. 


k.-dı 12a/06 


Kucaklamak. 


k.-gıl 16b/01 


Kul, köle. 


k. 20/08 


kulaç 


kurbağa 


kurşun 


k.tısın 20b/04 


Kulaç. 


k. 5a/02 


Kulak. 


k. 4b/10 


Kum. 


k. 2b/01 


Kurbağa. 


k. 2b/07 


Kırkmak. 


k.-gıl 17a/06 


Kurşun. 


k. 2a/14 


Kurt. 


k. 4a/08, 7a/04, 7b/03 
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k re 


kurut- 


kuru yemiş 


kuskun 


Kurtulmak. 


k.-dı 21a/09 


Kuru üzüm. 


k.3a/12 
kuş 


Kurutmak. 


k.-ğıl 17b/10 


Kuru yemiş. 
kuşak 
k.tHer 3a/11 


Kusmak. 
kutlu 
k. 5a/11 


k.-ar 21b/08 


k.-arsız 21b/09 
k.-uf 21b/10 kuyı 


k.-ğıl 21b/09 


kuyruğı örü 


Atın eyerine bağlı ve 
hayvanın kuyruk altından 


geçen kayış. 


k. 4a/13 


Kuş. 


k. 7a/06 


k.Har 9a/04 


Kuşak. 


k. 4a/03 


Kutlu, hayırlı, uğurlu. 


k. 20b/05, 20b/06, 
20b/06, 20b/07, 20b/07, 


20b/08 


Kuyu. 


k. 2b/06 


Akrep. 


k. 7b/01 
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kuyruk 


kuzı 


kül 


küp 


küpecük 


Kuyruk. 


k. 3b/01 


Kuzu. 


k. 2b/11 


Kül. 


k. 2b/04 


Küp. 


k. 24b/05, 24b/05, 6a/03 


Küçük küp, kavanoz. 


k. 6a/03 


Kürk. 


k. 4a/01 


Küsmek. 


k.-megil 18b/14 


Laçin 


lâyık 


mahmuz 


men 


meneviş 


mercimek 


Şahin. 


L. 7a/07 


Layık, uygun. 


14121a/11 


Mahmuz. 


m. 4a/05 


Ben. (1. Teklik şahıs 


zamiri) 


m. 13b/11, 13b/11, 


13b/11,23a/11 


Meneviş, çitlembik. 


m. 34/13 


Mercimek. 


m, 34/02 
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muğaylan pusı Far. 7: Zamk. ne 


müsülman 


namâz 


m, 6a/08 


Ar. Far. Müslüman. 


m. 15b/06 


m.-*dur 25a/03 


neçün 


Far. Namaz. 


n. kıl- 25a/01 


n. kıldı 11b/06 


k. dufimı 23b/13 


nefes 


n. kılmadufi 25a/01 


n. kılmadufuz 25a/02 


nesene 


n. kılmadufi 25a/02 


Far. Nar. 


n. 3a/07 


n.tdan 214/03 


Ne? 


n. 21a/07, 21a/09, 
24a/08, 24a/08, 24b/08, 
24b/09, 24b/09, 25a/12, 


8b/13 


n.*dür 20b/02, 25a/12 


Niçin, neden? 


n. 8b/12, 23a/02, 23a/02, 
230/03, 23a/03, 23a/04, 
23b/06, 24a/07, 24a/12, 


24b/04, 24b/11 


Ar, Meni. 


n. 5a/12 


Nesne. 


n. 19b/13, 23b/02, 
23b/03, 23b/05, 24a/09, 


24b/03, 25a/06, 25a/06, 
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nicesi 


niçün 


nıme kapa 


nite 


nohud 


250/07, 25a/09, 25b/02, 


25b/03, 25b/04, 25b/04 


Nasıl, nesuretle? 


n. 8b/12 


Niçin? 


n. 22/13, 22a/13, 

22b/08, 22b/09, 23b/08, 
23b/12, 23b/13, 24a/07, 
240/09, 24a/10, 24a/10, 
24a/11, 24a/11, 24a/12, 
24b/04, 25a/01, 25a/02, 


25b/01 


Far. Ar. Kısa kaftan, 


üstlük. 


n. 3b/12 


Nasıl? 


n.*sin 20b/04 


Far. Nohut. 


nurlan- 


ocak 


od 


odun 


oğlan 


n. 34/02 


Aydınlanmak. 


n.-gıl 17b/10 


Ocak. 


o. 6a/09 


Ateş. 


o. 2b/03 


Odun. 


o. 2b/04 


o.t1 24b/13 


Oğlan. 


o. 5b/03 


o.tHar 25a/10 
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oğul balı 


ok 


okı(u)- 


Oğul. okut- 


o.2la/01, 6b/03 


o.tısın 20b/03 ol 


Beyaz, dolgun petek balı 


b.t121a/01 


Ok. 


o. 4b/05 


Okumak. 


o. 23b/02 ol- 


o.-gıl 17a/08 


o.-mazsın 23b/03 


o.-r 23a/13 


o.-yu bilürsin 23b/03. 


o.-dı 12b/08 


o.-mağıl 19a/04 


o.-rsın 23b/02 


Okutmak. 


o.-ğıl 17a/05 


O (Teklik TM. Şahıs 


zamiri) 


o. 25a/12, 8b/11 


anı 11a/08 


afla 22b/10, 22b/10 


andan 22b/11 


Olmak. 


o.-ur 19b/13 


o.-dı 11b/13 


o.-duk 22a/01 


o.-dum 22a/02 


o.-dufuz 22a/03 


o.-gıl 15b/06, 16b/04, 


16b/05 
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on 


oruç 


OŞUT- 


o.-mak 21b/06 otur- 


o.-makdan 21b/06 


o.-sun 19b/13, 20b/05, 
20b/06, 20b/06, 20b/07, 


20b/07, 20b/08 


On sayısı. 


o.2la/03, 21b/02, 7b/07 


o. bir 8a/03 


o. iki 8a/03 


o. üç 8a/03 


Far. Oruç. 


o. 11b/06, 16a/01, 20b/06 


Otuz 


o.-mağıl 19a/03 


Yellenmek. 


oyna- 


o. Sa/l1 


o.-ğıl 16a/07 


Oturmak. 


o.-dı 12b/06 


o.-ğıl 17a/08 


o.-ma 23b/10 


o.-mağıl 18b/11 


o.-sun 24b/01 


o.-uluz 18a/07 


Oturtmak. 


o.-dı 9b/10 


o.-ğıl 24b/02 


o.-mağıl 24b/03 


Otuz sayısı. 


o. 7b/08 


Oynamak. 


0.-gıl 17b/01 


o.-mağıl 18b/12, 25a/11 
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oynaş 


ögren- 


ögret- 


öksürül 


öküş 


öküz 


Maşuka, cariye, oynaş. 


o. 6b/06 


Öğrenmek. 


ö.-di 10a/08 


ö.-düümi 23b/04 


ö.-gil 14a/09 


ö.-medüü 23b/05, 23b/06 


Öğretmek. 


ö.-gil 16a/13 


Öksürük. 


ö. 6b/08 


Çok, fazla. 


ö.ttür 22a/07 


Öküz. 


ö. 2b/09 


öl- 


ölç- 


ölçek 


ölit- 


ördek 


örtü 


Ölmek. 


ö.-di 13a/02 


Ölçmek. 


ö.-gil 17a/05 


Ölçek. 


ö. 6a/09 


Islatmak. 


ö.-gil 14/06 


Öpmek. 


ö.-di 10a/05 


ö.-gil 14/06 


Ördek. 


ö. 7a/08 


Örtü. 


ö. 4a/11 
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Örün 


öylen 


Palaban 


panbuk 


pars 


peygamber 


Sabit, sağlam, daim. 
(Allah'ın isimlerinden 


esl! karşılığı) 


ö. 25b/06 


Öğleyin, öğle vakti. 


ö. 8a/12 


Atmaca. 


p. 7a/07 


Pamuk. 


p. 4a/08 


Pars. 


p. 7a/01 


Far. Peygamber. 


p. 2a/05 


p. 19b/09 


peynir 


pok 


pOZ- 


pülpül 


Sa“at 


şabr 


saç 


Far. Peynir. 


p. 3b/02 


Dışkı. 


p. 5a/11 


Bozmak. 


p.-dı 13a/04 


Ar. Fülfül. 


p. 3b/05 


Ar. Vakit. 


s. 8a/13 


s-te 21a/05 


Ar. Sabır. 


ş.eyle- 16a/03 


Saç. 


s. 4b/08 
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saç- 


şadaka 


şağ 


şağ- 


şağın- 


sağışla- 


şağlu 


Saçmak. 


s. 14a/03 


s.-gıl 15a/08 


Ar. Sadaka. 


ş. 16a/01 


Sağ taraf. 


ş. 8b/04 


Sağmak. 


ş.-dı 10b/06 


ş.-gıl 14b/05 


Düşünmek, hatırlamak, 


sanmak. 


ş.-gıl 17a/01 


Hesaplamak. 


ş.-gıl 14b/05 


Sağılan koyun. 


şağmal 


sakak 


sakal 


sakalsuz 


sakla- 


şalındur- 


şaman 


ş. 2b/11 


Sağmak için ayrılan 


koyun. 


ş. 2b/10 


Boyun, gerdan. 


s. 4b/12 


Sakal. 


s. 4b/10 


Köse. 


s. 5b/03 


Korumak, esirgemek. 


s.-sun 21a/09 


Salmak, bırakmak. 


ş.-gıl 14b/13 


Saman. 


ş. 3/03 
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şan- 


şanç- 


şancış- 


sargı 


şarkuluk 


şarmusak 


şaru 


şaru erük 


Sanmak, farzetmek, 


zannetmek. 


ş.-dı 12a/03 


Saplamak. 


ş.-tı 11b/12 


Vuruşmak. 


ş.-ğıl 16a/11 


Şarkı. 


s. 15b/02 


Semiz otu 


ş. 3b/09 


Sarımsak. 


ş.3b/05 


Sarı. 


ş. 6a/12 


Şeftali. 


şaru yağ 


şat- 


şat- 


şatun al- 


şay- 


ş. 3a/06 


Tereyağı. 


ş. 3b/04 


Satmak. 


ş.-gıl 14a/06 


bk. şat- 


ş.-dı 10a/05 


Satın almak. 


ş. 20b/14 


ş.-alayın-alalım 20b/10 


ş.-dı 20a/08, 9b/06 


ş.-gıl 15b/11, 20b/12, 


210/01, 21a/03 


ş.-mağıl 19a/02 


Saymak. 


ş.-dı 16a/13 
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şayru ol- 


sekiz 


seksen 


semiz 


sen 


ş.-ğıl 16a/13 


Hastalanmak. 


ş.-dı 13a/02 


Sekiz sayısı. 


s. 7b/07 


5. yüz 7b/11 


Seksen sayısı. 


s. 7b/09 


Semiz, besili. 


s. 5b/05 


Sen (Teklik TI. Şahıs 


zamiri) 


s. 20b/03, 20b/03, 
20b/04, 20b/04, 21b/12, 
220/12, 23a/05, 23a/08, 


240/02, 24a/03, 9b/02 


serçe 


sevin- 


sevindür- 


şı- 


s.tde 23b/11 


s.ti21b/10 


s.tüf 20b/05 


s.tüfüle 22a/05, 8b/06 


safia 23b/09, 24a/08, 


240/09, 25a/07, 25a/13 


Far. Serçe. 


s. 7a/10 


Sevinmek. 


s.-di 12b/03 


s.-gil 17a/02 


Sevindirmek. 


s.-gil 17a/03 


Kırmak. 


ş.-dı 12b/11 
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sıçan 


şığın 


sığır 


şığır 


şığırcuk 


şık- 


sındu 


sındur- 


Fare. 


s. 7a/02 


Yabani geyik ve sığır. 


ş. 7a/01 


Sığır. 


s.Har 21b/03 


bk. sığır. 


ş. 2b/09 


Sığırcık. 


ş. 7a/09 


Sıkmak. 


ş.-ğıl 16b/05 


Makas. 


s. 4a/06 


Kırmak. 


s.-gıl 17/10 


şınuk 


şırtlan 


sıvuk 


sidük 


sil- 


silk- 


Kırık. 


ş. 5b/12 


Sırtlan. 


ş. 6b/12 


Sıvı, 


s. 5b/06 


Sidik. 


s. Sa/12 


Silmek. 


s. 23b/09, 23b/09 


s.-di 12b/13 


s.-gil 17b/08 


s.-megil 19a/06 


Silkmek. 


s.-gil 17b/13 
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si(ü)mkür- 


sin 


sinek 


sinir 


si(ü)pür- 


sirke 


sisem 


Sümkürmek. 


s. 5a/10 


s.-gil 17b/06. 


Mezar. 


s. 2b/03 


Sinek. 


s. 7b/04 


Sinir. 


s. 5a/08 


Süpürmek. 


s.-di 12b/11 


s.-gil 17a/11 


Sirke. 


s. 3b/07 


Far. Susam. 


s. 3a/03 


siZ 


şoğan 


şol 


şofra 


ŞOr- 


Şor- 


Siz. (Çokluk TI. Şahıs 


zamiri) 


s. 9b/02 


s.tHi 21b/11 


s.tüüüle 8b/07 


Soğan. 


ş.3b/05 


Sol taraf. 


ş. 8b/04 


Sonra. 


ş. 5b/13 


Yoklamak, araştırmak. 


ş.-gıl 15b/06 


Sormak, emmek , içine 


çekmek. 


ş.-dı 13a/02, 9b/08 
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s(ş)ovuk 


Şoy- 


söglünci 


sök- 


söndür- 


söyle- 


söyleş- 


ş.-gıl 17b/08 


Soğuk. 


s. 22a/10 


s. 5b/07 


Soymak. 


ş.-dı 11a/13 


Kebap. 


s. 3b/0l 


Sökmek. 


s.-gil 17a/03 


Söndürmek. 


s.-gil 16a/10 


Söylemek. 


s.-di 10a/08, 12b/11 


s.-megil 19a/06 


Söyleşmek, konuşmak. 


söylet- 


söyündür- 


(s)şu 


surt 


şusa- 


suvak 


su şığırı 


s.-elüm 25a/08 


Konuşturmak. 


s.-gil 17a/10 


Söndürmek. 


s.-di 9b/08 


SU. 


s. 3b/09 


ş. 16a/02 


Mısır buğdayı. 


s.3a/01 


Susamak. 


ş.-dı 12a/06 


Sıva, badana. 


s. 6/08 


Manda. 
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su tart- 


süci 


süü 


sünük 


süpürge 


sür- 


süs- 


s. 2b/10 


Su çekmek. 


s.-gıl 15b/07 


Şarap. 


s. 20a/13, 3b/09 


s.-di 12b/13 


Süngü. 


s. 4b/04 


Kemik. 


s. 5a/08 


Süpürge. 


s. 4a/10 


Sürmek. 


s.-gil 14a/13, 15b/04 


Süsmek, boynuzlamak. 


s.-gil 15b/02 


süt 


SÜZ- 


şalğam 


şeftalu 


şeher 


şehir 


şeker 


Süt. 


s. 3b/03 


Süzmek. 


s.-gil 16a/02 


Şalgam. 


ş. 3b/08 


Far. Şeftali. 


ş. 3a/06 


Far. Şehir. 


ş. 8b/05 


bk. Şeher. 


ş.-de 21b/06 


ş.te 20b/10, 21a/05 


Far. Şeker. 


ş. 20b/12 
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şekker 


Şeş- 


şimdi 


şişle- 


şöyle 


bk. şeker. 


ş. 3b/06 


Çözmek, bağını açmak. 


ş. 10b/06 


s.-ti 10b/06 


ş.-gil 14b/03 


Şimdi. 


ş.21b/08, 21b/08, 

21b/09, 22b/02, 22b/02, 
22b/03, 22b/03, 22b/04, 
22b/04, 22b/06, 22b/06, 
22b/07, 22b/07, 22b/08, 
230/04, 23a/05, 23a/06, 


23b/10, 8a/13 


Şişlemek. 


ş.-gil 15b/10 


Şöyle, şu şekilde. 


taban 


tağ 


tahta 


talak 


tamar 


tamu 


tanuk 


ş--dür 21a/08 


Ayak tabanı. 


t.5a/08 


Dağ. 


t.2a/11 


Far. Tahta. 


t. 6a/08 


Dalak. 


t. 6b/10 


Damar. 


t. 5a/07 


Cehennem. 


t. 2a/07 


Şahit. 


t-Har 24b/06 
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Li 


Tarı 


tapu 


tar 


tarı- 


tanuk ol- 


t.-ğıl 15b/12 


Tanrı, Allah. 


t. 19b/09, 21a/09, 25b/06, 


2a/05 


tçün 21a/10 


t.tyla 21a/07 


Hizmet. 


t.-gil 14b/10 


Dar. 


t. 5b/11 


t--dur 25a/04 


Taramak. 


t.-gıl 15b/05 


Çekmek. 


tart- 


taru 


taş 


tat- 


tavşan 


tavşancı 


t.-dı 10b/03 


Tartmak, ölçmek. 


te-ğıl 15b/02 


Darı. 


t. 3a/02 


Far. Zayi, kayıp. 


t.-eyledi 11b/09 


Taş. 


t.2a/11 


Tatmak. 


t.-dı 11a/03 


t.-ğıl 15a/05 


Tavşan. 


£. 6b/12 


Tavşancıl. 


t. 7a/06 
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tavuk 


tay 


tayın- 


tayındur- 


teke 


temâşâla- 


Tavuk. 


t. 7a/10 


Tay 


t. 4a/12 


Kaymak. 


t.-dı 11a/10, 15b/Ol 


Kaydırmak. 


t.-gıl 15b/02 


Tazı, ince yapılı av 


köpeği. 


t. 7a/03 


Teke, erkek keçi. 


t. 2b/12 


Far.T. İzlemek, 


seyretmek. 


t.-dı 10a/08 


tepsi 


terâzu 


tizle- 


toğ- 


toğru 


toğru 


t-ğıl 14a/09 


Tepsi. 


t. 6a/04 


Far. Terazi. 


t.4a/11 


Dikiş dikmek. 


t.-gil 14b/08 


Dizle ezmek, çiğnemek. 


t.-gil 14a/07 


Doğmak. 


t.-dı 11b/12 


Doğru, yanlış olmayan. 


t-didi 11b/06, 


Doğru, eğri olmayan 


t. 5b/08. 
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tol- 


tolak 


tolu 


tolu 


(on) 


toluz 


toy- 


toz 


Dolmak. tudak 


t.-dı 12b/13 


Dolak, sargı. 


t. 4a/05 


Dolu (bir yağış türü). tumağu 


t. 2a/09 


Dolu, dolmuş olan. tuman 


t--dur 24b/05 


Şalvar. tur- 


t.da/0l 


Domuz. 


t. 7a/03 


Doymak. 


t.-ğıl 15b/12 


turğay 


Toz. 


t. 2b/01 


Dudak. 


t. 4b/10 


aşağağı t. 4b/11 


yokaruğı t. 4b/11 


Nezle. 


t. 6b/10 


Duman. 


t. 2a/11 


Ayakta durmak, 


dikilmek. 


t. 23b/07, 23b/09, 25a/01 


t.-ğıl 23a/01 


t.-sun 24b/02 


t.-uü 25a/02 


Toygar, çayır kuşu. 


t. 7a/09 
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turna 


tut- 


tuzlu 


Turna kuşu. 


t. 7a/06 


Turp. 


t.3b/08 


Tutmak. 


t.-dufi 24a/12 


t.-ğıl 20a/12 


t.-maduf 24a/12 


Tuz. 


t. 6a/06 


Tuzlu. 


t. 5b/04 


Tükürmek. 


t.-gil 14a/04 


Tükürük. 


t.5a/11 


UCUZ 


uç- 


uçmak 


uçur- 


uğrula- 


Ucuz, pahalı olmayan. 


u.tdur 21b/03 


Uçmak. 


u.-4tıllb/13 


Cennet. 


u. 20/07 


Uçurmak. 


u.-dı 11b/13 


u.-gıl 16a/09 


Çalmak, hırsızlık etmek. 


u.-gıl 15b/04 


u.-mağıl 19a/04 


Ulu, büyük, yüce. 


u. 5b/03 
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unıt- 


uş 


uşlu 


uş 


uş bu 


Unutmak. 


u.-mağıl 18b/14 


Vurmak, dövmek. 


u.-dı 16a/06 


u.-urın 23b/10 


Vuruşma, dövüşme. 


u.-ğıl 16a/06 


Akıl. 


u.tHarı 25a/10 


Akıllı. 


u. 16b/04 


Bu. (İşaret zamiri) 


u. 23a/07, 23a/07, 
23a/08, 23a/08, 23a/09, 
23a/09, 23a/12, 23a/13, 


23a/13, 23b/01 


Bu, işte bu. 


utan- 


uyan 


uyan- 


uyar- 


uyu- 


uyuz 


u. 234/09 


Utanmak. 


u.-dı 9b/12 


u.-mazlar 25a/11 


Atın koşumlarından biri, 


yular. 


u. 4b/01l 


Uyanmak. 


u.-dı 9b/08 


u.-gıl 17b/11 


Uyarmak. 


u.-gıl 17b/11 


Uyumak. 


u.-dı 13a/07 


Uyuz hastalığı. 


u. 6b/09 
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Üç 


ülü 


üst 


Uzanmak. 


u.-gil 14a/10 


Uzun. 


u. 5b/04 


Üç sayısı. 


ü. 7/b/05 


ü. bili 7b/12, 8a/05 


ü. yüz 7b/10 


Baykuş. 


Ü. 7a/09 


Pay, hisse. 


ü.tsin 24b/07 


Üst, yukarı. 


ü.tünde 24b/08 


üyez 


üzeü 


Var- 


ü.tüstinde 19b/13 


At sineği, tatarcık. 


ü. 7b/03 


Üzengi. 


ü. 4a/13 


Uzüm. 


ü. 3/06 


Var, mevcut. 


v. 20b/12,21a/01, 24b/08 


v.tmı 23b/11 


Varmak, gitmek. 


v. 20b/14,21a/11, 25a/13 


v.-alum 21a/05 


v.-mağıl 18b/11 
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v.-maz 22a/01, 22a/02, 


22a/03 


v.-ursahuz 22a/04 


v.-ursın 220/01, 22a/04 


vir- Vermek. 


v.-di 24a/08, 9b/06 


v.-eyim mi 19a/10 


v.-gil 16a/01, 16b/04 


v.-medi 24a/09 


v.-megil 19a/01 


v.-mek 19b/05 


v.-mez 18b/04 


v.-mezin 18b/06 


v.-mezsin 18b/03 


v.-mezsiz 18b/05 


v.-mezZÜz 18b/07 


viribi- 


VuT- 


yaban 


yad kişi 


v.-ülüz 18a/08 


Göndermek. 


v.21b/01 


v.-di 10a/06 


v.-gil 21a/13 


Vurmak. 


v.-dı 11b/09 


v.-gıl 16a/07 


v.-mağıl 19a/03 


v.-urın 23b/10 


Issız yer, sahra, çöl. 


y. 2b/02 


Yabancı. 


y. 6b/06 
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yağla- 


yağmur 


yakın 


yala- 


yalan 


yalavaç 


yalman 


yan 


yancuk 


Yağlamak. 


y.-gıl 15a/02 


Yağmur. 


y. 2a/11 


Yakın. 


y. 23b/01, 5b/09 


Yalamak. 


y.-ğıl 17b/02 


Yalan. 

y. 19a/05 

y. söyle- 17a/12 
Peygamber. 

y. 20/05 

Dağ faresi, tarla faresi. 
y. 7a/02 

Yan taraf. 

y. 5a/05 


Kese, para kesesi, torba. 


yandur- 


Da 


yafiak 


yap- 


yapış- 


yapıştur- 


yaprak 


yar- 


yarak 


y. 4a/03 

Yakmak. 

y.-dı 9b/08 

y.-gıl 18a/03 
Yanak. 

y. 5a/01 

Örtmek, kapamak. 
y. 16b/08 
Ulaşmak. 

y.-tı 13a/10 


Yapıştırmak, 


birleştirmek. 

y.-gıl 17b/03 

Yaprak. 

y. 3a/09 

Yarmak, ikiye ayırmak. 
y.-dı 11b/03 

y.-gıl 15b/12, 24b/13 
Zırh. 


y. 4b/05 
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yarın 


yarmak 


yaruklan- 


yastuk 


yaş 


yaş ot 


yat- 


yatsu 


Yarın. 

y. 8a/08 

Gümüş para. 

y. 2a/13 

Aydınlanmak, parlamak. 
y.-gıl 17b/10 

Yastık. 

y. 4a/10 

Yaş, ömür. 

y. 8a/l1 

Yaş ot. 

y. 2b/05 

Yatmak, uyumak. 

y.-dı 11a/06, 13a/04 
y.-dılar 11a/08 

y.-gıl 15a/10 

y.-mağıl 18b/12 

Yatsı, yatsı namazı vakti. 


y. 8a/12 


yaturt- 


yavlak ulu 


yay 


yay 


yay- 


yaz 


yaz- 


Yatırmak. 
y.-dı 10a/02 
y.-gıl 15a/08 
y.-dı 11a/08 


Çok yüce. (Allah'ın 
isimlerinden aski! 


karşılığı) 

y. 2a/05 

Yaz mevsimi. 
y. 8a/10 

Yay. 

y. 4b/05 

Mutlu olmak. 
y.-dı 11a/13 
İlkbahar mevsimi. 
y. 8a/10 
Yazmak. 

y. 236/07 

y.-ar 20a/10 
y.-ayım 22a/05 
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yedi 


yeşil 


yetmiş 


yıl 


yılan 


y.-dı 12b/11 
y.-dufimı 23b/06 


y.-ğıl 17a/11, 23b/07, 
23b/08, 24a/02 


y.-madufi 23b/08 
y.-mağa 23b/04 
y.-mağıl 19a/05 
Yedi rakamı. 

y. 7b/06 

y. yüz 7b/11 
Yeşil. 

y. 6a/12 
Yetmiş sayısı. 
y. 7b/09 
Yıkmak. 

y.-tı 13a/07 
Sene. 


y. 20b/05, 21b/02, 
21b/03, Sa/10, 8a/13 


Yılan. 


yıldırım 


yıprak 


yırla- 


yıyla- 


y. 7b/01 
Yıldırım, şimşek. 
y. 2a/09 


Çaput, paçavra, eski 


kumaş parçası. 
y. 4a/02 

Şarkı söylemek. 
y. 16b/08 
Yırtmak. 

y.-dı 10b/09 
Koklamak. 
y.-gıl 15b/09 
Yemek. 

y.-gil 17a/12 
y.-megil 18b/13 
y.-megil 20a/13 
y.-mek 19b/05 
y.-r 230/13 
y.-ye 21b/08 


y.-yiiüz 18a/08 
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yidür- 


yig 


yigirmi 


yiğit 


yil 


yir tamarı 


Yedirmek. 

y.-di 9b/06 
y.-gil 16a/11 
yeğ. 

y.tdür 21b/06 
Yirmi. 

y. 7b/07 

Yiğit, genç. 

y. 5b/02 

Yel, rüzgar. 

y. 2b/06 
Yenmek, mağlub etmek. 
y.-di 12a/11 
y.-diler 12a/13 
Yer. 

y. 2b/01, 2b/02 
y.tde 24b/06 
y.tdedür 20b/08 


Yer elması. 


yit- 


yitiş- 


yiyle- 


yiyni 


yoğurt 


yok 


y. 3b/08 

Kaybolmak. 

y.-di 16a/06 

Yetmek, kafi gelmek. 
y.-er 24b/12 

y.-mez 24b/12 
Yetişmek, ulaşmak. 
y.-gil 17b/02 
Yitirmek, kaybetmek. 
y.-di 11b/09 

y.-gil 16a/05 

bk. yıyla- 

y.-di 11b/03 

Hafif. 

y. 5b/08 

Yoğurt. 

y. 3b/04 

Hayır. 


y. 19b/13, 23a/11, 
24a/04, 24a/04, 24a/05 
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yok 


yoksul 


yol 


yoldaş 


yorgan 


yu- 


yukaru 


yular 


Yok. 

y. 8b/09 
y.tdur 25a/10 
y.tımı 24a/09 

Yoksul, fakir. 

y. 6/01 


Yol. 


y. 20b/07, 8b/04 


Arkadaş. 

y. 6b/06 
Yorgan. 

y. 4a/09 
Yıkamak. 
y.-dı 12a/11 
y.-gıl 16b/11 
Yukarı. 

y. 8b/03 
y.gı4b/11 


Yular. 


yumrukla- 


yumşak 


yumşan- 


yumurda 


yut- 


y. 4b/02 
Yummak. 
y.-gıl 16b/09 
Yumruklamak. 
y.-gıl 17b/02 
Yumuşak 

y. 5b/11 
Yumuşamak. 
y.-dı 10a/10 
Yumurta. 

y. 3b/03 
Yıkanmak. 
y.-dı 10a/10 
y.-gıl 15b/05 
y.-gil 14a/10 
Vatan. 

y. 20b/08, 2b/02 
Yutmak. 


y.-dı 10a/05 


yüklet- 


yüli- 


yürek başı 


yüri(ü)- 


y.-gıl 14a/03 
Koşmak. 
y.-gil 14a/13 
y.-megil 19a/05 
Yükletmek. 
y.-gil 14b/03 
Traş etmek. 
y.-gil 14b/05 
Yün. 

y. 4a/08, 4b/06 
Yürek başı. 

y. 5a/05 
Yürümek. 

y. 25a/08 

y.-di 10a/10 


y.-gil 17b/06 


ürüt- 


Z 
(zerdâlü) 


zırıh 


ziyan 


y.-Rüz 18a/08 
Yürütmek. 
y.-gil 15b/04 
Yüz, çehre. 


y. 4b/09, 


Yüz sayısı. 
y. 7b/09 
Yüzük. 


y. 5a/02 


Far. Kayısı. 
z.3a/07 
Far. Zırh. 
z. 4b/04 
Far. Zarar. 


z.-di 10b/11 
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SONUÇ 


DM-K, asıl Memlük Kıpçakçası eserleri arasına giren, bununla beraber 
Oğuzcalaşma özellikleri gösteren bir sözlüktür. DM-T ise, az sayıda Doğu Türkçesi izleri 
taşımakla birlikte, 14. yüzyıl eseri olarak Eski Anadolu Türkçesi-Beylikler dönemine 


tekabül eden bir eserdir. 


Aynı adı taşıyan, benzer içerik ve şekle sahip iki eserin eşleştirilmesi, mukayeseyi 
kolaylaştırıcı bir üslup içerisinde verilmiş; imla, ses özellikleri sunulmuş; belirli tematik 
alanlara göre düzenlenmiş olmalarından yararlanılarak, eserlerin Arapça kavramları 
karşılama potansiyelinin ortaya konulması ve dönemin eşya kadrosunun iki eser açısından 


gösterilmesi amaçlanmıştır. 


DM-K'da yaklaşık 960 sözcük, 207 cümle, DM-T”de 881 sözcük 228 adet cümle 
vardır. İki eser arasında, eşleşen 17 bölüm temelinde yapılan karşılaştırmada 351 maddede 


müştereklik tesbit edilmiştir. . (bk. Tablol) 


DM-K'da az sayıda, DM-T”de ise 50 kadar farklı okuma teklifinde bulunulmuştur. 


Bunlar notlar bölümüne konulmuştur. 


Her iki eserin Arapçası Şam lehçelerine ait özellikler gösterir. Arapça lehçe 
özelliklerinin yanında DM-Tnin söz varlıklarına bakarak bu eserin de Memlük sahasına 
ait olduğu anlaşılmaktadır. DM-K ve DM-T arasındaki şekil ve muhteva paralelliği, Doğu 
Türkçesinden uzaklaştıktan sonra farklı yollardan Mısır-Suriye sahasında tekrar buluşan 
Kıpçakça ve Oğuzcanın XIII-XIV. yüzyıllardaki etkileşimine tanıklık yaparken bölgedeki 


Kıpçak-Türkmen ortak varlığının müstakil belgelerinden birini teşkil eder. 
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Tablo 1 


351 adet madde müşterektir. Bu kesişen maddeler arasında DM-K ve DM-TÜnin ses 


özellikleri hariç farklı karşılıklar getirdiği 49 adet madde bölüm sırasına göre şu şekildedir: 




















































































































1. Gök ve Yerdeki Varlıklar 
DM-K DM-T 
1. Üseği yaluvaç /haberçi/elçi İsi yalavaç 
2. ek aydınlık çu gün balkımağı 
3. Gala kurğuşın öl erziz/kalay 
4. Gali kapı(u) Gİ işik 
5. cas neçü(i)k/neşü(i)k cas nicesi 
6. öği köz şÜ iye bıfar 
2. Sular ve İçecekler 
7. Leasli yoğun/kalın Eli koyı 
8. öbyi işkerüi) ÖL gizlü 
4. Meyveler 
9. Gel keşi boynu(1)zı Çizdi keçi güşi 
5. Ağaçlar 
10. özelli; g veli budak oi çıbuk (budak) 
6. Hububatlar 
LI. gi kinçi pi sisem 
12. 5Yİ tuturgan BEYİ birinç 
13. ğü şaman gal şaman/gevük 
7. Yiyecekler 
14, düne ak bal JADI İLE aru balı 
15. Üsisül biber /burç Üs pülpül 
8. Evcil Hayvanlar 
16. Üğsil buzağu/tana Ozal buzağu 











9. Yabani Hayvanlar 































































































17. Çilli tilküçi) çikâii çakal 
18. İİ Yi yaban şığırı/ keyik A3 şığın 
şığır 
19. GAZİ Yü yaban yeşek/yaban 3 ys kolan 
eşegi 

20. Öss âs Gazali eşen 
11. Koşum Takımları 

21. İSA keşin dsal duşak 

22. besili ş(ç)okmar/şumuk Oral çomak 
13. Sürüngenler ve Böcekler 

23. Gayazil şıyam Çiya kuyruğı örü 

24. göl kesürtüki / yalım al keselgün 

25. gi yil burşa ai büre 

26. Jai karınca/kumuruska Jai karınca 

27. Sa sinek/ şibin GM siflek 
14. Aletler 

28. çi kilit çi anıkdâr 

29, Oil yuzak Gil kilit 

30. Oaiali sındu/bıçkıç oil sındu 

31, Üasii yapuk Unal örtü 

32. GIS kav Ğİ kav 

33, aid sahtiyân/sürük gili maruf (biliniyor) 
15. Savaş Aletleri 

34, âpöği t(djemür kömlek EŞİ zırıh 

35. işiğli kovluk BEŞİ çakmak 
16. Kuşlar 

36. Mİİ üptek akil ibük 
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li 













































































37. yabalak/baykuş ügü 
38, izl şarı kuş /bayğuş esl Giszİ bayğuş 
39, “söazi şıpşık şinasi serçe 
40. Gis kara kuş GE tavşancı 
17. Giyim Eşyaları 
41. Alaş yl yançık Alaş all yancuk/bohça 
42. “ys ibrişim Ea) ipek 
19. İnsan Sıfatları ve Renkleri 
43. PEŞENİ kırnak LEĞEN karavaş 
44, 5İ yali “avrat izli epçi 
45. Âz3öli ebşi EEE) “avrat 
46. Gal yoldaş/ nöker ĞA)İİ yoldaş 
AT, 4â yazl biliş/tanış dd all biliş 
48. Gö) yeniş(ç)ke/yinçeçük Göl sıvuk 
49, gazi bazık öasli iri 
Arapça maddelerin 
karşılanmasında 
farklılık gösteren 


müşterek maddelerin 


oranı. 
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NOTLAR 


DM-K ve DM-T yazmalarının tekrar okunması ve metinlerin Arapçalarıyla 


yaptığımız karşılaştırmalar neticesinde ortaya çıkan farklılıklar; “yeni okuyuş teklifleri” 


ve buna bağlı olarak ortaya çıkan “madde eklemeleri” başlıkları altında sunulmuştur. 


Yeni Okuyuş Teklifleri 


DM-T “de Yeni Okuyuş Teklifleri 


1. acık — açlık (14a/13) 


2. aldur- “aldırmak” — aldu 81/- “hile 
yapmak” (22b/10) 


3. anlat “anlatmak” > anlat 


“hatırlatmak” (15a/05) 
4.ardıra— ardıda (8b/03) 


5. arat “aratmak” > arı “arıtmak, 


temizlemek” (12b/09) 

6. bakla— bakıla (3a/01) 
7. badam— bazam (3a/11) 
8. bidnus— bidne(7a/10) 


9. bitle- “seçmek, ayırmak” — bitle- 
“bit ayıklamak” (16b/13) 


10. buyur > bir (13b/02) 


11. gifi “çift” > çifi“saban”( 21b/02) 


12. degdür “ulaştırmak” — degşür- 
“değiştirmek” (16b/08) 


13. degi/—> decül (24a/05) 


14, dirik “dirilmek” > dirik 
“yaşamak” (12a/06) 


15. ditre- > ditret (15a/10) 
16. e/çi—> epçi(5b/01) 


17. ezik “ezilmek” > ezil- “erimek” 


(110/03) 


18. ez “ezmek” > ez- “eritmek” 


(110/03) 


19. İı su—>> ısı su (8b/05) 
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20. izde-“istemek” > izde- “aramak” 


(17a/01) 


21. kapla- “kaplamak” — Kapla- 
“saldırmak, kuşatmak” (13a/07) 


22. karı “kadın, hanım” > karı “yaşlı ” 


(5b/02) 
23. kesegen—> keselgün (7b/01) 
24. kirgür > givür (16b/03) 


25. küs- “küsmek” > buş- canı 


sıkılmak (10b/06) 


26. nefes “nefes” > nefes “meni” 


(5a/12) 


27. sağın- “sakınmak” — sağın- 


“düşünmek” (17a/01) 


28. sargı “sargı” — sargı “şarkı” 


(15b/02) 


29. suvak > “pınar, çeşme” > suvak 


DM-T'ye yapılan madde eklemeleri 


1. açlık(14a/13) 


2. aldu “hile” (22b/10) 


“sıva, badana” (6a/08) 


30. fam“dam.çatı” — fas “zayi, kayıp” 


(7b/09) 


31 izle “acele etmek” — “dizle ezmek, 


çiğnemek ”(14a/07) 
32. yacak— yancuk (4a/03) 


33. yapış- “yapışmak” — yapış- 
“ulaşmak” (13a/10) 


34. yarak “silah” — yarak “zırh” 
(4b/05) 


35. ye-—> yir-(12a/11) 
36. yiyla-— yıyla- (15b/09) 


37. yu “yün” > yüfü“ok tüyü” (4a/08) 


38. yülz “kesmek”— yüli- “tıraş 
etmek” (14b/05) 


39. yağmala- “yağmalamak” — yasla- 
“yağlamak” (15a/02) 


3. ağa “amca, dayı” (22a/07) 


4. and 1ç-(10b/06) 
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5. and içür- (14b103) 
6. arıt- “elemek, arıtmak” (16b/09) 


7. asrağı gice “dünden evvelki 


gece (8a/09) 
8. batman (21a/03) 
9. bir-(13b/02) 


10. birisi gün “yarından sonraki gün” 


(80/09) 
LI. boza (3b/09) 


12. cirâ bul- “meydana gelmek” 


(21a/07) 

13. cürtgil “yırtmak” (41b/13) ' 

14. depren- “kımıldamak” (14a/09) 
15. di- “demek, söylemek” (11b/06) 
16. dofıt- “dondurmak” (10b/05) 
17. durup dur- “durmak” (23a/07) 
18. ek- “ekin ekmek” (21b/02) 


19. eyle- “kullanmak” (15b/06) 


! yart-kıl, Recep Toparlı vd., Kitâbü Mecmu'ı 
Tercümânı Türki ve Arabi ve Mugali, TDK 
yay., Ankara, 2000, s.58,(41b/13). 


20. giç- “gecikmek” (21a/05) 


21. gider- “birşeyi gidermek, silmek, 
yok etmek” (14a/09) 


22. gizlen-(15b/05) 

23. horos(7a/10) 

24. içün “için” (19b/09) 

25. iyeş- “Bükmek” (17a/02) 

26. kara erük (3a/07) 

27. kişi ayalr “hür kişi” (6a/01) 

28. korkut- “korkutmak” (13a/07) 

29. koyı(5b/06) 

30. kurk- “kırkmak” (17a/06) 

31. men“ben” (Teklik 1. Ş. Z.) (13b/11) 


32. nicesi “nasıl, nesuretle?” (8b/12) 


? ol manga cögen egişti "He helped me bend 
(atf) the polo stick (or other) agışür, egişmek. 
Robert DANKOFF, James KELLY 
(1982),Compendium of the Turkic Dialects 
(Dıwân Lugâtat-Turk-Mahmüd al-Kâsgarrn), Part 
I, Harvard University Office of the University 
Publisher. p. 103.. 
? Bir Memlük askerinin yerli halktan biriyle 
evliliği neticesinde sahip olduğu çocuk veya 
çocuklar (evlâdü'n-nâs), (Yiğit 2008:379). 

410 


33. oğul balı(21a/01) 
34. ölit- “ıslatmak” (14a/06) 


35. örün “sabit, sağlam, daim. (Allah'ın 


isimlerinden esâl! karşılığı) (25b/06) 


36. salındur “salmak, bırakmak” 


(14b/13) 


37. sarkuluk “semiz otu” (3b/09) 
38. sayru ok “hastalanmak” (13b/02) 
39. sofra “sonra” (3b/13) 


40. sor- “yoklamak, aramak, 


araştırmak” (15b/06) 

41. söylet (17/10) 

42. su tart- “su çekmek” (15b/07) 
43. tart “nartmak, ölçmek” (15b/02) 
44. fâs“nayi, kayıp” (11b/09) 


45. toğru “doğru, yanlış olmayan” 


(11b/06) 
46. folu “dolu (bir yağış türü)” (2a/09) 


47. var “mevcut” (20b/12) 


48. yavlak ulu “çok yüce. (Allah'ın 
isimlerinden ç:&1! karşılığı)“ (2a/05) 


49. yi“ setmek, kafi gelmek“ (17b/02) 
50. yok “hayır” (19b/13) 
51. yay “mutlu olmak” (11a/13) 


DM-K'”da Yeni Okuyuş 
Teklifleri 


1. ber “vermek” > bar “var, mevcut” 


(19a/11) 


2. des- “deymek, ulaşmak” > deg- 
“eşit olmak, denk olmak” (22b/14) 


3. kolluk “yumruk, bilek” > £ovluk 
“kavlık, ateş yakmaya yarayan odun” 


(11b/08) 


4. yünçi“yüncü” > yonçı “yontmacı, 


oymacı” (18a/12) 


DM-K? ya Eklenen Maddeler 
1. serçe “içinden katık yenilen küçük 


kap” (10b/02) 


2. sık “iplik teli” (12b/14) 
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&süİ-dsel Ö/Ürün-İrün (DM-T 25b/06) 


Farklı okumalar arasında DM-T'nin hatimesinde yer alan bu sözcük özellikle 
dikkat çekicidir. Müellif , e/-b447/ karşılığı olarak “kalan'ı, ed-dâim karşılığında da bu 
sözcüğü kullanmıştır. Belli ki müellif eserini, Allah'ın güzel isimlerini anarak bitirmek 
istemiştir (esmâ-i hüsnâ). £/-bâk1 karşılığı olarak yazılan “kalan? sözcüğü gayet nettir. 


Fakat ed-dâim karşılığındaki 6591 - 5504) örün-irün (25b/06) açık yazılmamıştır. 


Önceki nâşir tarafından ed-dâim karşılığındaki ibare /irüren/ şeklinde 
okunmuştur. Bizce bu sözcük bizce böyle okumaya müsait değildir. Ayrıca “zrüren' ile 
ed-dâim'in muhtemel anlam içeriği açısından pek uyuşmaması da bizi alternatif 
okuyuşa sevketmiştir. Biz bu kelimeyi, “irün” yahut “ö/ürün? şeklinde okumayı tercih 


ettik. 


Ed-Dâim'in, müellif tarafından “devam eden, devamlı olan” anlamında Esmâ-i 
Hüsnâ'dan biri olarak kullanıldığı açıktır. Yaygın Esmâ-i Hüsnâ'lar içinde ed-dâim 
şekline rastlanılmasa da, sözcük Esmâi-i Hüsnâ'daki diğer isimlerde anlamca 
mevcuttur. Nitekim bu isim anlam içeriği itibariyle Esmâ-i Hüsnâ'da bulunan e/- 
kayyum'la paralellik arzeder.' E/-kayyum “kâim (ayakta) olan, her daim diri, hazır ve 
nazır olan” anlamına gelmektedir.” Ed-Dâim de aynı paralelde olup “devamlı, sürekli 


olan, yok olmayan, diri” mânâlarını içerir. 


Amaca daha uygun olan okumayı tesbit arayışımızı destekleyecek ilk örneğe 
İbn-Mühennâ'da “sabit? anlamında &)si örük şeklinde, sonu 4 ile yazılmış olarak 


rastlanmıştır.” 


' Dr. Suat Ünlü, İlk Türkçe Kur'an Tercümelerine Göre Esmâ-i Hüsnâ, T.C. Uludağ Üniversitesi. İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi. Cilt: 16, Sayı: 2, 2007, s. 268. 

? Ar. “ ösâil “ Tul “Her şeyin varlığı kendisine bağlı olup kainatı idare eden “;Turkçe erken Kur'an 

çevirilerinde; ol pâyvâstâ örâlig (TİEM 73 38r/3-003/002). 

* Kilisli Rifat Bilge, Kitâb Hilyatü”l-lisan ve Hulbetü”l beyan, İbn Mühenna, İstanbul, 1338 1340.s.150. 
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A. Caferoğlu'nun Eski Uygur Sözlüğünde de, “devamlı, sürekli, uzun vadeli, 
daimi” anlamında ürük” “devamlı, sürekli, durmadan” anlamındaki örük uzatr, “uzun, 


müddet, bengü, ebedi anlamındaki” örüg“ (yörüng) şeklindeki örneklere rastlamaktayız. 


Ayrıca, hem DM-T'nin kendi içinde hem de Bahşayiş Lügatında geçen, akrep 
karşılığında kullanılan “dik kuyruklu” anlamıdaki £uyruğı örü'deki örü de aynı 


paralelde düşünülmelidir. 


Ebediyet kavramı ile, sağlamlık ve sabitlik arasındaki güçlü semantik ilişki 
dikkate alındığında, sözcüğün yukarıda verilen örneklerle hem morfolojik hem de 


semantik açıdan ilişkili olduğu görülür. 


Bu sözcük, DM-T'nin Oğuzcası'nın Doğu Türkçesiyle irtibatlı bir Oğuzca eseri 
olduğuna işaret etmektedir. Ö/ürün-İrün, paralel örneklerine göre farklı bir ses özelliği 


olan, Eski Türkçeye dair soyut kavram karşılayan önemli bir kelimedir. 


* Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK yay,., İstanbul, 1968, s.273. 

“A:e,s.153. 

“A.e,s.153. 

7 kuyruğı ört. Akrep, (34a/7), Fikret Turan, Bahşayiş Lügatı, Bilimsel Akademik Yayınlar, İstanbul, 2001. 
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TIPKIBASIM (DM-K) 
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